Prirucnik za korisnika

Frizider — zamrzivac




EIERET SR

Hvala vam $to ste kupili proizvod kompanije Haier.
Pazljivo procitajte ova uputstva pre upotrebe ovog uredaja. Uputstva sadrze vazne informacije

koje ¢e vam pomoci da iskoristite sve mogucnosti uredaja i obezbedite bezbednu i pravilnu
montazu, upotrebuiodrzavanje.

Drzite ovaj prirucnik na pogodnom mestu, tako da uvek mozete da ga konsultujete radi
bezbedneipravilne upotrebe uredaja.

Ako prodajete uredaj, poklanjate ga ili ostavljate nakon preseljenja, obavezno obezbedite ovaj
priru¢nik tako da novi vlasnik moze da se upozna sa uredajem i sigurnosnim upozorenjima.

Legenda

Upozorenje —vazne bezbednosne informacije
Opste informacije i saveti

Informacije o Zivotnoj sredini

Odlaganje u otpad

Pomozite u zastiti zivotne sredine i oCuvanju ljudskog
zdravlja. Odlozite ambalazu u odgovarajuci kontejner radi
recikliranja. Pomozite u reciklazi otpada od elektri¢nih
—

i elektronskih uredaja. Ne odlazite u otpad uredaje
oznatene ovim simbolom zajedno sa otpadom
izdomacinstva. Vratite proizvod u lokalni objekat
za reciklazu ili se obratite opstinskoj kancelariji.

& UPOZORENJE!

Rizik od povrede ili gusenja!

Struénjaci moraju da odloZze u otpad rashladna sredstva i gasove. Uverite se da cev
rashladnog kola nije ostecena pre praviinog odlaganja u otpad. Iskljucite uredaj iz mreznog
napajanja. Isecite mrezni kabl i odlozite ga u otpad. Uklonite tacne i fioke, kao i rezu vrata i
zaptivke, kako biste sprecili zaglavljivanje dece i kuc¢nih ljubimaca u uredaju.

Stariuredajii dalje imajuizvesnu preostalu vrednost. Ekoloski prihvatljiv nacin odlaganja u otpad
obezbedice da se vredne sirovine mogu povratiti i koristiti.

Ciklopentan, zapaljiva supstanca koja nije Stetna po ozon, koristi se kao ekspander
za izolacionu penu.

Kada osigurate pravino odlaganje u otpad ovog proizvoda, pomoci cete u sprecavanju
potencijalnin negativnih posledica po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, sto bi inaCe moglo biti
posledica.

Za detaljnije informacije o reciklaZi ovog proizvoda, obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi

odlaganja otpada iz domacinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod. Odlaganje u otpad
treba da sprovedu strucnjaci.
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Pre prvog ukljuéivanja uredaja, procitajte sledeée savete o bezbednostil!

& UPOZORENJE!

>
>
>

Pre prve upotrebe

Uverite se da se nisu pojavila ostecenja pritransportu.

Uklonite svu ambalazu i drzite je van domasaja dece.

Sacekajte najmanje dva sata pre montaze uredaja kako bi se osiguralo
da je rashladno kolo potpuno funkcionalno.

Rukujte uredajem uvek sa jos najmanje dve osobe jer je tezak.

Montaza

Postavite uredaj na dobro provetreno mesto. Obezbedite prostor
od najmanje 20 cmiznad i 10 cm oko uredaja.

Nikada ne montirajte uredaj u vlaznom prostoru ili lokaciji gde se moze
isprskati vodom. PrebriSite vodu i mrlje od vode mekom i Cistom krpom.
Ne montirajte uredaj na direktnoj suncevoj svetlosti ili u blizini izvora
toplote (npr. rerna, grejalica).

Montirajte i niveliSite uredaj u prostoru pogodnom za njegovu veliCinu
i upotrebu.

Ne blokirajte ventilacione otvore na uredaju ili u ugradenoj strukturi.
Uverite se da su elektricne informacije na natpisnoj plocici uskladene
sa napajanjem. Ako to nije slucaj, obratite se elektricaru.

Uredaj radi pod napajanjem od 220-240 VAC / 50 Hz. Abnormalna
fluktuacija napona moze prouzrokovatida se uredaj ne ukljuciili ostecenje
regulacije temperature, a pored toga moze doci do abnormalne buke
prilikom rada. U tom slucaju, treba da se montira automatski regulator.
Koristite zasebnu uzemljenu uti¢nicu za mrezno napajanje koja je lako
dostupna. Uredaj mora biti uzemljen.

Samo za Ujedinjeno Kraljevstvo: Mrezni kabl uredaja opremljen je
utikatem sa 3 priklju¢nice (sa uzemljenjem) koji se podudara sa
standardnom uti¢nicom sa 3 prikljucnice (sa uzemljenjem). Nemojte
nikada da seceteili skidate trecu priklju¢nicu (uzemljenje). Nakon montaze
uredaja, utikac treba da bude pristupacan.

Nemojte da koristite adaptere sa vise uticnica niti produzne kablove.
Uverite se da mrezni kabl nije zaglavljen u uredaju. Nemojte da gazite
mrezni kabl.

Nemojte da ostetite rashladno kolo.

Nemojte da smestate viSe prenosivin uticnica ili prenosivih izvora
napajanja na zadnji deo uredaja.
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& UPOZORENJE!

>
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Svakodnevna upotreba

Ovaj uredaj smeju da koriste deca uzrasta od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, culnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako imaju na raspolaganju
uputstva u vezi sa upotrebom uredaja na bezbedan nacin i ako razumeju
opasnosti koje su ukljucene.

Deca uzrasta od 3 do 8 godina smeju da utovaruju i istovaruju rashladne
uredaje, aliim nije dozvoljeno Cis¢enje i montaza rashladnih uredaja.

Drzite dalje decu mladu od 3 godine od uredaja, osim ako su pod stalnim
nadzorom.

Ciscenjeiodrzavanje od strane korisnika ne smeju da vrSe deca bez nadzora.
Deca ne smeju da se igraju uredajem.

Uredaj mora da bude postavljen tako da je utikac pristupacan.

Ako u blizini uredaja curi hladni gas ili drugi zapaljivi gas, iskljucite ventil
iscurelog gasa, otvorite vrata i prozore i nemojte da iskljucujete iz uticnice
utika¢ mreznog kabla ovog uredaja ili bilo kog drugog uredaja.

Imajte na umu da je uredaj pripremljen za rad u odredenom opsegu
temperature okruzenje izmedu 10 i 38 °C. Uredaj mozda nece raditi
ispravno ako se ostavi tokom duzeg perioda na temperaturi iznad ili ispod
navedenog opsega.

Ne stavljajte nestabilne predmete (teske predmete, posude napunjene
vodom) na vrh uredaja kako biste izbegli telesne povrede izazvane padom
ili strujnim udarom koji je izazvan kontaktom sa vodom.

Nemojte da vucete police u vratima. Moguce je naginjanje vrata, police za
flase, izvlacenje vrata ili rusenje uredaja.

Otvarajte i zatvarajte vrata samo pomocu rucke. Razmak izmedu vrata
iizmedu vrata i unutrasnjosti frizidera je veoma uzak. Nemojte da pruzate
ruke u ove oblasti kako biste izbegli prikljestenje prstiju. Otvarajte ili
zatvarajte vrata samo kada nema dece u domasaju kretanja vrata.
Nemojte da Cuvate ili koristite zapaljive, eksplozivne ili korozivne materijale
u uredaju ili u njegovoj blizini.

Nemojte da cuvate lekove, bakterije ili hemijska sredstva u uredaju. Ovaj
uredaj je ku¢niaparat. Ne preporucuje se skladiStenje materijala kojiiziskuju
strogo odredene temperature.

Nemojte nikada da Cuvate u zamrzivacu tec¢nosti u flasama ili limenkama
(pored jakinh alkoholnih pic¢a), narocito gazirana pica, jer ¢e one puci tokom
zamrzavanja.
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& UPOZORENJE!
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Svakodnevna upotreba

Proverite stanje hrane ako je doslo do zagrevanja zamrzivaca.

Nemojte da podeSavate nepotrebno nisku temperaturu u frizideru.
Temperature ispod nule se mogu javiti na visokim postavkama.
Vodite racuna: Flase mogu da puknu.

Nemojte da dodirujete smrznute predmete mokrim rukama (nosite
rukavice). Posebno nemojte da jedete zaledene lizalice neposredno
nakon uklanjanja iz zamrzivaca. Postoji rizik od smrzavanja ili stvaranja
promrzlina. Prva pomoc¢: odmah stavite pod tekucu hladnu vodu.
Ne povlaclite Sake!

Nemojte da dodirujete unutrasnju povrsSinu zamrzivaca dok radi, narocito
ne vlaznim Sakama, jer Sake mogu da vam se zamrznu na povrsini.
Iskljucite uredaj u slucaju nestanka struje ili pre ciscenja. Sacekajte
najmanje 5 minuta pre ponovnog ukljuCivanja uredaja, jer cCesto
ukljucivanje moze ostetiti kompresor.

Nemojte da koristite elektricne uredaje unutar odeljaka za Cuvanje hrane
u uredaju, osim ako nisu onog tipa koji preporucuje proizvodac.

Koristite samo vodu za pice sa modelima sa dozatorom za vodu.
Odrzavanje/ciScenje

Uverite se da su deca pod nadzorom ako obavljaju CisSc¢enje i odrzavanje.
Iskljucite uredajiz mreznog napajanja pre nego sto preduzmete bilo kakvo
rutinsko odrzavanje. Sacekajte najmanje 5 minuta pre ponovnog
ukljucivanja uredaja, jer cesto ukljucivanje moze ostetiti kompresor.
Drzite utikac, a ne kabl, prilikom iskljuCivanja uredaja iz napajanja.
Nemojte da struzete mraz ililed ostrim predmetima. Nemojte da koristite
sprejeve, elektri¢ne grejace poput grejalica, fenova za kosu, parnih Cistaca
ili drugih izvora toplote, kako bi se izbeglo oStecenje plasti¢nih delova.
Nemojte da koristite mehanicke uredaje ili druga sredstva za ubrzavanje
procesa odmrzavanja, osim onih koje preporucuje proizvodac.

Nemojte da Cistite uredaj tvrdim cetkama, zicanim cetkama,
deterdZzentom u prahu, benzinom, amil acetatom, acetonom i sli¢cnim
organskim, kiselim ili alkalnim rastvorima. Cistite uredaj specijalnim
deterdzentom za frizidere kako biste izbegli ostecenje.

Na kraju koristite toplu vodu i rastvor sode bikarbone i to priblizno kasiku
sode bikarbone na litar vode. Isperite temeljno vodom i prebrisite suvom
krpom. Nemojte da koristite prasak za ciscenje ili druga abrazivna
sredstva za ciScenje. Nemojte da perete demontazne delove u masini za
pranje sudova

Ako je mrezni kabl oStecen, mora da ga zameni proizvodac, radnik
servisne sluzbe ili slicno kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.
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» Nemojte da pokuSavate sami da popravite, rastavljate ili izmenite ureda.
U slucaju popravke, obratite se nasoj sluzbi za korisnike.

» Ako su lampice ostecene, morace da ih zameni proizvodac, radnik
servisne sluzbe ili sli¢no kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

» Uklonite prasinu na poledinijedinice najmanje jednom godisnje kako bi se

izbegla opasnost od pozara, kao i povecana potrosnja energije.

Nemojte da prskate tecnost na uredaj niti da ga ispirate tokom ciscenja.

Nemojte da koristite rasprsenu vodu ili paru za ¢iScenje uredaja.

Nemojte da Cistite hladne staklene police toplom vodom. Iznenadna

promena temperature moze da prouzrokuje lom stakla.

» Ako uredaj ostavite van upotrebe tokom duzeg perioda, ostavite ga
otvorenim kako biste sprecili pojavu mirisa i neprijatnih mirisa unutar
uredaja.

Informacije o rashladnom gasu

& UPOZORENJE!

Uredaj sadrzi zapaljivo rashladno sredstvo IZOBUTAN (R600a). Uverite se
da rashladno kolo nije osteceno tokom transporta ili montaze.

Curenje rashladnog sredstva moze izazvati povrede oka ili se moze
zapaliti. Ako je doslo do ostecenja, drzite dalje od otvorenihizvora vatre,
dobro provetrite prostoriju, ne prikljucujte nitiiskljucujte mrezne kablove
uredaja ili bilo kog drugog uredaja. Obavestite korisnicku sluzbu.

U slu¢aju da rashladno sredstvo dode u kontakt sa o¢ima, odmah ih isperite
tekucom vodom i odmah pozovite o¢nog lekara.

UPOZORENUJE: Rashladni sistem je pod visokim pritiskom. Nemojte da ga
modifikujete. Buduci da se koriste zapaljiva rashladna sredstva, montirajte,
servisirajte uredaj i rukujte njim strogo prema uputstvima i obratite se
stru¢njaku ilinasoj postprodajnoj sluzbi radi odlaganja uredaja u otpad.

vVVvyy
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2.1 Namena

Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacinstvu i za slicne primene, kao sto su:

- kuhinjske prostorije za osoblje u okviru prodavnica, kancelarija ili drugih
radnih prostorija;

- seoske kuce i za klijente u hotelima, motelima i drugim okruzenjima
stambenog tipa;

- okruzenja tipa noc¢enja sa doruckom;

- ugostiteljstvo i slicne primene koje nisu maloprodajne.

» Ako se uredaj nece koristiti tokom duzeg vremenskog perioda i koristicete
samo funkciju ,Holiday" ili cete iskljuciti frizider, to jest, zamrzivac:

- lzvadite hranu.

- Iskljucite mrezni kabl.

- Ispraznite i oCistite rezervoar za vodu.

- Ocistite uredaj kao sto je opisano u prethodnom tekstu.

- DrZite vrata otvorena kako bi se sprecilo stvaranje neprijatnih mirisa
U unutrasnjosti uredaja.

» Da bi se obezbedilo bezbedno ocuvanje hrane ili vina, pridrzavajte se ovog
uputstva za upotrebu.
» Da biste izbegli kontaminaciju hrane (ne vazi za vinski podrum), pridrzavajte
se sledecih uputstava:

- Otvaranje vrata tokom duzeg vremena moze izazvati znacajan porast
temperature u odeljcima uredaja.

- Redovno Ccistite povrsine koje mogu doci u kontakt sa hranom i dostupnim
sistemima za odvodnjavanje.

- Cistite rezervoare za vodu ako nisu korid¢eni tokom 48 h. Isperite sistem za
vodu povezan sa vodosnabdevanjem ako niste tocili vodu tokom 5 dana.

- Cuvajte sirovo meso i ribu u odgovarajuéim posudama u frizideru/zamrzivacu,
tako da nije u kontaktu sa drugom hranom niti da kaplje na nju. Da bise
obezbedilo bezbedno ocuvanje hrane, Cuvajte odvojenoinstant hranui
sirovo meso/ribu.

- Posude za zamrznutu hranu sa dve zvezdice pogodne su za Cuvanje
prethodno smrznute hrane, Cuvanje ili pravljenje sladoleda i pravijenje
kockica leda.

- Posude sa jednom, dve i tri zvezdice nisu pogodne za zamrzavanje
sveze hrane.

- Ako rashladni uredaj ostaje prazan duze vreme, iskljucite, odmrznite,
ocistite i osusite uredajiostavite vrata otvorena kako bi se sprecio nastanak
budi unutar uredaja.

» Detalji o najprikladnijem delu u odeliku uredaja gde ce se Cuvati odredene
vrste hrane, s obzirom na distribuciju temperature koja moze biti prisutna
u razli¢itim odeljcima uredaja, nalaze se u delu drugog prirucnika.
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Odlaganje u otpad

Simbol 7==\ na proizvodu ili njegovoj ambalaZi ukazuje na to da se ovaj
proizvod ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva. Umesto toga treba da
ga odnesete na prikladno mesto za prikuplianje otpada radi reciklaze
elektricne i elektronske opreme. Kada osigurate praviino odlaganje u otpad
ovog proizvoda, pomoci cete u spreCavanju potencijalnin negativnih
posledica po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi, Sto bi inace moglo biti posledica
neprikladnog rukovanja otpadom od ovog uredaja. Za detaljnije informacije o
reciklazi ovog proizvoda, obratite se lokalnom nadleznom telu, usluzi
odlaganja otpada iz domacinstva ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
Posto se koriste zapaljivi gasovi za izolaciju, obratite se profesionalcuiilinasoj
postprodajnoj sluzbiradi odlaganja uredaja u otpad.

UPOZORENJE!

Rizik od povrede usled gusenja!

Struénjaci moraju da odloze u otpad rashladna sredstva i gasove. Uverite se
da cev rashladnog kola nije ostecena pre pravilnog odlaganja u otpad.
Iskljucite uredaj iz mreznog napajanja. Isecite mrezni kabl i odlozite ga u
otpad. Uklonite tacne i fioke, kao i rezu vrata i zaptivke, kako biste sprecili
zaglavljivanje dece i kuc¢nih ljubimaca u uredaju.

Promene ili izmene uredaja nisu dozvoljene. Upotreba u suprotnosti sa namenom moze
izazvati opasnostii ponistiti garanciju.

2.2 Dodatna oprema
Proverite dodatnu opremuiiliteraturu u skladu sa ovom listom (slika 2.2):

S ® @ E

Tacna zaled Tacnazajaja  Imbusklju¢ Garantnilist ~ Priru¢nik za
korisnika

2.2
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@ Napomena

Zbog tehnickih promena i razlicitih modela, neke ilustracije u ovom priru¢niku mogu
se razlikovati od vaseg modela.
Slike uredaja (slika 3)
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A: Zamrzivaé B: Frizider HSR3918EWP*
1 Lampicanavrhuuredaja 5 Lampicanavrhu
2 Polica uvratima / drzac uredaja
za flase 6 Polica uvratima / drzac
3 Police zamrzivaca zaflase
4 Kutija zamrzivaca 7 Police frizidera

8 Kutija frizidera
9 Rezervoar za vodu

10
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Kontrolni panel (slika 4)

Tasteri:

m Mmoo O w >

Birac frizidera

BiraC zamrzivaca

Rezim Auto set

Rezim Holiday

Rezim Super-Freeze
Bira¢ zaklju¢avanja panela

Indikatori:

@ S o a o O o

ReZim Super-Cool
Temperatura frizidera
Temperatura zamrzivaca
Rezim Auto set

Rezim Holiday

Rezim Super-Freeze
Zaklju¢avanje panela

4 - Kontrolni panel
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5.1 Prva upotreba

Kada se frizider prvi put poveZe sa napajanjem, displej je ukljuc¢en. Podrazumevana
temperatura frizidera je 4 °C, dok je temperatura zamrzivac¢a - 18 ° C. Lampica funkcije
inteligencije je uklju¢ena.

5.2 Zaklju¢avanje/otkljuc¢avanje panela

Automatsko zaklju¢avanje:
Kada su vrata frizidera i vrata zamrzivaca zatvorena, a nijedno dugme nije pritisnuto tokom
30 sekundi, svetlo panela ¢e se automatskiiskljuciti, a panel je zakljuc¢an.

Rucno zaklju¢avanje:
Kada je panel otkljucan, pritisnite dugme zaklju¢avanja tokom 3 sekunde, oglasice se zvucni
signal, indikator zakljucavanja ce biti ukljucen i displej ce se zatim zakljucati.

3Sec.Lock = &

Pritisnite tokom 3 s. indikator na
paneluje
zaklju¢an

Otklju¢avanje:

Kada je panel iskljucen, otvorite bilo koja vrata frizidera ili dodirnite bilo koje dugme
na kontrolnom panelu i panel ¢e se ukljuciti. Panel je zaklju¢an u ovom trenutku. Pritisnite
dugme funkcije zakljucavanja tokom 3 sekunde, zvucni signal ¢e se oglasiti, indikator
zaklju¢avanja ce se iskljucitii panel ce se otkljucati.

& — C.Lock  —t
Panel je uklju¢en Drzitetokom  Indikator je isklju¢en Panel
Otvorite vrataili 3 sekunde Jje otklju¢an
pritisnite bilo koje

dugme

5.3 Podesite temperaturu frizidera
1.Kada je kontrolni panel otklju¢an, pritisnite ,Bira¢ frizidera" i oglasice se zvucni signal.
Indikator temperature frizidera treperi. Sada ¢e mocida se podesi temperatura frizidera.
2.Zatim svaki pritisak na birac frizidera, oglasava se zvucni signal i postavka se spusta za 1 nivo.
Redosled pomeranja je u neprekidnoj petlji .4 °C/ 3°C/2°C/1°C/9°C/8°C/7°C/6°C/5°C/4°C"

Fridge i 1 g Fridge g T

Pritisnite treperi Pritisnite jednom  PodeSavanije je
jednom U stanju podesavanja zavréeno

@ Napomena

» Uredajje podesen na preporu¢enu temperaturu od 4 °C (frizider) i - 18 °C (zamrzivac).
U normalnim uslovima okruzenja ne morate da podesite temperaturu.
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5.4 Podesite temperaturu zamrzivaca

1.Kada je kontrolni panel otklju¢an, pritisnite ,Bira¢ zamrzivaca”, oglasice se zvucni signal,
indikator temperature zamrzivaca ce treperiti. Sada ¢e moci da se podesi temperatura
zamrzivaca.

2.Zatim se na svaki pritisak birata zamrzvaca ¢uje zvucni signal i temperatura se smanjuje za
1. Redosled pomeranjaje u neprekidnoj petljikao ,-18 °C/-19°C/-20°C/-21°C/-22°C/-23
°C/-24°C/-14°C/-15°C/-16°C/-17°C/-18°C".

I I
Pritisnite jednom treperi Pritisnite jednom  PodeSavanje je
U stanju podesavanja zavrseno

@ Napomena

» Temperatura je podeSena, ako se ne pritisne dugme za 5 sekundi, temperatura ce biti
automatski potvrdena i sacuvana.

5.5 Auto set

1. Kada je kontrolni panel otkljucan, pritisnite ,Birac rezima Auto set”, oglasice se zvucni signal,
indikator reZzima Auto set Ce treperiti. Rezim Auto set se pokrece.

2. Kada jeindikator rezima Auto set ukljucen, pritisnite birac rezima Auto set, oglasice se zvucni
signal, indikator reZzima Auto set bice iskljuc¢en, a rezim Auto set ce se zatvoriti.

Auto Set =—p Q — AULO Set =

Pritisnite jednom uklju¢eno Pritisnite jednom iskljuceno
ReZim Auto set ReZim Auto set

@ Napomena

» Kada je rezim Auto set ukljuc¢en, temperatura frizidera i temperatura zamrzivaca se ne
mogu izabrati. Kada se pritisne birac frizidera ili bira¢ zamrzivaca, indikator rezima Auto
set treperiiemituju se zvucni signali koji podsecaju da operacija nije dozvoljena. Kada je za
rezim Auto setizabrana funkcija fast cool, fast freeze iliHoliday, rezim Auto set je isklju¢en
irezim Auto set se automatski zatvara.

13
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5.6 Rezim Holiday

ReZim Holiday je osmisljen za situaciju u kojoj se frizider nece koristiti duze vreme. Kada je rezim
Holiday uklju¢en, mozZe se izabrati temperatura zamrzivaca, dok se temperatura frizidera
automatski podesava na 17 °C, ¢ime se izbegava bilo kakav neprijatan miris zbog visoke
temperature u frizideru, a ujedno se stedi energija.

Kada je kontrolni panel otkljucan, pritisnite ,Bira¢ rezima Holiday", oglasi¢e se zvucni signal,
indikator reZima Holiday ce treperiti. Rezim Holiday se pokrece.

Kada je indikator rezima Holiday uklju¢en, pritisnite bira¢ funkcije Holiday, oglasice se zvuéni
signal, indikator rezima Holiday bice isklju¢enirezim Holiday ¢e se zatvoriti.

pritisnite jednom ukljuc¢eno pritisnite jednom isklju¢eno
rezim Holiday rezim Holiday

@ Napomena

» Kada je rezim Holiday ukljucen, temperatura frizidera ne¢e moci da se izabere. Kada se

pritisne bira¢ frizidera, indikator rezima Holiday treperi i emituju se zvucni signali koji
podsecaju da operacija nije dozvoljena.
Pre nego sto seizabere rezim Holiday, ispraznite frizider kako biste izbegli kvarenje hrane.
Dok je uklju¢en rezim Holiday, funkcija inteligencije i fast cool ne mogu se istovremeno
odabrati. Ako je izabran reZziminteligencije ili fast cool, indikator rezima Holiday je iskljucen
i funkcija se automatski zatvara.

5.7 Rezim Super-Cool

1. Kadaje kontrolni panel otkljucan, pritisnite ,Birac frizidera" tokom 3 sekunde, zvucni signal ce
se oglasitii osvetlice se indikator Super-Cool. Pokrece se Super-Cool.

2. Kada je indikator Super-Cool uklju¢en, pritisnite bira¢ frizidera tokom 3 sekunde, zvucni
signal ¢e se oglasiti, indikator Super-Cool je isklju¢en. Rezim Super-Cool se zatvara

3. Kada je rezim Super-Cool uklju¢en, frizider ¢e se automatski prebaciti u rezim Super-Cool
nakon sto rezim Super-Cool dostigne pode$eno stanje. Ako Zelite da izadete iz reZima ru¢no,
mozete da pritisnete birac frizidera tokom 3 sekunde da biste iskljucili rezim Super-Cool.

indikator je Pritisnite na 3 s. indikatorje  Pritisnite na 3 s. Super-  indikator je
iskljucen Super-Cool Drzite 3 s. uklju¢en Cool Drzite 3 s. iskljucen

@ Napomena

» Kada se koristi funkcija Super-Cool, rezim Fuzzy i rezim Holiday ne mogu se istovremeno
izabrati. Ako je izabran rezim Fuzzy rezim ili rezim Holiday, indikator Super-Cool
je isklju¢eniSuper-Cool se automatski zatvara.
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5.8 Rezim Super-Freeze

1. Kada je kontrolni panel otklju¢an, pritisnite ,Bira¢ Super-Freeze", oglasice se zvucni signal,
indikator Super-Freeze ¢e treperiti. ReZim Super-Freeze se pokrece.

2. Dok je indikator Super-Freeze, pritisnite ,Bira¢ Super-Freeze", oglasi¢e se zvulni signal,
indikator Super-Freeze ce se iskljuciti. Rezim Super-Freeze se zatvara.

3. Kadaje rezim Super-Freeze ukljucen, frizider ¢e se automatski prebaciti u rezim
Super-Freeze nakon Sto rezim Super-Freeze dostigne podeseno stanje. Ako Zelite da izadete
iz rezima ru¢no, mozete da pritisnete bira¢ Super-Freeze tokom 3 sekunde da biste iskljucili
rezim Super-Freeze.

—- —>—> —-

indikator je Pritisnite jednom indikator je uklju¢en Pritisnite jednom  indikator je isklju¢en
isklju¢en

@ Napomena

» Rezim Super-Freeze je osmislien da odrzi nutritivne materije hrane u zamrzivacu, a hrana
se zamrzava U najkracem roku. Ako se velika kolicina hrane zamrzne odjednom,
preporucuje se da postavite rezim Super-Freeze 24 sata unapred kako bi se dostigla niza
temperatura u zamrzivacu pre nego Sto se hrana stavi. U ovom stanju, brzina
zamrzavanja U zamrzivaCu se povecava, a hrana se moze brzo zamrznuti, ¢ime se
efikasno osigurava nutritivna vrednost hrane i olak8ava njeno ¢uvanje.

U stanju Super-Freeze, ako zelite da odaberete funkciju inteligencije,
indikator Super-Freeze bice isklju¢enirezim Super-Freeze se automatski zatvara.

5.9 Alarm za otvorena vrata

Kada je vreme otvaranja vrata predugo ili kada vrata nisu zatvorena, frizider ¢e oglasiti alarm
kapanja svaki put, a zatim ce vas podsetiti da zatvorite vrata na vreme.

5.10 Usteda energije na kontrolnom panelu

Ako nema operacije na kontrolnom panelu tokom 30 sekundi, panel ¢e se automatski iskljuciti
i uci ¢e u zakljucano stanje koje moze da ustedi energiju. Kada se pritisne dugme funkcije za
zaklju¢avanje ili se otvore bilo koja vrata, kontrolni panel ¢e biti osvetljen.

5.11 Funkcija memorije u slu¢aju nestanka struje

Kada se frizider iskljuci, trenutno radno stanje nestanka struje ¢e se memorisati. Nakon sto se
napajanje ponovo uspostavi, frizider ¢e nastaviti da radi u skladu sa promenom i funkcionalnim
statusom koji je podesen pre nestanka struje.

Vodite ra¢una: Funkcija zaklju¢avanja nije memorisana. Nakon sto se frizider ponovo ukljuci,
kontrolni panel pocinje samostalnu proveru, indikator funkcije zakljucavanja je iskljucen,
a frizider je otklju¢an.

15
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5.12 Saveti za ¢uvanje sveze hrane
5.12.1 Cuvanje u frizideru

>

>
>
>
>

vy

DrZite temperaturu frizideraispod 5 °C.

Topla hrana mora biti ohladena na sobnu temperaturu pre ¢uvanja u uredaju.

Hrana koja se ¢uva u frizideru treba da se opere i osusi pre Cuvanja

Dobro zatvorite hranu koju treba Cuvati kako bi se izbegle promene mirisa ili ukusa.
Nemojte da Cuvate prekomerne koli¢ine hrane. Ostavite razmak izmedu namirnica kako
bi se omogucilo da hladan vazduh struiji oko njin radi boljeg i ravnomernijeg hladenja.

Hranu koja se jede svakodnevno treba Cuvati na prednjoj strani police.

Ostavite razmak izmedu hrane i unutrasnjih zidova da biste omogudili protok vazduha.
Narocito nemojte da Cuvate hranu uz zadnji zid jer se hrana moze zamrznuti na njemu.
Izbegavajte direktan kontakt hrane (posebno masne ili kisele hrane) sa unutrasnjom
oblogom, jer ulje/kiselina moze poremetiti unutrasnju sloj. Ocistite zaprljanja
od ulja/kiselina kad god ih uocite.

Odmrzavajte smrznutu hranu u frizideru. Na ovaj nacin mozete koristiti zamrznutu hranu
za smanjenje temperature u odeljku i ustedu energije.

Proces sazrevanja voca i povrca, kao sto su tikvice, dinje, papaja, banana, ananas itd, moze
se ubrzati u frizideru. Zbog toga nije preporucliivo da ih ¢uvate u frizideru. Medutim,
sazrevanje jako zelenih vocki moze se ubrzati tokom odredenog perioda. Luk, beli luk,
dumbir i drugo korenasto povrce takode treba cuvati na sobnojtemperaturi.

Neprijatni mirisi unutar frizidera znak su da se nesto prosulo i da je potrebno ciscenje.
Pogledajte NEGA | CISCENJE.

Razli¢ite namirnice treba staviti u razli¢ite oblasti prema njihovim svojstvima (slika 5.12.1)
5.12.1

1 Maslac, siritd.
2 Kisela hrana, konzervirana hrana itd.
 —— » 3 Kisela hrana, konzervirana hrana itd.
i i *2 4 Konzerve, konzervirana hrana, zacini itd.
‘ _.2 5 Mesniproizvodi, grickalice itd.
5 6 Picaiflasirana hrana.
7 Pasta, konzervirana hrana, mleko, tofu,
6 mlecni proizvodiitd.

7 8 Voce, povrce, salataitd.
9 Kuvano meso, kobasice itd.
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5.12.2 Cuvanje u zamrzivaéu

>
>

>

QOdrzavajte temperaturu zamrzivac¢ana -18 °C.

Tokom 24 sata pre zamrzavanja predite na funkciju Super-Freeze; za male koli¢ine hrane,
dovoljno je 4-6 sati.

Topla hrana mora biti ohladena na sobnu temperaturu pre Cuvanja u zamrzivacu.

Hrana iseCena na manje delove ce se brze zamrznuti i lakSe odmrzavati i kuvati.
Preporucuje se da svaki deo tezimanje od 2,5 kg

Bolje je pakovati hranu pre stavljanja u zamrziva¢. Spoljaénji deo ambalaZze mora biti suv
kako bi se izbeglo leplienja kesa. Materijali ambalaZe treba da budu bez mirisa, da se
hermeticki zatvaraju, da su neotrovniinetoksicni.

Da biste izbegliistek perioda ¢uvanja, zabelezite datum zamrzavanja, rok i naziv namirnice
na pakovanju prema periodima ¢uvanja razli¢itin namirnica.

UPOZORENUJE! Kiselina, baze i soli mogu da erodiraju unutrasnju povrsinu zamrzivaca.
Ne stavljajte hranu koja ima ove supstance (npr. morsku ribu) direktno na unutrasnju
povrsinu. Slanu vodu u zamrzivacu treba odmah ocistiti.

Nemojte da prekoracite vreme Cuvanja hrane koje preporucuju proizvodaci. Izvadite samo
potrebnu koli¢inu hrane iz zamrzivaca.

Razli¢ite namirnice treba staviti u razli¢ite oblasti prema njinovim svojstvima (slika 5.12.2):

5.12.2

=

||

[ﬂ

Manje tesSke namirnice, kao sto su sladoled, povrce, hleb itd.

Pic¢e bez velike sadrzine alkohola i privremeno ¢uvanje alkoholnih pi¢a sa visokim sadrZzajem
alkohola, mali delovi poput pice ili zacinskog bilja.

Velike/teze porcije hrane, kao $to su veliki komadi mesa za pecenje

17
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Zadrzite rastojanje vec¢e od 10 mm izmedu postavljene hrane i senzora kako biste
osigurali efekat hladenja.

Zadrzite najnizu fioku kada uredaj radi kako bi se osigurao efekat hladenja.

Hranu sa ledom (poput sladoleda itd.) treba ¢uvati unutar zamrziva¢a umesto na drzacu
za flase posto promene temperature na drzacu za flase uzrokovane otvaranjem vrata
i zatvaranjem mogu odmrznuti hranu.

Konzumirajte odmrznutu hranu brzo. Odmrznuta hrana se ne moze ponovo zamrznuti
osim ako se prvo ne skuva, inace mozda nece biti jestiva.

Nemojte stavijati prekomerne kolicine sveze hrane u zamrzivac. Pogledajte kapacitet
zamrzavanja zamrzivaca — pogledajte TEHNICKI PODACI ili natpisnu plocicu.

Hrana se moze ¢uvatiu zamrziva¢u natemperaturi od najmanje -18 °C od 2 do 12 mesedi,
u zavisnosti od svojstava (npr. meso: 3—12 meseci, povrée: 6—12 meseci)

Kada zamrzavate svezu hranu, izbegavajte da je dovedete u kontakt sa ve¢ zamrznutom
hranom. Rizik od odmrzavanja!

Odmrzavajte smrznutu hranu u frizideru. Na ovaj nac¢in mozete koristiti zamrznutu hranu
za smanjenje temperature u odeljku i ustedu energije.

5.12.3 Prilikom €uvanja komercijalno smrznute hrane, pratite ove smernice:

>

>

Uvek pratite smernice proizvodaca u pogledu vremena tokom kojeg treba Cuvati hranu.
Nemojte prekoraciti ove smernice!

Pokus$ajte da odrzite Sto je moguce krace vreme izmedu kupovine i Cuvanja kako biste
ocuvalikvalitet hrane.

Kupite smrznutu hranu koja se ¢uva na temperaturi od -18 °C il manjoj.

Izbegavajte kupovinu hrane koja ima led ili mraz na pakovanju. Ovo ukazuje na to da su
proizvodi mozda delimi¢no odmrznutii zamrznuti u nekom trenutku — porast temperature
uti¢e na kvalitet hrane.
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5.13 Dozator vode (HSR3918 EWP*)

Pomocu dozatora vode mozete da tocite hladnu vodu za pice. -
Rezervoar za vodu treba da odistite pre prve upotrebe (pogledajte odeljak NEGA | CISCENJE).

5.13.1 Punjenje rezervoara za vodu

& UPOZORENJE!

Koristite samo vodu za pice.

5.13.1 1. Uverite se da je rezervoar za vodu pravino ubacen
////////// (pogledajte odeljak OPREMA)
A 2. Otvorite poklopac (A) i sipajte svezu vodu za pice
u rezervoar zavodu (slika 5.13.1)
c 3. Napunite vodu samo do oznake (2,5 1) jer je moguce
— prelivanje kada se vrata otvaraju i zatvaraju.
4. Zatvorite poklopac (A) u potpunosti.

@ Napomena: Dozator vode

» Pre punjenja, prospite preostalu vodu i ocistite rezervoar za vodu.

» Kada vam ne treba voda tokom duzeg vremena, ispraznite rezervoar za vodu i ubacite
ociscenirezervoar.

» Poklopac (C) na rezervoaru za vodu (slika 5.13.1) dodatno se koristi za ustedu energije.
Ako ne zelite da tocite vodu iz dozatora vode tokom duzeg perioda, postavite poklopac
zbog bolje izolacije i uStede energije.

5.13.2 Tocenje vode iz dozatora
1. Uverite se da se brava (A) pomera u polozaj 513.2
T, Otklju¢avanje” (slika 5.13.2).

2. Stavite ¢aduispodizlaza za vodu.

W

» 5

Pritisnite blago polugu za vodu ¢asom. &1
4. Uverite se daje ¢aSa u ravni sa dozatorom kako biste

sprecili prskanje vode.
5. Voda u tacni (B) treba da se ukloni pravovremeno, A—l
jer se moze preliti kada se vrata otvaraju i zatvaraju. 4+—>

6. Pomerite bravu (A) u polozaj &l .Zaklju¢ano" \

A
WATER DISPEI\}SER
PRy

A

T
L1,
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@ Saveti za ustedu energije

>
»

>

VVYyVYyVYVYVYY

Uverite se da je uredaj pravilno provetren (pogledajte MONTAZA).

Ne montirajte uredaj na direktnoj suncevoj svetlostiili u blizini izvora toplote

(npr.rerna, grejalica).

|zbegavajte nepotrebno nisku temperaturu u uredaju. Potrosnja energije se povecava sto
je niza temperatura podesena u uredaju.

Funkcije poput Super-Cool ili Super-Freeze trose vise energije.

Sacekajte da se topla hrana ohladi pre nego sto je stavite u uredaj.
Otvarajte vrata uredaja sto je manje i Sto kra¢e moguce.

Nemojte da prepunite uredaj kako bi se izbeglo ometanje protoka vazduha.
Izbegavajte zadrzavanje vazduha pri pakovanju hrane.

Odrzavajte ¢Cistocu zaptivki vrata tako da se uvek zatvaraju ispravno.
Odmrzavajte smrznutu hranu u frizideru.
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7.1 Podesive police

Visina polica moze se podesiti tako da odgovara vasim

potrebama u pogledu ¢uvanja hrane.

1. Da biste premestili policu, prvo je uklonite
podizanjem zadnje ivice (1) iizvlacenjem (2) (slika 7.1).

2. Da biste je ponovo postavili, stavite je na drzace sa
obe strane i gurnite je Sto je moguce dublie dok se
zadnji deo police ne uc¢vrstiunutar bo¢nih ureza

Uverite se da su svi krajevi police ravni.

@
731 1
Al

7.2 Demontazne police u vratima / drzaci za flase

Police u vratima / drzaci za flaSe se mogu ukloniti

radi Cis¢enja:

1. Stavite Sake na obe strane nosaca/drzaca i podignite
gaprema gore (1) (slika 7.2).

2. lzvucite policu u vratima / drzac za flase (2).

Da biste vratili policu u vratima / drza¢ za flase,
obavite gorenavedene korake obrnutim redosledom.

7.3 Rezervoar za vodu (HSR3918EVP*)
7.3.1 Uklonite rezervoar za vodu

Rezervoar za vodu se moze uklonitii ponovo montirati za
¢is¢enje naistinacin kao i police za vrata (slika 7.3.1).

7.3.2 Ubacite rezervoar za vodu

1. Uverite se dajeizlivdozatora (B) ¢vrsto pri¢vrécen na
rezervoar zavoduidaje beli O-prsten (C) na poloZaju
(slika7.3.2-1).

2. Pomerite bravu (A) u polozaj & .Zaklju¢ano"
(slika 7.3.2-2)

3. Postavite rezervoar za vodu u polozaj tako da se izliv
dozatora (B) uklapa u otvor vrata (D) (slika 7.3.2-3.).

@ Napomena: Rezervoar za vodu

» Ako rezervoar za vodu nije pravino umetnut, voda
moze da kaplje iz spoja.

» Nemojte dakoristite preteranusilu prilikom uklanjanja
ili montiranja rezervoara za vodu kako bi se izbeglo
oStecenje rezervoara. o
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7.4 Drzac za flasu—zamrzivac

SR

Drzaci za flase u zamrzivacu namenjeni su za privremeno ¢uvanje alkoholnih pica sa visokim
sadrzajem alkohola. Pice bez visokog sadrZaja alkohola treba ohladiti u frizideru.

Pored toga, mozete ¢uvati male delove u drzac¢ima za flase.

& UPOZORENJE!

Flase ilimenke mogu da puknu! Podesite tajmer koji ¢e vas podsetiti da izvadite flase/limenke

bez visokog sadrzaja alkohola.

7.5 Demontazna fioka

Da biste uklonili fioku iz frizidera ili zamrzivaca, izvucite
odeljak u najvecojmeri (1), podignite i uklonite (2) (slika 7.5).

Da biste ubacili fioku, obavite gorenavedene korake
obrnutim redosledom.

7.6 7.6 Lampica

®
pu

2

7.5

 ;
®

Unutrasnja LED lampica se uklju¢uje kada se otvore vrata. Na ucinak svetla ne uti¢e nijedna

postavka uredaja.



Iskljucite uredajiz mreznog napajanja pre ciscenja.

8.1 Ciscenje

Ocistite uredaj samo kada se ¢uva mala koli¢ina hrane ili kada nema hrane u njemu.

Uredaj treba da Cistite na Cetiri nedelje radi dobrog odrZavanja i kako bi se sprecilo stvaranje
neprijatnog mirisa hrane.

& UPOZORENJE!

» Nemojte da Cistite uredaj tvrdim cetkama, zicanim cetkama, deterdzentom u prahu,

benzinom, amil acetatom, acetonom i sli¢nim organskim, kiselim ili alkalnim rastvorima.

Cistite uredaj specijalnim deterdzentom za frizidere kako biste izbegli ostecenje.

Nemojte da prskate te¢nost na uredaj niti da ga ispirate tokom cis¢enja.

Nemojte da koristite rasprsenu vodu ili paru za ¢is¢enje uredaja.

Nemojte da Ccistite hladne staklene police toplom vodom. Iznenadna promena

temperature moze da prouzrokuje lom stakla.

» Nemojte da dodirujete unutrasnju povrSinu zamrzivaca, narocito ne vlaznim Sakama,
jer Sake mogu da vam se zamrznu na povrsini.

» U slucaju grejanja, proverite stanje zamrznute hrane.

8.1

vVvyy

» Uvek odrzavajte zaptivku vrata Cistom.

» (Ocistite unutrasnjost i kuciste uredaja sunderom
natopljenim toplom vodom i neutralnom
deterdzentu (slika 8.1).

1. Oribajte unutrasnjost i spoljasnjost frizidera, ukljucujuci zaptivku vrata, policu u vratima,
staklene police, kutije itd. koriste¢i meku krpu ili sunder umocen u toplu vodu (mozete da
dodate neutralni deterdzent u toplu vodu).

2. Akoseprolijetecnost, uklonite sve zaprljane delove, direktno isperite pod teku¢om vodom,
osusite i vratite nazad u frizider.

3. Ako se prolije gusta tecnost (na primer, mleko, otopljeni sladoled), uklonite sve zaprljane
delove, stavite u topluvodu od oko 40 °C neko vreme, a zatimisperite pod teku¢om vodom,
osusite i vratite nazad u frizider.

4. U slu¢aju da se neki mali deo il komponenta zaglavi unutar frizidera (izmedu polica ili fioka),
koristite malu meku ¢etku da je oslobodite. Ako niste mogli da dodete do dela, obratite se
servisnoj sluzbi kompanije Haier.

Isperite i osusite mekom krpom.

Nemoijte da Cistite bilo koji deo uredaja u masini za pranje sudova.

Sacekajte najmanje 5 minuta pre ponovnog ukljucivanja uredaja, jer ¢esto ukljucivanje
moze ostetiti kompresor.

Odmrzavanje

Odmrzavanije frizidera i zamrzivaca se vréi automatski, tako da ne morate to da radite ru¢no.

8.2 Ciscenje rezervoara za vodu (slika 8.2) (HSR3918EVP*)

1. Pomerite bravu (A) u poloZaj £| .Zaklju¢ano".

vVvyy
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2. lzvadite rezervoar za vodu iz uredaja. 8.2 2.

3. Uklonite poklopac (C)ipolako odvrnite izlivdozatora (B). | 1. @ 1

4. Ocistite rezervoar za vodu i izliv dozatora toplom = :
teku¢om vodom i te¢nim deterdzentom za pranje Qo
sudova. Uverite se da ste isprali sav sapun. —= T}

5. Montirajte izlivdozatora (B) i vodite racuna da je N
¢vrsto pri¢vrdcen na rezervoar za voduida je beli <

O-prsten (C) na polozaju.

6. Pritisnite poklopac da biste ga kombinovali sa jednom
stranom rezervoara za vodu, a zatim i sa drugom
stranom, proverite da li su rezervoar za vodu i poklopac
potpuno sastavijeni. !

7. Zamenite rezervoar unutar uredaja. Uverite se da
je izlivdozatora pravilno ubacen u otvor u vratima.

7.

8.3 Zamena LED lampica
/1\ UPOZORENE!

Nemojte sami da menjate LED lampicu. Nju sme da zameni samo proizvodac ili ovlasceni
agent servisne sluzbe.

Lampice imaju LED tehnologiju zaizvor svetlosti, $to podrazumeva malu potrosnju energije i dugi
vek trajanja. Ako postoji bilo kakva abnormalnost, obratite se korisnickoj sluzbi. Pogledajte odeljak
KORISNICKA SLUZBA.

Parametrilampica =12V, maks. 3 W.

8.4 Duzi prekid rada

Ako se uredaj nece koristiti tokom duzeg vremenskog perioda i necete koristiti funkciju
JHoliday" u frizideru:

lzvadite hranu.

Ispraznite i ocistite rezervoar za vodu.

Iskljucite mreznikabl.

Ocistite uredaj kao Sto je opisano u prethodnom tekstu.

DrZite vrata otvorena kako bi se sprecilo stvaranje neprijatnih mirisa u unutrasnjosti uredaja.

@ Napomena: Iskljucivanje
Iskljucite uredaj samo ako je to neophodno.

8.5 Premestanje uredaja

1. Uklonite svu hranuiiskljucite uredajiz mreznog napajanja.

2. Zalepite police i druge pokretne delove u frizideru i zamrzivacu lepljivom trakom.

3. Nemojte naginjati uredaj za vise od 45° kako biste izbegli oStecenje rashladnog sistema.

& UPOZORENJE!

» Nemojte da podizete uredaj drzeci ga za rucke.
4 » Nemojte nikada da postavljate uredaj vodoravno na zemlju.

vVVvVVvYVYY
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9 - Resavanje problema

Mnoge problemi koji se javljaju mozete da resite sami bez posedovanja posebne stru¢nosti.
U slucaju problema, proverite sve predstavljene mogucnostii pratite uputstva u nastavku pre
nego $to se obratite postprodajnoj sluzbi. Pogledajte odeljak KORISNICKA SLUZBA.

& UPOZORENJE!

» Pre sprovodenja odrzavanja, deaktivirajte uredajiiskljucite utikac iz uticnice.

» Elektricnu opremu smeju da servisiraju samo kvalifikovani elektricari, jer nepravine
popravke mogu prouzrokovati znacajnu posledi¢nu Stetu.

» Osteceni mrezni kabl sme da zameni samo proizvodac, radnik servisne sluzbe ili slicno
kvalifikovana lica kako bi se izbegla opasnost.

9.1 Tabela za reSavanje problema

Problem

Kompresor neradi. «

Uredajradi Cestoili  «
radi tokom duzeg

vremenskog .
perioda.
Unutrasnjost .
frizideraje prljava

i/ lineprijatno .
mirise.

Mogucéi uzrok

Utikac nije priklju¢en u uti¢nicu.
Uredaj je u ciklusu odmrzavanja.

Unutrasnjaili spoljasnja temperatura
je previsoka.

Uredaj je isklju¢en tokom
odredenog vremenskog perioda.
Vrata uredaja nisu dobro zatvorena.

Vrata su otvorena precesto

ili predugo.

Postavka temperature za zamrzivac
je preniska.

Zaptivka vrata je prljava, istrosena,
napukla ilineodgovarajuca.
Potrebna cirkulacija vazduha nije
zagarantovana.

Unutrasnjost frizidera treba da se
odisti.

Hrana jakog mirisa ¢uva se u
frizideru.

Moguce resenje

Prikljucite utikac.

Ovo je normalno za automatsko
odmrzavanje.

U ovom slucaju, normalno je da
uredaj radi duze.

Uobic¢ajeno je potrebno 8 do 12 sati
da se uredaj potpuno ohladi.
Zatvorite vrataiuveriti se da se
uredaj nalazina ravhom terenuida
nikakva hrana niti posuda ne
blokiraju vrata.

Ne otvarajte vrata precesto.

Podesite viSu temperaturu dok se
ne dobije zadovoljavajuca
temperatura frizidera. Potrebno je
24 sata da temperatura frizidera
postane stabilna.

Ocistite zaptivku vrata ili neka je
korisnicka sluzba zameni.
Osigurajte adekvatnu ventilaciju.

Ocistite unutrasnjost frizidera.

Dobro umotajte hranu.
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9 - Resavanje problema

Problem

Unutar uredaja nije
dovoljno hladno.

Unutar uredaja je
prehladno.

Formiranje vlage
na unutrasnjoj
stranifrizidera.

Vlaga se akumulira
na spoljnoj povrsini
friziderailiizmedu

vrata.

Velike koli¢ine leda
imraza su se
formirale u
zamrzivacu.

Uredaj pravi
neuobicajene
zvukove.

26

Mogudi uzrok

Podesena je previsoka temperatura.

Pretopla hrana se ¢uva u uredaju.

PreviSe hrane je smesteno u uredaj.
Namirnice su preblizu jedna drugoj.

Vrata uredaja nisu dobro zatvorena.
Vrata su otvorena precestoili
predugo.

Podesena je preniska temperatura.
Funkcija Super-Cool/Super-Freeze
se aktivirala ili radi predugo.

Klima okruzenja je previse toplai
previse vlazna.

Vrata uredaja nisu dobro zatvorena.
Vrata su otvorena precesto

ili predugo.

Posude za hranu ili te¢nosti su
otvorene.

Klima okruzenja je previse toplai
previse vlazna.

Vrata nisu dobro zatvorena. Hladan
vazduh u uredaju i topao vazduh van
njega izaziva kondenzaciju.
Namirnice nisu bile dobro
upakovane.

Vrata/fioka uredaja nije dobro
zatvorena.

Vrata su otvorena precestoili
predugo.

Zaptivka vrataje prljava, istrosena,
napukla ilineodgovarajuca.

Nesto iznutra sprecava pravilno
zatvaranje vrata.

Uredaj se nalazi na neravnoj
povrsini.

Uredaj dodiruje neki predmet
do njega.

SR

Moguce resenje

*  Resetujte temperaturu.

»  Uvek ohladite hranu pre nego $to
je stavite u uredaj.

»  Uvek Cuvajte manje koli¢ine hrane.

»  Ostavite razmakizmedu namirnica
da biste omogucili protok vazduha.

+  Zatvorite vrata.

» Neotvarajte vrata precesto.

*  Resetujte temperaturu.

«  Iskljucite funkciju
Super-Cool/Super-Freeze.

«  Povedcajte temperaturu.

»  Zatvorite vrata.
«  Neotvarajte vrata precesto.

«  Sacekajte da se vruca hrana ohladi
na sobnoj temperaturiiprekrijte
hranuitecnosti.

«  Ovoje uobi¢ajeno u viaznoj klimi i
promenice se kada se vlaznost
smanji.

»  Uverite se da su vrata ¢vrsto
zatvorena.

»  Uvek dobro upakujte namirnice.
»  Zatvorite vrata/fioku.
» Neotvarajte vrata precesto.

«  Ocistite zaptivku vrata ili je
zamenite novom.

»  Promenite poloZaj polica, polica
za vrata ili unutrasnjih posuda kako
biste omogucili zatvaranje vrata.

»  Podesite stopice za nivelisanje
uredaja.

«  Uklonite predmete oko uredaja.



SR 9 - Resavanje problema

Problem Mogudéi uzrok Moguce resenje
Cuje setih zvuk koji «  Ovo je normalna pojava. o =
je slican zvuku
tekuce vode.
Cuije se pidtanje. » Vratasuotvorena. +  Zatvorite vrata.
Cuje se tiho +  Sistem protiv kondenzacije radi. +  Ovosprecava kondenzaciju
brujanje. i normalna je pojava.
Unutrasnjisistem  «  Utikac nije priklju¢en u uti¢nicu. +  Prikljucite utikac.
osvetlienjaili +  Napajanje je neispravno. +  Proverite napajanje elektricnom
hladenja ne radi. energijom u prostoriji. Pozovite
elektricaral
+ LEDlampica nije ispravna. +  Pozovite korisnicku sluzbu radi

zamene lampice.

Strane friziderai «  Ovojenormalna pojava. ° =
lajsne na vratima
se zagrevaju.

Voda ne izlaziiz +  Zaklju¢avanje nije deaktivirano. + Deaktivirajte zakljucavanje.
dozatoraizliva
vode

9.2 Prekid napajanja

U slucaju prekida napajanja, hrana bi trebalo da ostane bezbedno hladna oko 5 sati. Pratite ove
savete tokom duzeg prekida napajanja, posebno tokom leta:

»  Otvorite vrata/fioku $to je vise puta moguce.

» Ne stavljajte dodatnu hranu u uredaj tokom prekida napajanja.

> Ako se najavi prekid napajanja i ono traje duze od 5 sati, napravite led i stavite ga u posudu
na gornju policu u unutrasnjosti frizidera.

» Odmah nakon prekida napajanja pregledajte sve namirnice.

> Posto ¢e temperatura u frizideru porasti tokom prekida napajanja ili drugog kvara, period
¢uvanja i jestivost hrane ¢e se smanjiti. Svaku hranu koja se odmrzava treba konzumirati ili

kuvati i ponovo zamrznuti (gde je to prikladno) ubrzo nakon toga kako bi se sprecili
zdravstvenirizici.

@ Napomena: Funkcija memorije tokom prekida napajanja

Nakon povratka napajanja, uredaj nastavija rad sa postavkama koje su podesene pre
nestanka struje.
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10 - Montaza SR

10.1 Raspakivanje
/A\ UPOZORENJE!

» Uredajje tezak. Njime uvek moraju da rukuju najmanje dve osobe.

» Cuvajte sve materijale ambalaze van domasaja dece i odlozite ih u otpad na ekologki
prihvatljiv nacin.

» |zvadite uredajiz ambalaze.

» Uklonite sve materijale ambalaze, ukljucujuci transparentnu zastitnu foliju.

10.2 Uslovi u okruzenju

Sobna temperatura uvek treba da bude izmedu 16 °Ci 43 °C, jer moZe uticati na temperaturu
unutar uredaja i njegovu potrodnju energije. Nemojte da montirate uredaj u blizini drugih
uredaja koji emituju toplotu (rerne, frizideri) bez izolacije.

103 ZF 7 7P 52777 10.3 Potreban prostor
- Potreban prostor kada se otvore vrata (slika 10.3):

EI Sirina uredaja: 1588 mm
Dubina uredaja: 1103 mm

296

104 10.4 Popreéni presek za ventilaciju

Da bi se postigla dovoljna ventilacija uredaja iz
bezbednosninh razloga, moraju se postovatiinformacije
0 potrebnim poprecnim presecima za ventilaciju (slika 10.4).

10.5 Poravnanje uredaja
Uredaj treba da postavite na ravnui ¢vrstu povrsinu.
1. Nagnite uredaj malo unazad (slika 10.5).
2. Podesite stopice na Zeljeninivo.
Uverite se da je udaljenost do zida na stranama sa
Sarkama najmanje 5 cm.

3. Stabilnost se mozZe proveriti naizmeni¢nim udarcima
po dijagonalama. Blago ljulianje treba da bude
ravnomerno u oba smera. U suprotnom se okvir moze
iskriviti. Posledica je moguce curenje zaptivki vrata.
Blagi nagib prema nazad olakSava zatvaranje vrata.
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10.6 Precizno podesSavanje vrata

Ako vrata jo$ uvek nisu nivelisana nakon nivelisanja vrata
pomocu stopica, ova neravnomernost se moze otkloniti
okretanjem osovinice za podizanje Sarke u donjem
desnom uglu vrata frizidera pomocu kljuca (slika 10.6)

» Okrenite osovinicu za podizanje $arke nadesno
pomocu kljuc¢a da biste spustili vrata (slika 10.6-1).

» Okrenite osovinicu za podizanje Sarke nalevo pomocu
klju¢a da biste podigli vrata (slika 10.6-2).

& UPOZORENJE!

10 - Montaza

. i

10.6-2

Nemojte da podesavate osovinicu za podizanje Sarke prekomerno na visinu koja moze dovesti
do toga da osovinica napusti svoj prvobitni zaklju¢ani polozaj. (Podesivi opseg visine: 3 mm)

10.7 Vreme ¢ekanja

Ulje za podmazivanje koje ne zahteva odrzavanje nalazi
se u kapsuli kompresora. Ovo ulje moZe da prode kroz
zatvoreni sistem cevi tokom transporta na nagibu. Pre
prikljuc¢ivanja uredaja na mrezno napajanje, morate da
sacekate najmanje 2 sata (slika 10.7) tako da ulje tece
nazad u kapsulu.

10.8 Elektri¢na veza
Pre svakog spajanja, proverite sledece:

10.7

» napajanje, uti¢nicai osiguraci su u skladu sa natpisnom plocicom.

> uti¢nicaje uzemljenainema vise priklju¢nica niti produzetka.

P> utikaciuti¢nica su strogo uskladeni sa pravilima.

Prikljucite utikac u praviino montiranu uti¢nicu za domacinstvo.

& UPOZORENJE!

Da bi se izbeglirizici, korisnicka sluzba mora da zameni osteceni mrezni kabl

(pogledajte garantnilist).
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10.9 Uklanjanje i montaza vrata

i uputstva za montazu u nastavku (slika 10.9).

U slucaju da treba da uklonite vrata uredaja, pratite uputstva za uklanjanje i montazu vrata
u nastavku (slika 10.9)

& UPOZORENJE!

» Pre bilo kog postupka, deaktivirajte uredajiiskljucite utikac iz uti¢nice.
» Uredajje tezak. Njime uvek moraju da rukuju najmanje dve osobe.
» Nemojte da naginjete uredaj vise od 45° niti da ga postavljate vodoravno na zemlju

1. Odvijte zavrtanj poklopca Sarke i uklonite poklopac.
Otpustite priklju¢ak kabla.

2. Odvite zavrtnje koji drze gornji Sarku u polozaju,
a zatim uklonite Sarku.
3. Podignite vrata frizidera da biste ih uklonili.

4. Ponovo postavite vrata tako Sto cete sprovesti
korake uklanjanja u obrnutom redosledu.
Uverite se da pricvrstite kabl za uzemljenje
pomocu zavrtnja.

@ Napomena: Vrata frizidera

Na slikama je pokazano uklanjanje vrata frizidera. Za vrata zamrzivaca koristite odgovarajuce
delove na drugoj strani



SR 11 - Tehnicki podaci

11.1 Tehnicki podaci o proizvodu u skladu sa Uredbom EU br. 1060/2010

Zastitni znak Haier
|dentifikator modela HSR3918FNP*
Kategorija modela Frizider —zamrzivac
Klasa energetske efikasnosti A+
Godisnja potrosnja energije (kVh/godisnje) 1) 399
Zapremina pri hladenju (1) 337
Zapremina pri cuvanju (I) **** 167
Ocena u zvezdicama
Temperatura ostalin odeljaka > 14 °C Nije primenljivo
Sistem bez formiranja mraza Da
Vreme porasta temperature (h) 5
Kapacitet zamrzavanja (kg/24 h) 10

Klimatska klasa
Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu na SN-N-ST-T
temperaturi okruzenjaizmedu 10°Ci 43 °C.

Emisije akusti¢ne buke koje se prenose vazduhom 38
(dB(A) re 1pW)
Tip konstrukcije Samostalni

na osnovu standardnih rezultata testa za 24 sata. Stvarna potroénja energije zavisi¢e od toga
kako se uredaj koristiigde se nalazi.

11.1.1 Dodatni tehnicki podaci

Napon/frekvencija 220-240V~/50Hz
Ulazna snaga (W) 200

Glavni osigurac (A) 15
Rashladna te¢nost R600a
Dimenzije (V/5/D umm) 1775/908/647

11.1.2 Standardii direktive c €
Ovaj proizvod zadovoljava zahteve svih vazedin direktiva EC sa odgovarajuc¢im uskladenim
standardima, koji predvidaju CE oznaku.
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12 - Korisnicka sluzba SR

Preporucujemo nasu Haier korisnicku sluzbui upotrebu originalnin rezervnih delova.
Ako imate problema sa uredajem, prvo pogledajte odeljak RESAVANJE PROBLEMA.

Ako ne moZete da pronadete reSenje tamo, obratite se
» lokalnom prodavcuili

» idite u oblast ,Servis i podréka" na stranici www.haier.com gde mozete pronaci telefonske
brojeve, pitanja i odgovore, i gde moZete poslati zahtev za servis.

Da biste se obratilinasem servisu, uverite se daimate na raspolaganju sledece podatke.

Informacije se mogu nacina natpisnoj plocici.

Model Serijski broj

Takode, pogledajte garantni list koji je isporucen sa proizvodom u slu¢aju garancije.


http://www.haier.com/

Haier ARV

0060524101F
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[@Y WARNING: Risk of fire/flammable material.
The symbolindicates there s a risk of fire since
flammable materials are used. Take care to avoid
causing a fire by igniting flammable material.

E WARNUNG: Brandgefahr / brennbare Stoffe. Das Symbol weist darauf hin,
dass aufgrund der Verwendung von brennbaren Materialien eine Brandgefahr
besteht. Achten Sie darauf, dass Sie kein Feuer verursachen, indem Sie brennbare
Materialien entztnden.

HATTENTION : Risque d'incendie/matériau inflammable. Le symbole indique
qu'ily a un risque d'incendie car des matériaux inflammables sont utilisés. Veillez a
ne pas provoquer d'incendie en manipulant des matériaux inflammables.

AVVERTENZA: Rischio diincendio/materiale inflammabile. Il simbolo indica che
esiste un rischio diincendio poiché vengono utilizzati materiali inflammabili.
Prestare attenzione a non provocare un incendio dando fuoco a materiale
inflammabile.

@ADVERTENCIA: Riesgo de incendio/material inflamable. El simbolo indica
que existe un riesgo de incendio ya que se utilizan materiales inflamables. Proceda
con cuidado para evitar encender material inflamable y causar un incendio.

AVISO: Risco de incéndio/material inflamavel. O simbolo indica que existe
risco de incéndio devido ao uso de materiais inflamaveis. Cuidado para evitar
provocar um incéndio ao acender material inflamavel.

WAARSCHUWING: Brandgevaar/ontvlambaar materiaal. Het symbol geeft aan
dat er brandgevaar bestaat omdat ontvlambare materialen worden gebruikt. Zorg
ervoor dat u geen brand veroorzaakt door het ontsteken van ontvlambaar
materiaal.

m FIGYELEM! Tiizveszély/gyulékony anyagok. A szimbolum tlizveszélyre utal,
mivel a termék gyulékony anyagokat tartalmaz. Ugyeljen arra, hogy ne okozzon
tlzet a gyulékony anyagok meggyujtasaval.



OSTRZEZENIE: ryzyko pozaru/materiaty tatwopalne. Symbol oznacza ryzyko
pozaru, poniewaz uzywane sg materiaty tatwopalne. Nalezy uwazac, aby nie
spowodowac pozaru przez zapton materiatow tatwopalnych.

VAROVANI! Nebezpecéi pozaru / hoflavy material. Symbol oznac¢uje
nebezpeclipozaru, protoze se pouzivaji hoflavé materialy. Dbejte na to, aby
nedoslo k zapaleni hoflaveho materialu.

m MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tupkayLag/eU¢pAeKTo UALKO. To SULBOAO
UTTOOELKVUEL OTL UTTAPXEL KiVOUVOC TTUPKAYLAG SESOUEVOU OTL XPNOLUOTIOLOUVTAL
eUdpAekTa UALKA. [Tpooette va amodUyeTe TNV TTPOKANCN TIUPKAYLAG PECW TNG
avAadAeEng eUDAEKTOU UALKOU.

NPEAYNPEXAEHUE: OnacHocT oT noxap/3ananuMm matepuan. CUMBOALT
MOKa3Ba, 4Ye CbLLIeCTBYBa OMacHOCT OT MOXKap, Tbil KaTo Ce M3MoN3BaT 3anammm
mMaTepuanu. BHMMaBarTe Aa He MpedmM3BMKaTe Noxap Ypes noAnanBaHe Ha
3anaaMMm MaTepuran.

m AVERTISMENT: Risc de incendiu/material inflamabil.

Simbolul indica riscul de incendiu, deoarece se utilizeaza materiale inflamabile.
Evitati cu atentie provocarea unuiincendiu cauzat de materialele inflamabile care
se pot aprinde.
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Thank You EN

Thank you for purchasing a Haier Product.

Please read these instructions carefully before using this appliance. The instructions con-
tainimportantinformation which will help you get the best out of the appliance and ensure
safe and proper installation, use and maintenance.

Keep this manualin a convenient place so you can always refer to it for the safe and proper
use of the appliance.
If you sell the appliance, give it away, or leave it behind when you move house, make sure
you also pass this manual so that the new owner can become familiar with the appliance
and safety warnings.

Legend

Warning —Important Safety information
General information and tips

Environmental information
Disposal

Help protect the environment and human health. Put

the packaging in applicable containers to recycle it.

Help to recycle waste of electrical and electronic ap-
—

pliances. Do not dispose appliances marked with this
symbol with the household waste. Return the product
to your local recycling facility or contact your municipal
office.

Risk of injury or suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure that the tubing of
the refrigerant circuit is not damaged before being properly disposed of. Disconnect
the appliance from the mains supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove
the trays and drawers as well as the door catch and seals, to prevent children and pets
to get closed in the appliance.

Old appliances still have some residual value. An environmentally friendly method of dis-
posal will ensure that valuable raw materials can be recovered and used again.

Cyclopentane, a flammable substance not harmful to ozone, is used as an expander for
the insulation foam.

By ensuring this product is disposed of correctly,you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused.

For more detailed information about recycling of this product, please contact your local
council, your household waste disposal service or the shop where you purchased the pro-
duct, handled by the professionals.
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1-Safety information EN

Before switching on the appliance for the first time read the fol-
lowing safety hints!:

/I\ WARNING!

Before first use

» Make sure there is no transport damage.
» Remove all packaging and keep out of children’s reach.
> Wait at least two hours before installing the appliance in order to

ensure the refrigerant circuit is fully efficient.

» Handle the appliance always with at least two persons because it

is heavy.

Installation

| 2

>

>

The appliance should be placed in a well-ventilated place. Ensure
a space of at least 10 cm above and around the appliance.
WARNING: Keep ventilation openings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear of obstruction.

Never place the appliance in a damp area or location where it
might be splashed with water. Clean and dry water splashes and
stains with a soft clean cloth.

Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat
sources(e.g. stoves, heaters).

Install and level the appliance in an area suitable for its size and
use.

Make sure that the electrical information on the rating plate
agrees with the power supply. Ifit does not, contact an electrician.
The appliance is operated by a 220-240 VAC/50 Hz power sup-
ply. Abnormal voltage fluctuation may cause the appliance to fail
to start, or damage to the temperature control or compressor, or
there may be an abnormal noise when operating. In such case, an
automatic regulator shall be mounted.

Do not use multi- plug adapters and extension cables.
WARNING: Do not locate multiple portable socket-outlets or
portable power supplies at the rear of the appliance.

WARNING: When positioning the appliance, ensure the supply
cordis not trapped or damaged.

Do not step on the power cable.
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/A\ WARNING!

» Use a separate earthed socket for the power supply which is easy
accessible. The appliance must be earthed.

Only for UK: The appliance's power cable is fitted with 3-cord
(grounding) plug that fits a standard 3-cord (grounded) socket.
Never cut off or dismount the third pin (grounding). After the ap-
pliance is installed, the plug should be accessible.

» WARNING: Do not damage the refrigerant circuit.

Daily use

» This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved.

» Children shall not play with the appliance.

» Children aged from 3 to 8 years are allowed to load and unload
refrigerating appliances, but not allowed to clean and install the
refrigerating appliances.

» Keep away children under 3 years of age from the appliance un-
less they are constantly supervised.

» Cleaning and user maintenance shall not be made by children
without supervision.

» The appliance must be positioned so that the plugis accessible

» If coal gas or other inflammable gas is leaking into vicinity of the
appliance, turn off the valve of the leaking gas, open the doors
and windows and do not unplug the power cable of the refrigera-
tor/freezer or any other appliance.

» Notice that the appliance is set for operation at the specific am-
bient range between 10 and 38°C. The appliance may not work
properly ifitis left for along period at a temperature above or be-
low the indicated range.

» Do not place unstable articles (heavy objects, containers filled with
water) on top of the refrigerator/freezer, to avoid personal injury
caused by falling or electric shock caused by contact with water.

» Do not pullon the door shelves. The door may be pulled slant, the
bottle rack may be pulled away, or the appliance may topple.
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&WARNING'

» Openand close the door only with the handles. The gap between
the door and the cabinet is very narrow. Do not put your hands in
these areas to avoid pinching your fingers. Open or close the re-
frigerator/freezer doors only when there are no children standing
within the range of door movement.

» Never store bottled beer or beverages, liquids in bottles or cans
(besides high percentage spirits) especially carbonated bever-
ages in the freezer, as these will burst during freezing.

» Do not store explosive substances such as aerosol cans with a
flammable propellant in this appliance.

» Do not store medicines, bacteria or chemical agents in the ap-
pliance. This appliance is a household appliance. It is not recom-
mended to store materials that require strict temperatures.

» Check the condition of food if a warming in the freezer has taken
place.

» Do not set unnecessarily low temperature in the refrigerator
compartment. Minus temperatures may occur at high settings.
Attention: Bottles can burst

» Do not touch frozen goods with wet hands (wear gloves). Espe-
cially do not eat ice lollies immediately after removal from the
freezer compartment. There is the risk to freeze or the formation
of frost blisters. FIRST aid: keep immediately under running cold
water. Do not pull away!

» Do not touch the inside surface of the freezer storage compart-
ment when in operation, especially with wet hands, as your hands
may freeze onto the surface.

» Unplug the appliance in the event of a power interruption or be-
fore cleaning. Allow at least 7 minutes before restarting the appli-
ance, as frequent starting may damage the compressor.

» WARNING: Do not use electrical appliances inside the food stor-
age compartments of the appliance, unless they are of the type
recommended by the manufacturer.
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/A\ WARNING!

Maintenance / cleaning

» Make sure children are supervised if they carry out cleaning and
maintenance.

» Disconnect the appliance from the electrical supply before un-
dertaking any routine maintenance. Allow at least 7 minutes be-
fore restarting the appliance, as frequent starting may damage
the compressor.

» Hold the plug, not the cable, when unplugging the appliance.

» Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, de-
tergent powder, petrol, amyl acetate, acetone and similar organic
solutions, acid or alkaline solutions. Please clean with special re-
frigerator/freezer detergent to avoid damage. Eventually use
warm water and baking soda solution - about a tablespoon of
baking soda to a litre/quart of water. Rinse thoroughly with wa-
ter and wipe dry. Do not use cleaning powders or other abrasive
cleaners. Do not wash removable parts in a dishwasher.

» Do not scrape off frost and ice with sharp objects. Do not use
sprays, electric heaters like heater, hair dryer, steam cleaners or
other sources of heat in order to avoid damage to the plastic parts.

» WARNING: Do not use mechanical devices or other means to ac-
celerate the defrosting process, other than those recommended
by the manufacturer.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manu-
facturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

» Do nottryto repair, disassemble or modify the appliance by your-
self. In case of repair please contact our customer service.

» If the illuminating lamps are damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in or-
der to avoid a hazard.

» Eliminate the dust on the back of the unit at least once in the year
to avoid hazard by fire, as well as increased energy consumption.
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» Do not spray or flush the appliance during cleaning.

» Do not use water spray or steam to clean the appliance.

» Do not clean the cold glass shelves or glass door with hot water.
Sudden temperature change may cause the glass to break.

» Ifyouleave your appliance out of use for an extended period, leave
it open to prevent odour and unpleasant smells building up inside.

Refrigerant gass information

& WARNING!

The appliance contains the flammable refrigerant ISOBUTANE
(R600a). Make sure the refrigerant circuit is not damaged during
transportation or installation. Leaking refrigerant may cause eye
injuries or ignite. If a damage has occurred, keep away open fire
sources, thoroughly ventilate the room, do not plug or unplug the
power cords of the appliance or any other appliance. Inform the
customer service.

In case of eyes get into contact with the refrigerant, rinse it imme-
diately under running water and callimmediately the eye specialist.

WARNING: The refrigeration system is under high pressure. Do not
tamper with it. Since the flammable refrigerants are used, please,
install, handle and service the appliance strictly according to the in-
struction and contact the professional agent or our after-sales ser-
vice to dispose of the appliance.

& WARNING!

For refrigerators with ice-water function, please pay attention to
the following warning:

For appliances not intended to be connected to the water supply:
WARNING: fill with potable water only.

For appliances intended to be connected to the water supply:
WARNING: connect to potable water supply only.

If you want to clean the water system, please refer to the User Man-
ual. If you have any questions, please contact the after-sales service.
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2.1 Intended use

This appliance is intended to be used in household and similar ap-
plications such as

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environ-

ments;

- farm houses and by clients in hotels, motels and other residen=

tial type environments;

- bed and breakfast type environments;

- catering and similar non-retail applications.

» If the appliance is not used for an extended period of time, and
you will use only the Holiday-function or the fridge off function for
the refrigerator/freezer:

- Take out the food.

- Unplug the power cord.

- Empty and clean the water tank.

- Clean the appliance as described above.

- Keep the doors open to prevent the creation of bad odours in-

side.

» To ensure the safe preservation of foodstuffs or wine, please
comply with this instruction to use.

» The appliance should be cleaned at least once every four weeks
for good maintenance and to prevent stored food odours. Al-
ways keep the door gasket clean.

(1.) Please scrub the interior and exterior of the refrigerator, in-
cluding door gasket, door rack, glass shelves, boxes and so on,
with a soft towel or sponge dipped in warm water (neutral de-
tergent can be added).

(2.) Ifliquids are accidentally spilled, all contaminated components
should be removed and placed under the running water. After
washing, wipe and dry.

(3.) Ifthereis spilled cream (such as the cream, melting ice cream),
please remove all the contaminated parts, put them into the
warm water at about 40 °C for a while, then rinse with the flow
water, dry and place it back into the refrigerator/freezer.

(4.) In case some small part or component enters inside of the
fridge (between the shelves or drawers), use small soft brush
to release it. If you could not reach the part, please contact
Haier service.
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» To avoid contamination of food, please respect the following in-
structions:

10

Opening the door for long periods can cause a significant in-
crease of the temperature in the compartments of the appli-
ance.

Cleanregularly surfaces that can come in contact with food and
accessible drainage systems.

Clean water tanks if they have not been used for 48 h; flush the
water system connected to a water supply if water has not been
drawn for 5 days.

Store raw meat and fish in suitable containers in the refrigera-
tor/freezer, so that it is not in contact with or drip onto other
food. To ensure the safe preservation of foodstuffs, instant
food and raw meat / fish shall be stored separately.

Two-star frozen-food compartments are suitable for storing
pre-frozen food, storing or making ice cream and making ice
cubes.

One-, two- and three-star compartments are not suitable for
the freezing of fresh food.

If the refrigerating appliance is left empty for long periods,
switch off, defrost, clean, dry, and leave the door open to pre-
vent mould developing within the appliance.

» The details on the most appropriate part in the compartment of
the appliance where specific types of food shall be stored, con-
sidering the distribution of temperature that can be present in
the different compartments of the appliance are in the other part
of the manual.
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Disposal

The = Symbol on the product or on its packaging indicates that
this product may not be treated as household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative con-
sequences for the environment and human health, which could
otherwise be caused by inappropriate waste handling of this prod-
uct. For more detailed information about recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste disposal
service or the shop where you purchased the product.

Since the flammable insulation blowing gases are used, please con-
tact the professional agent or our after-sale service to dispose of
the appliance.

WARNING!
Risk of injury of suffocation!

Refrigerants and gases must be disposed of professionally. Ensure
that the tubing of the refrigerant circuit is not damaged before be-
ing properly disposed of. Disconnect the appliance from the mains
supply. Cut off the mains cable and dispose of it. Remove the trays
and drawers as well as the door catch and seals to prevent children
and pets to get closed in the appliance.

2.2 Accessories
Check the accessories and literature in accordance with this list (Fig. 2.2):

2.2
. ) <G SN
& T @@é
Water pipe Water filter 6.35mm adapter withvalve  6.35mm adapter
: u
Eggtray 2 clips Energy label ~ Warranty card User manual

11
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3-Product descripstion

1

Notice

EN

Due to technical changes and different models, some of the illustrations in this manual
may differ from your model.

Picture of appliance (Fig. 3)

3
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A: Freezer compartment B: Fridge compartment
1 Ceilingcamp 8 Adjustable feet
2 lce maker withice container 9 Airduct
3 Airduct 10 Ceilinglamp
4 Water andice dispenser 11 Eggtray
5 Storage shelves 12 Door rack/bottle holder
6 Sensor 13 Shelves
7 Drawers 14 Drawers
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Control panel (Fig. 4)

bl b2 h

fl f2 dg e

Keys:

A Holiday function on/off

B Freezertemperature adjustment
C Filter Reset

D lce Maker function on/off

E Auto Set function on/off

F Fridge temperature adjustment
G Panellock selector
H Dispenser function selection

Indicators:

a Holiday mode

bl Temperature of freezer
b2 Super-Freeze mode

c  Filter change status

d lce Maker status

e  Auto Set status

f1  Temperature of fridge
f2 Super-Cool mode

g Panellock

h  Dispenser status

13
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5.1 Before first use

» Remove all packaging materials, keep them out of children’s reach and dispose them
in an environmentally friendly manner.

» Cleantheinside and outside of the appliance, as well as the interior and accessories
with water and a mild detergent and dry it well with soft cloth.

» Afterthe appliance has been levelled and cleaned, wait for at least 2 hours before con-
necting it to the power supply. See Section INSTALLATION.

» Precool the compartments at high settings before loading with food. The function
Super Cooland Super Freeze helps to cool down the compartments quickly.

» The refrigerator temperature and freezer temperature are automatically set to 5°C
and -18 °C respectively. These are the recommended settings. If desired, you can
change these temperatures manually. Please see Manual adjusting mode.

5.2 Sensor keys

The keys on the control panel are sensor keys, which could respond when lightly touched

withthe finger.

5.3 Switching the appliance on /off

The appliance is in operation as soon as it is connected to the power supply. The tem-
peratures displayed will show the actual temperatures in the compartment. The panellock
might be active.

Empty the appliance before switching it off. To switch off the appliance, pull the power cord
out off the power socket.

@ Notice: Presettings

» The appliance is preset to the recommended temperature of 5°C (refrigerator) and
-18°C (freezer). Under normal ambient condition you need not to set a temperature.

» When the appliance is switched on after disconnection from the main power supply, it
may take up to 12 hours for the correct temperatures to be reached.

5.4 Lock/unlock panel
» Touchkey "G" (3 Sec. Lock) for 3 seconds to block

5.4 ‘ /
\ / the temperature and function setting keys against
— & —

activation.
» Theindicator "g"lights up (Fig. 5.4) and the illumina-

/7(%1'0\&\ tion of the panelis switched off. Theicon flashesifa

key is touched while the panellock is activated.

» Tounlock the panel, touch the key again for 3 sec-
onds.

@ Notice: Panel lock

The control panel is automatically blocked against activation if no key is touched for 30
seconds. For any settings except dispenser function, the control panel must be unlocked.
5.5 Standby-mode

The display screen turns off automatically 30 seconds after a key was touched. The dis-
play is locked automatically. It lights up automatically when any key is touched or one of
the doorsis opened.
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5.6 Door opening alarm

When a door is left open for more than 1 minute, the door opening alarm sounds. The
alarm can be silenced by closing the door. If the door is left open for more than 7 minutes,
the light inside the compartment automatically switches off.

5.7 Select the working mode
You need to select one of the following two ways to set the appliance:

5.7.1 Auto Set mode 57.1-2 5.7.1-1

If you do not have any special requirements, we rec- \ ‘ /

ommend that you use Auto Set mode: In this mode, /

the appliance automatically adjusts the temperature Auto Set

setting according to the ambient temperature and Mt

temperature change in the appliance. 71

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.4).

2. Touchkey "E"(Auto Set) (Fig. 5.7.1-1)

3. Indicator "e"lights up and the function is activated
(Fig.5.7.1-2).

By repeating the above steps or selecting Holiday/

Super-Freeze/Super-Cool mode, this function can

be switched off again.

@ Notice: Auto Set mode

In Auto Set mode, the temperature of the fridge and freezer cannot be adjusted manually.

5.7.2 Manual adjusting mode

If you want to manually adjust the temperature of the appliance in order to store a particu-
lar food, you can set the temperature via a temperature adjusting key:

5.7.2.1 Adjust the temperature of the fridge
1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked (Fig

5.4). ' \ ‘

2. Touch key "F" (Fridge) to select the fridge compart- o
ment. The temperature in the fridge compartment | R .,—‘
(f1) starts flashing (Fig. 5.7.2-1). ——-—C

3. Touch key "F" (Fridge) repeatedly until the de- [Fridge azrlsdgg

sired temperature is flashing (Fig. 5.7.2-2). —
A signal  will sound at each key touch.
The temperature increases in sequences of 1 °C
from a minimum of 1 °C to a maximum of 9 °C. The
optimum temperature in the fridge is 5°C. Colder
temperatures mean unnecessary energy con-
sumption.

4. Touch any key except"F" (Fridge) to confirm, or the
setting confirms automatically after 5 seconds. The
displayed temperature stops flashing.

5.7.2-2

15



@ Notice: Conflict with other functions

The temperature cannot be adjusted, if any other function (Super Cool, Super Freeze,

Holiday or Auto Set) is activated or the display is locked . The corresponding indicator
will flash accompanied by a buzzer.

5.‘7.\2—‘3 77 5.7.2-4 7;

el

_ _l¢
~
Freezer

3 Sec. Super-Frz.

Freezer

3 Sec. Super-Frz.

5.7.2.2 Adjust the temperature of the freezer

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked (Fig.
5.4).

2. Touch key "B" (Freezer) to select the freezer com-
partment. The temperature in the freezer compart-
ment (b1) starts flashing (Fig. 5.7.2-3).

3. Touch key "B" (Freezer) repeatedly until the de-

sired temperature is flashing (Fig. 5.7.2-4). A signal
sounds at each key press.
The temperature increases in sequences of 1 °C
from -14 °C to -24 °C. The optimum temperature
in the freezeris -18 °C. Colder temperatures mean
unnecessary energy consumption.

4. Touch any key except "B" (Freezer) to confirm, or

the setting confirms automatically after 5 seconds.
The displayed temperature stops flashing.

@ Notice: Influences on temperature

The indoor temperatures are influenced by the following factors:

» Ambient temperature
» Frequency of door opening

5.8

Fridge

3 Sec. Super-Cool

- N
RS
| _lc
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» Amount of stored foods
» Installation of the appliance

5.8 Super-Cool function

Switch on the Super-Cool function if you want to add
a large quantity of food at once (for example after
purchase). The Super-Cool function accelerates the
cooling of fresh food and protects the goods already
stored from undesirable warming.

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.4).

2. Touchkey "F" (Fridge) for 3 seconds. Indicator"f2"
lights up and the function is activated. (Fig. 5.8).

The same operation stops the Super-Cool function.

@ Notice: Automatic switch off

> This function willautomatically disabled after approximately 6h.

» The functionis also disabled if the Auto Set mode or Holiday function is chosen.
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5.9 Super-Freeze function

Fresh food should be frozen to the core as quickly as
possible. This preserves the best nutritional value, ap-
pearance and taste. The Super-Freeze function ac-
celerates the freezing of fresh food and protects the
goods already stored from undesirable warming. If you
needto freeze alarge amount of food at once, itis rec-
ommended to set the Super-Freeze function ahead of
time 12 h before adding the food.

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.4).

2. Touch key "B" (Freezer) for 3 seconds Indicator
"b2" lights up and the function is activated. (Fig.
5.9).

The same operation stops the Super-Freeze function.

@ Notice: Automatic switch off

(0 \ /
Freezer

3 Sec. Super-Frz.

» The Super-Freeze function automatically switches off after approximately 50h.

» The functionis also disabled if the Auto Set mode or Holiday function is chosen.

5.10 Holiday function

This function sets the fridge temperature to 17 °C.

This allows to keep the door of the empty fridge closed
without causing an odour or mold during a long ab-
sence (e.g. during holiday). The freezer compartment
is not affected by this setting.

1. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.4).

2. Touchkey"A" (Holiday) for 3 seconds. Indicator “a"
lights up and the function is activated (Fig. 5.10).

By repeating the above steps or selecting another
function this function can be switched off.

/I\ WARNING!

When the Holiday functionis activated, no goods must be stored in the fridge com-
partment. The temperature of + 17 °C is too high to store food.

17
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5.11 Ice Maker function

This function allows to produce ice, which can be re-
moved through the dispenser.

The ice maker periodically receives an automatic flow

of water which is frozen into ice cubes. Capacity of the

ice maker depends on the ambient temperature, fre-

quency of freezer door openings, and the tempera-

ture setting of the freezer compartment. The maxi-

mum quantity of ice production per dayis 1.1 kgifthe

freezer temperature is set at -24 °C under the 25 C

ambient temperature condition.

1. Make sure the water supply valve is opened.

2. Unlock the panel by touching key "G" if it is locked
(Fig. 5.4).

3. Touchkey "D" (Ice on/off).

4. Indicator "d" lights up and the function is activated
(Fig.5.11).

By repeating step 2- step 4, this function can be switched

off again.

@ Notice: Ice Maker function

When the application is powered on, the ice maker is off by default.

» When you don't needice cubes for along period of time, please turn off the Ice Maker
function, empty the container and insert the cleaned container.
> The lcemaker can only be configured with manufacturer or purchased from its

service agent.

511.1-2 511.1-1

- /Cm\

Notice: Gettingice

5.11.1 Getting ice cubes from the dispenser

1. Press the "Cubed” key to select ice cubes. The
"Cubed"iconlights up (Fig. 5.11.1-1).

2. Place a glass under the water and ice dispenser
(Fig.5.11.1-2) on the front of the appliance.

3. Make sure the glass is close to the dispenser outlet to
prevent ice cubes from falling out.

4. Push the glass against the lever. Ice cubes fall into
the glass.

» When the appliance is switched on for the first time and if you start the ice function
while the container is empty, it may take up to 24 hours to make your first batch of ice

cubes.

» The first production of ice cubes (approx. 20 pieces) should not be consumed after
first use, after along non-use of the Ice Maker function and after a filter change.
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@ Notice: Getting ice

Do not take the filled ice container out off the freezer longer than necessary as ice
cubes may melt.

» Inperiods of infrequent ice withdrawal, cubes may stick together. This is normal.
» Ifice cubes get stale, throw them away and clean the ice container.

» 3seconds afterthe delivery ofice, the dispenser flap closes with a ‘phutt’ sound. Don't
remove the glass for 2 to 3 seconds as additional water or ice might be produced.

» Crushedice might be dispensed instead of cubed ice if crushed ice was the last opti-
on selected.

» Donotplaceice cubes which were not produced by the icemaker into the ice container
to prevent damage to the mechanism.

» You can switch the setting of the dispenser to Water, Cubed, or Crushed even when
the display is locked.

5.11.2 Getting crushed ice from the dispenser

1. Press the "Crushed" key to select crushedice, The "Crushed" iconlights up(Fig. 5.11.2).

2. Place a glass under the water and ice dispenser (Fig. 5.11.1-2) on the front of the ap-
pliance.

3. Make sure the glass is close to the dispenser outlet to prevent crushed ice from falling out.

4. Pushthe glass against the lever. Crushed ice falls into the glass.

& WARNING!

» Do notuse deep, narrow, fragile or delicate glasses or paper cups with the dispenser.

» Never place canned drinks or food inside the ice container, as this will damage the crush-
ing mechanism.

» Do notremove the cover of the ice maker to avoid accidental injury or damage to the
appliance.

5.11.2
5.12 Cool Water function
With this function the tankin the fridge is filled au- LJ
tomatically with drinking water which is cooled to drink- — | S —
ing temperature and can be tapped. /C m T~
1. Make sure the water supply valve is opened.
5.12-2 5.12-1
2. Touchkey (Water) (Fig. 5.12-1).
3. Indicator lights up, the function is activated __ 4 Water
(Fig. 5.12-2) and water can be tapped. ~—

19
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5.12.1 Getting water from the dispenser
1. Pressthe "Water” key to select cool water. The Water icon lights up.

2. Place a glass underneath the water and ice dispenser (Fig. 5.11.1-2) on the front of
the appliance.

3. Make sure the glassis in line with the dispenser to prevent water from splashing out.

4. Pushthe glass against the lever. Water flows into the glass.

@ Notice: Water dispenser

Forthe first useitis necessary to press the dispenser lever for 3 minutes in order to
clear the airin theline.

» Thefirst 7 glasses of water should not be consumed after initial start up or following
alengthy break in use.

> The first few glasses of water you take out are warmer than the next glasses. This is
normal.

> If youlike very cold water put some ice cubes from the ice container into the glass.

» Waterinthe tray should be removed, as it could spill when the door opens and closes.

5.13 5.13 Change filter indicator
Approximately every 6 months, the "Change Filter"

/ indicator light turns on (Fig. 5.13). This indicates that
/ the water filter has to be changed. Refer to CARE AND

_— O CLEANING.
:: The filter in the water pipe absorbs impurities and
makes water/ice clean and hygienic. After a long time
C- ||t rR et of usage ice cubes can become smaller because the
filter is blocked by the impuirities.

@ Notice: Filter change

» For animpeccable quality of the ice cubes, it is important to change the water filter
regularly. If the water quality shows signs of deterioration, either visually or in taste,
the filter should be changed sooner — before the indicator light turns on.

» After installation of new filter the next production of ice cubes (20 pieces approx)
or water (7 glasses approx) should not be consumed.

5.13.1 Reset the Change filter indicator

Touchkey "C" (3 Sec. Filter Reset) for 3 seconds, The "Change Filter"indicator (c) becomes
dark.

@ Notice: Reset Change filter indicator

To avoid diseases, do not deactivate the Change Filter indicator without changing the
filter.
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5.14 Tips on storing fresh food

5.14.1 Storing into the fridge compartment

>

vVvyyvyy

vy

Keep your fridge temperature below 5 °C.

Hot food must be cooled to room temperature before storing in the appliance.
Foods stored in the fridge should be washed and dried before storing.

Food to be stored should be properly sealed to avoid odour or taste alterations.

Do not store excessive quantities of food. Leave spaces between foods to allow cold
air flowing around them, for a better and more homogeneous cooling.

Foods eaten daily should be stored at the front of the shelf.

Leave a gap between foods and the inner walls, allowing air flow. Especially don't
store foods against the rear wall: foods could freeze against rear wall. Avoid direct
contact of food (especially oily or acidic food) with the inner liner, as oil/acid can
erode the inner liner. Clean away oily/acid dirt whenever it is found.

Defreeze frozen food in the fridge storage compartment. This way, you can use the
frozen food to decrease the temperature in the compartment and save energy.

The ageing process of fruit and vegetables such as courgettes, melons, papaya, ba-
nana, pineapple, etc. can be accelerated in the fridge. Therefore, it is not advisable to
store them in the fridge. However, the ripening of strongly green fruits can be pro-
moted for a certain period. Onions, garlic, ginger and other root vegetables should
also be stored at room temperature.

Unpleasant odours inside the fridge are a sign that something has spilled and clean-
ingis required. See CARE AND CLEANING.

Different kinds of food should be placed in different areas according to their proper-
ties (Fig. 5.14.1):

5.14.1

1 Butter, cheese etc.
2 Eggs, canned food, spices etc.
3 Drinks and bottled foods. | 1
4 Pickled foods, canned food, etc. :
5/6 Meat products, fish, raw food 5 — 2
7 Cans, dairy products etc.
8  Fruits, vegetables, lettuce, etc 6
9  Cooked meat, sausages, etc. ] 3

7

8

9
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5.14.2 Storage into the freezer compartment

>
| 4

>

Keep the freezer temperature at -18 °C.

12 hours before freezing additional items switch on the Super-Freeze function; for
small quantities of food 4-6 hours are sufficient.

Hot food must be cooled to room temperature before storing in the freezer com-
partment.

Food cut into small portions will freeze faster and is easier to defrost and cook. The
recommended weight for each portionis less than 2.5 kg

It is better to pack food before putting it into the freezer. The outside of the pack-
aging must be dry to avoid bags sticking together. Packaging materials should be
odour-free, airtight, non-poisonous and nontoxic.

In order to avoid expiration of storage periods, please note the freezing date, time
limit and name of the food on the packaging according to the storage periods of dif-
ferent foods.

WARNING!: Acid, alkali and salt etc. could erode the internal surface of the freezer.
Do not place the food having these substances (e.g. sea fish) directly on the internal
surface. Salt water in the freezer should be cleaned up immediately.

Do not exceed the food storage times recommended by the manufacturers. Only
take the required amount of food out of the freezer.

Different kinds of food should be placed in different areas according to their proper-
ties (Fig. 5.14.2):

[ 5.14.2

1 Less weighty items, such as ice cream, vegeta-
bles, bread etc.

2 Large/heavier portions of food, such as meat
joints for roasting

@ Notice: Storage

Please keep a distance of more than 10 mm between the food and the sensor to
ensure the cooling effect.

Please leave the lowest drawer in the appliance when it is working in order to ensure
the cooling effect.

Food items that include ice (like ice cream etc.) should be stored inside the freezer
compartment instead of in the bottle holders. The temperature changes the bottle
holders are exposed to, caused by opening and closing the door, may thaw the food.
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Consume defrosted food quickly. Defrosted food cannot be re-frozen unless it is
firstly cooked, otherwise it may become inedible.

Do not load excessive quantities of fresh food in the freezer compartment. Refer
to the freezing capacity of the freezer — See TECHNICAL DATA or data at the type
plate.

Food can be stored in the freezer at a temperature of at least -18 °C for 2 to 12

months, depending on its properties (e.g., meat: 3-12 months, vegetables: 6-12
months)

When freezing fresh food, avoid bringing it in contact with already frozen food. Risk
of thawing!

Defreeze frozen food in the fridge. This way, you can use the frozen food to de-
crease the temperature in the compartment and save energy.

5.14.3 When storing commercially frozen foods, please follow these guidelines:

>

Always follow manufacturers' guidelines for the length of time you should store food
for. Do not exceed these guidelines!

Try to keep the length of time between purchase and storage as short as possible to
preserve food quality.

Buy frozen foods, which have been stored at a temperature of -18 °C or below.

Avoid buying food which has ice or frost on the packaging — This indicates that the
products might have been partially defrosted and refrozen at some point —temper-
ature rises affect the quality of food.

23
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@ Energy saving tips

» Make sure the appliance is properly ventilated (see INSTALLATION).

» Do not install the appliance in direct sunlight or in the near of heat sources(e.g.
stoves, heaters).

» Avoid unnecessarily low temperature in the appliance. The energy consumption in-
creases the lower the temperature in the appliance is set.

Functions like Super-Cool or Super-Freeze consume more energy.
Allow warm food to cool down before placing it in the appliance.
Open the appliance door as little and briefly as possible.

Do not overfill the appliance to avoid obstructing the air flow.
Avoid air within the food packaging.

Keep door seals clean so that the door always closes properly.

Y YV VYV vV VY VY

Defreeze frozen food in the fridge storage compartment.

B The most energy-saving configuration requires the appliance keep drawers, food box and
shelves on factory-fresh condition, and food should be placed as far as possible without
blocking the air outlet of the duct.
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7.1 Adjustable shelves
The height of the shelves can be adjusted to fit your
storage needs.

1. To relocate a shelf, remove it first by uplifting its
hind edge (1) and pulling it out (2) (Fig. 7.1).

2. Toreinstall it, put it on the lugs on both sides and
push it to the most rearward position until the rear
of the shelfis fixed inside the slots in the sides

Notice: Shelves
Ensure that all ends of a shelf are level.

7.2 Removable door racks/bottle holder
The door racks/bottle holder can be removed for
cleaning:

1. Placehands on each side of the rack/holder and lift
it upwards (1) (Fig. 7.2).

2. Pullthe door rack/bottle holder out (2).

3. Inorder to insert the door rack/bottle holder, the
above steps are carried out in reverse order.

7.3 Removable drawer

Toremove the drawer of the fridge or freezer compart-
ment pull out to the maximum extent (1), lift and remo-
ve (2) (Fig.7.3).

In order to insert the drawer, the above steps are car-
ried outinreverse order.

7.4 Ice container
7.4.1 Stopping the production of ice

7.2

If no ice or water is needed over along period of time, the valve between the water supply

and the appliance can be turned off.

Theice box should be cleaned, dried and put back into the appliance to prevent the emer-

gence of odours.

7.4.2 Removing the ice container (Fig.7.4.2)
1. Grip both side handles.

2. Liftthe container up.

3. Pullthe container out.

742
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743
7.4.3 Reinstalling the ice container (Fig.7.4.3)
Toreinstall the ice container, the U-shaped bracket behind
the ice container (1 in Fig.7.4.3) must be aligned with the
corresponding metal structure. Follow the steps from 7.4.2
inthe reverse order.

@ Notice: ice box

Moisture can condense and freeze the ice box in place.

7.5 Thelight
The LED interior light comes on when the door is opened. The performance of the lights
is not affected by any of the appliance's other settings.
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8-Care and cleaning
& WARNING!
Disconnect the appliance from the power supply before cleaning.
8.1 General

Clean the appliance when only little or no food is stored.
The appliance should be cleaned every four weeks for good maintenance and to prevent
bad stored food odors.

& WARNING!

v

Do not clean the appliance with hard brushes, wire brushes, detergent powder, petrol,
amyl acetate, acetone and similar organic solutions, acid or alkaline solutions. Please
clean with special fridge detergent to avoid damage.

Do not spray or flush the appliance during cleaning.
Do not use water spray or steam to clean the appliance.

Do not clean the cold glass shelves with hot water. Sudden temperature change may
cause the glass to break .

Do not touch the inside surface of the freezer storage compartment, especially with
wet hands, as your hands may freeze onto the surface.

In case of heating check the condition of frozen goods.

Always keep the door gasket clean.

Clean the inside and housing of the appliance
with a sponge dampened in warm water and
neutral detergent (Fig. 8.1).

Rinse and dry with soft cloth.

Clean the accessories only with warm water and
neutral detergent.

Do not clean any of the parts of the appliance in a
dishwasher.

Allow at least 5 minutes before restarting the
appliance as frequent starting may damage the
CoMpressor.

8.2 Cleaning the ice container

Clean the ice container periodically with warm water, especially if ice cubes get older and
stale. Dry the container well before putting it back into the appliance in order to prevent
ice cubes from sticking to the walls.
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8.3 Defrosting

The defrosting of the fridge and the freezer compartment are done automatically; no
manual operation is needed.

8.4 Replacing the LED-lamps

& WARNING!

Do not replace the LED lamp yourself, it must only be replaced by either the manufac-
turer or the authorised service agent.

The lamps adopt LED as their light source, featuring low energy consumption and long

service life. If there is any abnormality, please contact the customer service . See CUS-
TOMER SERVICE.

Parameters of the lamps: 12 V; max 3 W
8.5 Replacing the filter

The water filter has to be changed approximately every 6 months, when the "Change Fil-
ter"indicator light (c) lights up (Fig. 5.13).

The filter set can be ordered via the CUSTOMER SERVICE.

& WARNING!

» Before replacing the filter deactivate the appliance and disconnect the mains plug
from the mains socket.

» Turn off water supply.

8.5-1 8.5-2 1. Remove (1) the locking clip (C) on both sides of the
filter (A) and disconnect both pipes (2) (Fig. 8.5-1).

2. Install the new filter in correct position; the dart
shows the direction of water flow. Repeat step 1 in
reverse order.

3. Put the plug into the socket and open the water
tab to flush the hoses.

4. Reset the "Change Filter" indicator: Touch key
"C"(Filter reset) for 3 seconds, indicator "c" turns off
(Fig.8.5-2).

» Ensure always that the connectionis firm, dry and leak freel
» Take care the hose never to be crushed, kinked, or twisted.
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8.6 Non-use for alonger period

If the appliance is not used for an extended period of time, and you do not want to use the
Holiday-function for the fridge:

» Turn off the water supply (a few hours before you switch off the appliance).

Take out the food.

Empty and clean the ice container.

Unplug the power cord.

Clean the appliance as described above.

Keep the doors open to prevent the creation of bad odours inside.

Provide a new filter to install before the next use.

vVVYyVY VYVY

@ Notice: Switch off

Turn the appliance off only if strictly necessary.

8.7 Moving the appliance

1. Remove allfood and unplug the appliance.
2. Secure shelves and other moveable parts in the fridge and the freezer with adhesive tape.
3. Do not tilt the appliance more than 45° to avoid damaging the refrigerating system.

& WARNING!

» Do not lift the appliance by its handles.
» Never place the appliance horizontally on the ground.
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9-Troubleshooting

Many occuring problems could be solved by yourself without specific expertise. In case
of a problem please check all shown possibilities and follow below instructions before you
contact an after sales service. See CUSTOMER SERVICE.

30

& WARNING!

Before maintenance, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from

the mains socket.

» Electrical equipment should be serviced only by qualified electrical experts, because
improper repairs can cause considerable consequential damages.

» A damaged supply should only be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

9.1 Troubleshooting table

Possible Cause

Problem

The compressor
does not work.

The appliance runs
frequently or runs
for a too long pe-
riod of time.

The inside of the
fridge is dirty and/
or smells.

Mains plug is not connected in the
mains socket.

The appliance is in the defrosting
cycle.

The indoor or outdoor tempera-
ture is too high.

The appliance has been off power
for a period of time.

Adoor of the appliance is not tight-
ly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

The temperature setting for the
freezer compartment is too low.

The door gasket is dirty, worn,
cracked or mismatched.

The required air circulation is not
guaranteed.

The ice maker is running.

The inside of the fridge needs
cleaning.

Possible Solution

Connect the mains plug.

This is normal for an automatic
defrosting.

In this case, it is normal for the ap-
pliance to runlonger.

Normally, it takes 8 to 12 hours for
the appliance to cool down com-
pletely.

Close the door and ensure the ap-
pliance is located on a level ground
and there is no food or container
jarring the door.

Do not open the door too fre-
quently.

Set the temperature higher until a
satisfactory refrigerator tempera-
ture is obtained. It takes 24 hours
for the refrigerator temperature
to become stable.

Clean the door gasket or replace
them by the customer service.

Ensure adequate ventilation.

Thisis normal. The ice maker adds
extra work load.

Clean the inside of the fridge.

+ Food of strong odour is stored in « Wrap the food thoroughly.
the fridge.
[t is too cold in- < Thetemperature is set too low. » Resetthe temperature.
side the appli-
ance.

The Super-Cool / Super-Freeze
function is activated or is running
too long.

Switch off the Super-Cool/Super-
Freeze function.
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9-Troubleshooting

Problem Possible Cause Possible Solution

[tis not cold enough
inside the appli-
ance.

Moisture forma-
tion on the in-
side of the fridge
compartment.

Moisture accumu-
lates on the fridg-
es outside surface
or between the
doors.

Strong ice and
frost in the freez-
er compartment.

The door does not
close properly.

The appliance
makes abnormal
sounds.

Water drops coll-
ectin the lower
drawers of the
fridge.

The temperature is set too high.
Too warm goods has been stored.

Too much food has been stored at
one time.

The goods are too close to each
other.

Adoor of the appliance is not tight-
ly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

The climate is too warm and too
damp.

Adoor of the appliance is not tight-
ly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

Food containers or liquids are left
open.

The climate is too warm and too
damp.

The door is not closed tightly. The
cold air in the appliance and the
warm air outside it condensates.

The goods were not adequately
packaged.

A door/drawer of the appliance is
not tightly closed.

The door has been opened too
frequently or for too long.

The door gasket is dirty, worn,
cracked or mismatched.

Something on the inside prevents
the door to close properly.

The refrigerator is not level.

The appliance is not located on
level ground.

The appliance touches some ob-
jectaroundit.

Humidity levels are too high.

Reset the temperature.

Always cool down goods before
storing them.

Always store small quantities of
food.

Leave a gap between several
foods allowing air flowing.

Close the door.

Do not open the door too fre-
quently.

Increase the temperature.
Close the door.

Do not open the door too fre-
quently.

Let hot foods cool to room tem-
perature and cover food and li-
quids.

This is normalin damp climate and
will change when the humidity de-
creases.

Ensure that the door is tightly
shut.

Always pack the goods well.
Close the door/drawer.

Do not open the door too fre-
quently.

Clean the door gasket or replace
them by new ones.

Reposition the shelves, door
racks, or internal containers to al-
low the door to close.

Make sure the floor is level and
sturdy. Adapt adjustable feet.

Adjust the feet to level the appli-
ance.

Remove objects around the appli-
ance.

Raise the compartment tempera-
ture of the fridge.
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Problem

A slight sound
can be heard,
similar to that of
flowing water.
You hear an alarm
beep.

You hear a faint
hum.

The interior lighting
or cooling system
does not work.

The sides of the
cabinet and door
strip get warm.
You can get no
water from the
water dispenser
ornoice cubes

Only small ice
cubes are pro-
duced.

Ice dispenser is
jammed.

32
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Possible Cause Possible Solution

« Thisis normal. o =

» Thedooris open. » Close the door.

» The anti-condensation system is -
working.

» Mains plug is not connected in the
mains socket.

This prevents condensation andis
normal.

Connect the mains plug.

» The power supply is not intact. » Check the electrical supply to
the room. Call the local electricity
company!

» TheLED-lampis out of order. » Please call the service for chang-
ing the lamp.

» The light switch is blocked. » Disconnect the power supply. Lo-
cate the light switch and move it a
few times to see if this dislodges
the stuck food.

» Thisis normal. o =

«  Watertapis closed. » Check water tap.

» Inlet hose is kinked. » Checkinlet hose.

Water pressure islessthan0.15MPa -«
» Filteris blocked o
»  Dooris not fully closed. .

Check water pressure.
Change the filter.
Close the door.

Activate Cool Water/lce Maker
function
Wiait until ice cubes are supplied.

Take out the lump of ice cubes,
crushit, and return to ice box.

Lower the freezer temperature.

» Cool Water/Ice Maker functionis
not activated

«  Noice cubesin the container .
» lce cubes are sticking together. .

» Freezer temperature settoo high. -«

Keep in mind that it may take up to 12 hours to produce the first ice cubes.

+ Filter must be changed. » Change thefilter

+ Waterpressureislessthan0.15MPa  « Check water pressure

+  Water has frozento the spindleinthe -
ice box. The spindle pushes the ice
out. .

Remove the ice box. Clean and dry
the spindle. Replace the box.
Remove the ice cubes between
the ice maker and ice box.

» Only ice cubes produced by the
ice maker can be dispensed.

Ice cubes are jammed between the
ice maker and the ice box.

+ Other ice cubes were placed in the
ice box.
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Problem

The ice cubes
smell and taste
unpleasantly.

You hear sounds
like flowing wa-
ter or ice cubes
dropping

Water leaks out
of the appliance

The control pan-
el shows an error
code.

9-Troubleshooting

Possible Cause

Ice Maker function is not used of-
ten.

Unpacked food is stored in the
freezer compartment.

This is normal when ice or water
functionis activated

Water pressure is too high.
Water hose is damaged.

An electric operating problem has
occured.

9.2 Power interruption

Possible Solution

» Ice can take the smell and odour
of other substances. Discard the
ice cubes.

» Interrupt the power supply, close
the water tab and call the Cus-
tomer Service

« Callthe Customer Service.

In the event of a power cut, food should remain safely cold for about 5 hours. Follow these
tips during a prolonged power interruption, especially in summer:

» Openthe door/drawer as few times as possible.
» Do not put additional food into the appliance during a power interruption.

» If prior notice of a power interruption is given and the interruption duration is longer
than 5 hours, make some ice and put it in a container in the top of the fridge com-

partment.

» Aninspection of the goods is required immediately after the interruption.

» As temperature in the fridge will rise during a power interruption or other failure,
the storage period and edible quality of food will be reduced. Any food that defrosts
should be either consumed, or cooked and refrozen (where suitable) soon after-
wards in order to prevent health risks.

@ Notice: Memory function during power interruption

After restoration of power the appliance continues with the settings that were set be-
fore the power failure.
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10.1 Unpacking

& WARNING!

The appliance is heavy. Always handle with at least two persons.
» Keep all packaging materials out of children’s reach and dispose them in an environ-
mentally friendly manner.
» Take the appliance out of the packaging.
» Remove all packaging materials including the transparent protective film.
10.2 Environmental conditions
The room temperature should always be between 10 °C and 38°C, since it can influence
the temperature inside the appliance and its energy consumption. Do notinstall the appli-
ance near other heat-emitting appliances (ovens, fridges) without isolation.
- Extended temperate(SN): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient
temperatures ranging from 10 °C to 32 °C;
- Temperate(N): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 32 °C;
- Subtropical(ST): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 38 °C;
- Tropical(T): this refrigerating appliance is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 43 °C;
10.3 Space requirement
Required space when door is opened (Fig. 10.3):
Appl?ance width: 158.8 cm e 104
Appliance depth: 110.3cm : B
10.4 Ventilaton cross-section
To achieve sufficient ventilation of
the appliance for safety reasons, the
information of the required ventila-
tion cross sections must be obser- ‘
ved (Fig. 10.4).
Notice: For a free standing appliance: this refrigerating appliance is not intended to be used as
a built-in appliance.

10.5 Fresh water connection
Follow the installation instructions below (Fig. 10.5-1 to Fig. 10.5-6 ).

& WARNING!

» |tis recommended to have the appliance installed by a qualified technician.
» Make sure that the mains plugis disconnected from the mains socket.
» Make sure the water supply is blocked.

» A shut-off valve which must be easy accessible after installation must be installed
between the hose and the domestic water connectionin order to be able to interrupt
the water supply if necessary.

» Only connect to cold water supply.
» Use only the supplied hose set for the connection.

g
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& WARNING!

» Only connect to drinking water supply. The water filter only filters impurities in the
water and makes ice clean and hygienic. It cannot sterilize or destroy germs or other
harmful substances.

» Too high water pressure in the hose can damage the appliance. Install a pressure
reducer when the water pressure in the hose exceeds 0.6 MPa.

» Before connection, check whether the water is clean and clear.

@ Notice: Water connection

» Pressure of the cold water has to be 0.15-0.6 MPa.

» Themaximum permittedlength of water hose is 8 meter. Longer hoses will affect the
ice cubes and cold water content.

» Ambient temperature has to be 0 °C minimum.
» Keep the water hose away from heat sources.

1. Cut the pipe into two pieces with the required 10.5-1
length to connect the filter (A) with the appliance
(B1) and the water tap (B2) (Fig. 10.5-1). Make sure
to get a square cut by using a sharp knife.

2. Insert pipe (B1) approx. 12 mm deep into the
mounting fixture of the water filter (A) (Fig. 10.5-2).
Take care to install the filter in the correct direction.
The dart shows the direction of water flow.

3. Secure the pipe with a locking clip (C) according to
Fig. 10.5-3.

4. Repeat step 2 and 3 with the pipe (B2) onthe other
side of the filter

5. Connect the end of pipe (B2) to one of the adapters
‘D" or "E and F" which suits to the water main (Fig.
10.5-4). D

6. Remove the plugin the valve at the back of appliance
(Fig.10.5-5). 1

7. Connect the end of B1 to the valve atthe back of
the appliance (Fig. 10.5-6).

8. Open the water tab to check if the system is leak
free and flush the pipe.

WARNING!

» Ensure that the connections are always firm, dry and
leak free.

» Make sure the hose is never crushed, kinked, or twis-
ted.

10.5-2

C'/A’.
! //w“,;',"'//’.:
g Qr—,
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10.6

10.7

-

AV
& WARNING!

10.6 Aligning the appliance

The appliance should be placed on a flat and solid sur-
face.

1. Tilt the appliance slightly backwards (Fig. 10.6).
2. Setthefeetto the desired level.

Make sure the distance to the wall on the hinge
sidesisatleast 10cm.

3. The stability can be checked by alternately bump-
ing on the diagonals. The slightly swaying should
be the same in both directions. Otherwise the
frame can warp; possible leaking door seals are
the result. A low tendency to the rear facilitates
the closing of the doors.

10.7 Fine tuning of the doors

If the doors are still not in one level after levelling the
doors by the feet, this mismatch can be remedied by
turning the hinge lifting shaft at the right bottom cor-
ner of refrigerating door with a spanner (Fig. 10.7)

Clockwise turn lifting shaft with spanner to lower
door height (Fig. 10.7-1).

Antic lock wise turn lifting shaft with spanner to lift
door height (Fig. 10.7-2).

Do not adjust the hinge lifting shaft excessively to a height which might cause the shaft
to leave its original locked position. (Adjustable height range: 3 mm)

10.8

O
2h
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10.8 Waiting time

To the maintenance-free lubrication oilis locatedin the
capsule of the compressor. This oil can get through
the closed pipe system during slanting transport. Be-
fore connecting the appliance to the power supply you
have to wait at least 2 hours (Fig.10.8) so that the oil
runs back into the capsule.

EN
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10.9 Electrical connection

Before each connection check if:

» power supply, socket and fusing are appropriate to the rating plate.
» the power socketis earthed and no multi-plug or extension.

» the power plug and socket are strictly according.

Connect the plug to a properly installed household socket.

& WARNING!

To avoid risks a damaged power cord must be replaced by the customer service (see
warranty card).

10.10 Removing and installing the doors

Inthe event that you need to remove the appliance doors, please follow the door removal
and installation instructions below (Fig. 10.10).

& WARNING!

Before any operation, deactivate the appliance and disconnect the mains plug from
the mains socket.

Block the water supply.

The appliance is heavy. Always handle with at least two persons.

Do not tilt the appliance more than 45° or place it horizontally on the ground

The door may fall over and hurt people, or get damaged during these steps, please
pay more attention when removing and installing doors.

vyvyVvyy

1. Release the left side of two water couplers on the
frontleft corner at the bottom of appliance: pre-
ss and hold in the collar as shown and remove the
water pipe. (Fig.10.10-1).

2. Undo the hinge cover screw and remove the co-
ver (Fig. 10.10-2). When removing the freezer door,
disconnect all wires except for the grounding wire.

10-Installation
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3. Undo the screws holding the upper hinge in posi-
_ tion and then remove the hinge (Fig.10.10-3).

4. Lift the door to remove it (Fig.10.10-4). When re-
moving the freezer door, lift it high enough to pull
out the water connection from the bottom of the
appliance.

5. Refit the door by reversing the removal steps. En-
sure that the grounding cable will be fixed by the
screw.

6. Refitthe water connection.

10.10-4

:

@ Notice: Fridge door

The pictures show the removing of the freezer compartment door. For the fridge door
please use the corresponding parts on the other side.

[ 1]

LI
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11.1 Product fiche according to regulation EU No.2019/2016

Trade mark

Model identifier

Haier
HSR3918FI*/HSOBPIF9183 / HSOGPIF9183

Category of the model Refrigerator-freezer
Energy efficiency class F

Annual energy consumption (kWh/year) ! 393
Volume cooling (L) 337
Volume freezing (L) 178

Star rating X

Temperature of other compartments > 14 °C

Non applicable

Frostfree system Yes
Temperature rise time (h) 5
Freezing capacity (kg/24h) 10
Climate class

This appliance is intended to be used at an am- SN-N-ST
bient temperature between 10 °C and 38°C.

Noise emission class and airborne C(40)

acoustical noise emissions (db(A) re 1pW)

Construction type

Freestanding

YUbased on standard test results for 24 hours. Actual energy consumption will depend on

how the appliance is used and where it is located.

11.2 Additional technical data

Total storage volume (L) 515
Voltage / Frequency 220-240V ~/ 50Hz
Defrosting input power (W) 200

Main fuse (A) 15
Coolant R600a
Water pressure in MPa 0.15-0.6
Dimensions (H/W/D in mm) 1775/908/659

11.3 Standards and directives c E

This product meets the requirements of all applicable EC directives with the correspond-
ing harmonised standards, which provide for CE marking.

11-Technical data
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12-Custom service

We recommend our Haier Customer Service and the use of original spare parts.
Ifyou have aproblemwith your appliance, please first check section TROUBLESHOOTING.

If you cannot find a solution there, please contact
» your local dealer or

» the Service & Support area at www.haier.com where you can find telephone numbers
and FAQs and where you can activate the service claim.

To contact our Service, ensure that you have the following data available.
The information can be found on the rating plate.

Model Serial No.

Also check the Warranty Card supplied with the product in case of warranty.

For general business enquiries please find below our addresses in Europe:

European Haier addresses

Country* Postal address Country* Postal address
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Via De Cristoforis, 12 3-5rue des Graviers
LY 21100 Verese R 92200 Neuilly sur Seine
ITALY FRANCE
Haier Iberia SL Belgium-FR Haier Benelux SA
Spain Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgium-NL  Anderlecht
Portugal 08019 Barcelona Netherlands  Route de Lennik 451
SPAIN Luxembourg BELGIUM
Haier Deutschland GmbH
Germany Hewlett-Packard-Str. 4
Austria  D-61352 Bad Homburg Poland ;
GERMANY Czechia Haier Poland Sp. zo.o.
: : Hungary Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Greece 02-222 Warszawa
United  ©OneCrown Square Romania POLAND
Kingdom Church Street East Russia
Woking, Surrey, GU21 6HR
UK

*For more information please refer to www.haier.com
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*Duration of the guarantee of the refrigerating appliance:

Minimum guaranteeis: 2 years for EU Countries, 3 years for Turkey, 1 year for UK, 1 year for
Russia, 3 years for Sweden, 2 years for Serbia, 5 years for Norway, 1 year for Morocco, 6 months
for Algeria, Tunisia no legal warranty required.

*The period of spare parts for the repair of the appliance:

Thermostats, temperature sensors, printed circuit boards and light sources are available for a
minimum period of seven years after placing the last unit of the model on the market.

Door handles, door hinges, trays and baskets for a minimum period of seven years and door
gaskets for a minimum period of 10 year, after placing the last unit of the model on the market.

*Technical Assistance

To contact the technical assistance, visit our website: https://corporate.haier-europe.com/en/
Under the section “website”, choose the brand of your product and your country. You will be
redirected to the specific website where you can find the telephone number and form to contact
the technical assistance

* For further information about the product, please consult: https://eprel.ec.europa.eu/
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PtkoBoAcCTBO 3a notpebutens

XnagunHuk ¢ ppunsep

HSR3918FI*
HSOBPIF9183
HSOGPIF9183

*=MP, MX, PG, PH, PB, PW



Bnarogapum Bu BG

Bnarogapum Bu, 4ye 3aKkynuxre npoaykt Haier.

Mons, npoyeTeTe BHAMATENHO MHCTPYKUMUTE, Npean Aa uanonaeaTe To3u yped. NHCTpykuuute
CbAbpXKaT BaxHa MHGOpMaLWs, KOSITO LLe B MOMOTHe Aa Nony4uTte Hai-0obpoTo oT ypeaa u aa
ocurypute 6e3onacHo v NpaBMITHO MOHTUPaHe, yrnoTpeba u nogapbxkka.

CbxpaHsBaviTe TOBa pbKOBOACTBO Ha yAOOHO MACTO, 3a Aa MOXeTe No BCAKO Bpeme Aa npasute
cnpaeka c Hero 3a 6e3onacHo v NpPaBUITHO U3MOM3BaHe Ha ypeaa.

AKo npofasarte, nojapsisaTe Unv ocTaBssATe ypeaa, koraTo ce MectuTte, yBepeTe ce, Ye cTe npeaanu
1 TOBa PbKOBOACTBO, 3a 4a MOXe HOBUAT COBCTBEHMK a ce 3ano3Hae C ypeaa v npeaynpexaeHusta
3a 6esonacHocT.

JlereHpa

MpeaynpexaeHue — BaxxHa nHdopmMauus 3a 6esonacHoct
O6Lwa nHpopmaLuusi 1 CbBeTU

MHdopmauums 3a okonHaTa cpefa

U3xBbpnsaHe

MomorHeTe 3a oOna3BaHETO Ha OKoONHaTa cpefda W YOBELUKOTO

3apaBe. [ocTaBeTe onakoBkaTa B NMOAXOASLLM KOHTEMHEpU, 3a Aa

6bae peuvknupaHa. NomorHeTe 3a peuuKnMpaHeTo Ha oTnagbum
—

OT eNeKTPUYECKUN N eNeKTPOHHU ypeau. Ypeaun, 0603HayeHn ¢ To3n
cuMBOn, He TpsibBa Aa 6baaTt U3XBLPNSHU 3aedHO ¢ GuToBUTE
oTnagbLUmM. BbpHeTe npoaykta B MECTHOTO CbOPBXEHWe 3a pe-
LMKIMpaHe unu ce cBbpxeTe ¢ obLmnHekaTa cnyxba.

& NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHocT oT HapaHsiBaHe unu 3ap,y|.uaBaHe!

XrnagunHuTe areHTU n rasoBeTe TpsibBa Aa ce U3XBBbPISAT KOMMNETEHTHO. MNpean aa u3xBbpnuTe no nof-
XOASLMS HAuMH, ce yBepeTe, Ye TpbOouTe Ha oxnaguTenHaTa Bepura He ca noBpeaeHu. MsknoyeTte ypega
oT 3axpaHBaHeTo. OTpexeTe 3axpaHBaluus kaben v ro n3xebpreTe. 3BageTe TaBuTe 1 YekmeokeTara,
KaKTo U chukcaTopa 1 yninbTHEHWUATa Ha BpaTaTa, 3a a NpeoTBpaTuTe 3aTBapsiHETO Ha Aelia U AOMaLLHN
nobvmMum B ypeaa.

CrapwuTe ypeau BCe oLle MMaT HsKakBa ocTaTb4Ha CTOMHOCT. EkonorocbobpaseH MeToq 3a U3XBbprisiHe
LLie rapaHTMpa, Ye LeHHUTe CypoBUHM MoraT Aa 6baaT Bb3CTaHOBEHM 1 U3MOMN3BaHN OTHOBO.

LivknoneHTaHbT, 3anannmo BELLECTBO, KOETO He € BpeHO 3a 030HOBMS CfI0M, Ce U3MOori3Ba KaTo
paswmpuTen 3a nsonaunoHHaTa naHa.

KaTto rapaHTupaTte npaBunHOTO U3XBBLPISHE HA NPOAYKTA, Lie MOMOrHeTe 3a NpefoTBpaTsiBaHe
Ha NoTeHUManHu oTpuuaTenHn Nocneamum 3a okosiHaTa cpefa U YOBELLKOTO 34paBe, KOUTO B NMPOTUBEH
cnyyan buxa mornu aa 6baaT NPUYMHEHN.

3a no-noapobHa MHMOPMaLUsi OTHOCHO peLVKIIMpaHeTo Ha TO3W NPOAYKT, MOJsl, CBbPXXETE Ce C BallaTa
o6LmHa, ¢ MecTHaTa cnyx6a no n3xBbprisiHe Ha GUTOBM OTNAAbLUM UNK C MarasuHa, OT KOMTO cTe
3aKynunu NpoaykTa, 3a Aa 6bAe NoeT OT KOMMNETEHTHM nuua.
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- Mhdbopmauus 3a 6e3onacHocT BG

Mpenn pa BKNounTe ypeaa 3a NbpBU NbT, NpoyeTeTe criegHuTe
cbBeTHu 3a 6e3onacHocT!

&I’IPEHYI’IPE)KHEHVIE!

Mpenyn nbpBoOHa4anHa ynortpeba

| 2
>
>

>

YBepeTe ce, Ye HaAMa TPaHCMOoPTHNU NoBpeau.

OTcTpaHeTe BCUYKM OMAaKOBKM M M1 MOCTABETE Ha HEAOCTBLMHO 3a AeLa MSICTO.
M3yakaiiTe noHe oBa Yaca npeayv MOHTUPaAHETO Ha ypeaa, 3a Aa CTe CUTYPHU,
ye oxraguTenHaTta Bepura e HanbiHO edpekTUBHA.

YpeabT TpsibBa a ce MECTM BMHArK NoHe oT ABamMa AyLUn, 3aL0TO € TEXbK.

MoHTupaHe

>

>

vV vV VvV

YpenbT TpsibBa fa 6bae noctaBeH Ha A4obpe npoBeTpuBO MAcTo. Ocurypete
NPOCTPaHCTBO OT Han-manko 10 cMm Hag ypeaa v oKomno ypeaa.
NMPEOYNPEXAOEHUE: lMooabpxanTe BEHTUNALWMOHHUTE OTBOPU Ha Kopnyca
Ha ypeda unu Ha BrpageHaTta KOHCTPYKUMS CBOOOLHN OT NPenATCTBUS.

Huvkora He mocTaBsanTe ypeda Ha BNaXHO MSACTO WM Ha MSCTO, KbOETO uma
onacHocT fa 6bae npbckaH ¢ BoAaa. lNoyncreante u nscyliaBanTe NpbCKM BOAa
M MeTHa C MeKa Y1cTa Kbpra.

He nocrtaBsiiTe ypeda Ha npska CnbHYeBa CBETNIMHA unu B 6G1M30CT 4O U3TO-
YHULM Ha TOMSIMHA (Hanp. NeYku, HarpeBaTenu).

[MocTaBeTe M HuBenNuWpanTe ypena B 30HA, NOOXOAsLlA 3a HEroBusi pasmep
n ynotpeba.

YBepeTe ce, Ye nHopmaumsTa 3a enekTpmyeckaTa nHctanauusa Ha Tabenkata
C [aHHM CbOTBETCTBA Ha 3axpaHBaHeTo. AKO He e Taka, CBbpXeTe Ce C enek-
TPOTEXHUK.

YpeobT pabotn npu 3axpaHBaHe 220 — 240 VAC/50 Hz. HeobuyanHute
dnyKTyaumMm B 3axpaHBaLLOTO HanpexXeHne moraT Aa AoBedaTt 4O HeyCrnelHo
cTapTVpaHe Ha ypeda, Aa NoBpensAT ynpaBrieHMEeTO Ha TemnepaTyparta unu
KOMMpecopa unu aa npuyamHAT HeobuyaeH Lym npu paboTa. B TakbB cnyyai ce
MOHTVpa aBTOMAaTUYEH perynaTop.

He n3nonasanTe pasknoHUTENU U YO bIDKUTENMN.

NMPEAYNPEXOEHUE: He pasnonarante NPeHOCUMU Pa3KIIOHUTENN WIn
NPEHOCUMU N3TOYHULM Ha 3axpaHBaHe B 3agHaTta 4acT Ha ypeaa.
NMPEOYNPEXAOEHMUE: lMpy nosvuMoHMpaHe Ha ypeda, yBEpeTe ce, 4e 3ax-
paHBaLLMAT kaben He e 3aKkneLLeH UM NoBpeseH.

He ctbnBanite Bbpxy 3axpaHBalyms kabern.



BG 1 - Indopmauma 3a 6es3onacHocCT

& NPEAYNPEXAEHUE!

» V3nonseanTte oTAeNeH 3a3eMeH KOHTaKT 3a 3axpaHBaHETO, KOWUTO € fnec-
HoOoCTbMNEeH. YpeaobT TpsibBa Aa e 3a3eMeH.

Camo 3a OGegmHeHOTO KpancrTBo:: 3axpaHBalMAT kaben Ha ypena
ecHabeH ¢ TpoeH (3a3emsiBalLl) LLerncen, KOMTO OTroBaps Ha CTaHA4apPTEH
TPOEH (3a3eMeH) KOHTaKT. Hukora He oTps3BanTe UK AEMOHTUpanTe
TpeTna wndT (3a3emsnBaHe). Cnen noctaBaAHETO Ha ypeaa Tpsbea ga
“Ma OocTbn Ao Lencena.

» MPEOYMNPEXOEHUE: He nospexnanTte oxnagutenHaTa Bepura.
ExxepHeBHa ynoTpeba

» To3n ypea MoOxe Aa ce M3nonsea OT Aeua Hag 8-roguiiHa Bb3pacT M OT
nvua ¢ HamaneHu U3NYECKN, CETUBHWN NN YMCTBEHM CMOCOOHOCTM UK
nunca Ha onuT U NO3HaHUS, ako ce HabnwgaBaT UM ca MHCTPYKTUPAHN
3a M3nonssaHeTo Ha ypea no 6esonaceH Ha4yuH 1 pasbupaT cBbp3aHuTe
C TOBa OMacHOCTH.

» [leuata He 6uBa ga uanonseaTt ypeaa 3a urpa.

» [leuia Ha Bb3pacT oT 3 A0 8 roguMHM MoraT ga 3apexgaT u pasTtoBapBaT
XNagunHu ypeam, Ho He MmoraT Aa rv NoYMcTBaT U MOHTMpaT.

» [eua nop 3-rogvwHa Bb3pacT TpsabBa Aa ce nas3aT ganed oT ypeaa,
C N3KIOYEHME Ha crnyyYauTe, Korato ca nog nocTosiHEH Hag3op.

» [louncTBaHeTO 1 NoTpebuTenckata nogapbxka Ha ypeda He 6uBa ga ce
n3BbpLLBa OT Aela 6e3 Haasop.

» YpenbT TpsbBa Aa € pa3nonoXeH Taka, yYe WencenbT Aa € AOCTbMNEH.

» AKo B 6M30CT A0 ypeaa u3truya OxNaguTerneH ras unm gpyr 3ananvm ras,
N3KMYeTe BEHTUNA HA N3TMYaLLMSA ra3, OTBOPETE BpaTUTE N Npo3opuunTe
W He wu3BaxpamTe LwWencena OT 3axpaHBawmsa kaben Ha xnagun-
HuKa/bprsepa nnn HAKOM Apyr ypea.

» OGbpHETE BHMMaHME, Ye ypenbT € HAacTpoeH 3a paboTta B onpederneH
OnanasoH Ha TemnepaTtypata Ha okonHata cpega mexagy 10 n 38°C.
YpeabT MoXxe Oa He paboTu NpaBUITHO, aKo € OCTaBEH 3a AbITbl NEPMOA
npu TemnepaTypa Hag Unn nog nocoyYeHnsa ananasoH.

» He noctaBsante HectabunHu npegmMeTn (TEXKM npegMeTu, CbAoBE,
NMbfHM C BOJA) BbPXY XnagwunHuka/gppusepa, 3a [ga usberHerte
HapaHsiBaHe, NPUYMHEHO OT NadaHe UM TOKOB yaap Mpw KOHTaKT C BoAa.

» He pgbpnante padptoBeTe Ha Bpartata. Bpatata moxe ga 6bae
m3obpnaHa nod HakfoH, MocTaBkata 3a OyTunka Moxe ga Obae
n3TerneHa unv ypeobT MOXe Aa ce cboopu.



1 - Mhdbopmauus 3a 6e3onacHocCT BG

&HPEHYHPE)KD,EHVIE!

» OTBapsante W 3aTBapsaAnTe Bparata camMO MNOCPEACTBOM APBXKKUTE.
MponykaTa mexay Bpatata M WKada € MHOro TacHa. He nocrtasanTte
pbLeTe CM B T3 30HW, 3a Aa usberHete npuwunBaHe Ha NPbLCTUTE.
OTBapsinTe nnu 3aTtBapsiiTe BpaTUTE Ha XxNaguiHuka/dpudepa camo
KoraTto B obcera Ha OBWKEHNETO Ha BpaTaTta HaAMa deua.

» Hukora He cbxpaHsBaynTe BbB (hpusepa bytunupaHa bmupa nnu HanuTku,
TEYHOCTU B OYTUIKM MM KOHCEPBWU (OCBEH BMCOKOANKOXOMHWU CrNPTHU
HanNnTKM), oCOBEHO rasvpaHyu HanmuTKW, TbW KaTo Te e ce cnykaT Mo
BpeMe Ha 3aMpassiBaHeTo.

> He cbxpaHsiBaTe B3pMBHM BELLECTBa KaTO aepo30SfHU (PnakoHW CbC
3ananvMmo ropmBo B TO3U Ypea.

» He cbxpaHsiBanTe nekapcTBa, 6akTepumn nnm XuMmn4eckn areHTu B ypeaa.
ToBa e pomakvHckM ypen. He ce npenopbyBa [da CbxpaHsaBaTte
MaTepuarnu, KOMTO U3UCKBAaT CTPOrM TeMmnepaTtypu.

P [NpoBepeTe CLCTOAHMETO Ha XpaHaTa, ako BbB (hpu3epa e HacTbNUIo
3aTonnsHe.

> He 3agaBaiiTe M3NUWHO HUCKa TemnepaTtypa B OTAENeHWeTO Ha Xxra-
aunHuka. lpyn BUCOKM HaCTPOWMKM MoraT [a Bb3HUKHAT MMHYCOBWU
Temnepartypu. BHumanue: bBytunkute morat ga ce npbcHat

> He gokocBarite 3amMmpaseHn NpoayKTn ¢ MOKpY pbLe (HoceTe pbKaBuLn).
B HukakbB crnyyam He sxTe negeHn 6nu3ankv BegHara cnepg
n3BaxgaHeTo UM OT ppmsepHata vacT. ChllecTByBa PUCK OT 3aMpb3-
BaHe wnn obpasyBaHe Ha Mexypu. [MTbPBA nomow: He3abaBHO
nocraBeTe Nof Tevalla ctygeHa soga. He gbpnante!

» He pokocBanTe BbTpellHaTa MOBBLPXHOCT Ha OTAENEeHWETO 3a CbXpa-
HeHue Ha ppusepa, korato ypeabT paboTn, 0cCoBEeHO C MOKpPU pbLie, Thbi
KaTo pbLeTe BM MOrat Aa 3ampb3HaT BbPXy MNOBbPXHOCTTA.

> 3kntoyeTe ypena oT enekTpuyeckaTa Mpexa B criyyan Ha npekbcBaHe
Ha 3axpaHBaHETO WNW Npeau novucTBaHe. VMsyakanmTte noHe 7 MUHYTW,
npegu ga BKNKYUTE OTHOBO Ypeaa, Tbi KaTo YECTOTO CTapTMpaHe MoXe
[a noBpeaun Komnpecopa.

» MPEOYNPEXOEHUE: He nsnonseante enekTpuyeckn ypeam B otaene-
HUATa 3a CbXpaHeHWe Ha XpaHa Ha ypeda, OCBEH ako He ca OT BuA,
npenopbyaH oT NPON3BOANTENS.
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&HPEHVHPE)KD,EHVIE!

Moaapbxka / nouncTeaHe

» Ako fela M3BbPLUBAT MOYMCTBAHE Y MOLAAPBXKKA, CE YBEPETE, Ye ca nof, Hag30p.

> V3kntoyeTe ypeda OT eneKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe, npeau Aa npearnpueMete

KakBaTo M fa € pyTWUHHa nogdpbxka. M3vyakante noHe 7 MUHYTW, npeau Ada

BKITIOYMTE OTHOBO ypeda, Tbil KaTo YeCTOTO CTapTMpaHe MOXe Ada noBpeau

KomMmmnpecopa.

[Mpu nskntouBaHe Ha ypeda xBallanTe Lencena, a He kabena.

He nouucTtBanTte ypeda C TBbpPAM YETKU, TENEHW 4YeTKM, MnpaxoobpasHu

npenapatu, GeH3VH, amunaueTar, aueToH U nogobHM OpraHW4YHW pasTBOpPM,

KACEMNVHHW WnX  ankanHu pastBopu. Mons, noudvcTBante CbC chneumaneH

npenapart 3a xnagunHuk/cdpusep, 3a ga n3berHete nospeaun. B kpaeH cnydan

n3nona3eanTe Tonma BoAa M pa3TBOp Ha coda 3a xnisib — OKono cyneHa nbxuua
cofja 3a xnab Ha nuTbp Boga. M3mmakHeTe oBumHO C Boda M MOACYLUETE.

He n3nonssanTte noyucTBaliy MpaxoBe WNM Opyrn abpasvBHM MOYMCTBALLM

npenapatu. He munte pasrnobsBallmTe ce YacTu B CbOOMUSANHA MaLLMHa.

» He cTbpxeTe cKkpex W nepn Cc ocTpu npeameTu. He manonseawvite crpevnioBe,
€NeKTPUYEeCKN HarpeBaTenu Kato celoapu, MapovnCcTayvkm wunm  apyru
M3TOYHULM Ha TOMMKMHA, 3a Aa ce u3berHe noBpea Ha NrnacTtMacoBUTE YacTu.

» NMPEOYNPEXOEHUE: He un3nonseante MeEXaHU4HU YCTPOWCTBA WU OpYyru
cpencTBa 3a YCKOpsiBAaHE Mpoueca Ha pasMpassBaHe, PasfnuyHM OT mnpe-
nopbYaHUTE OT MPOU3BOAUTENS.

» Ako 3axpaHBalLMAT kaben e noBpeneH, TpsibBa Aa GbAe 3aMeHEeH OT Npous-
BOAMTENS, HEroBus OOCMyXBall areHT unu nuue ¢ nogobHa kBanudukaums,
3a fa ce n3berHe eBeHTyasiHa ONacHoOCT.

» He ce onutBanTe camu ga pemoHTupaTte, pasrnobsisate unu moavduumpaTe
ypena. Npn Heo6XoaMMOCT OT PEMOHT Ce CBbPXKETE C Halung oTAen 3a obcnyx-
BaHe Ha KIMEHTW.

» AKO OCBETUTENHWUTE NaMnM ca MnoBpedeHu, TpsbBa fa ObaaTr 3aMeHeHu
OT MPOU3BOOUTENS, HErOBWUs OOCHYyXBall areHT wnM nuMue ¢ nogobHa
kBanudvkaums, 3a ga ce nsberHe eBeHTyanHa onacHocT.

» OTcTpaHsiBalTe npaxTta no rbpba Ha ypega NoHe BEOHBX FOAMLLHO, 3a Aa ce
n3berHe noxxap, KaKTo U MOBULLEH Pa3Xo4 Ha eHepPrusl.

» He nsnonssainte BogHa CTpys Uiy Napa 3a NOYUCTBAHE Ha ypeaa.

» He nouucTtBanTe CTygeHWUTE CTbKIeHU padpToBe UM CTbKIEHUTE BpaTWu C ro-
pella Boga. Paskata temnepaTypHa pasnuvka MoXxe [a JoBede A0 CryKBaHe
Ha CTBKIOTO.

» AKO ypeabT HAMa [a Ce M3Mon3Ba 3a MpoObiKUTENEH Mepuod OT BpeMe,
OCTaBeTe FO OTBOPEH, 3a Aa NpeaoTBpaTUTE HATPYMBAHETO HA HEMPUATHU
MUPU3MU OTBBHTPE.

vy
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MUHdbopmauumsa 3a xnaguneH ras

& NPEAYNPEXOEHWUE!

YpeobT cbabprka 3ananum xnaguneH areHt ISOBUTANE

(R600a). YBepeTe ce, 4ye oxnagutenHarta Bepura He e 6una nospeaeHa no
BpEME Ha TPaHCMOPTUPAHE UM MOHTaX. TeYbT Ha XNaAWneH areHT MoXe
Aa MNPUYUHW HapaHsBaHe Ha ouyuTe unuM Bb3nnameHsBaHe. [lpu
Bb3HWKBaAHE Ha MoBpeda ce naseTe OT OTKPUTU UITOYHULMUTE Ha OrbH,
nposeTpeTe Oobpe NOMeLLeHMETO, He BKIYBaWTE M HEe W3KNIo4YBanTe
3axpaHBawmTe kabenu Ha ypega wnu Ha gpyr ypea. WHdopmupante
LeHTbpa 3a ob6Ccrny>KBaHe Ha KINEHTU.

B cnyqa|7| ye XnaguneH areHT nornagHe B Oo4uTte, U3rriakHete BeaHara
C TeYalla Boa un He3abaBHO ce CBbpXXeTe C Od)TaJ'IMOJ'IOF.

NMPEAYNPEXOEHUE: OxnagutenHata cuctema e nofd BUCOKO HandaraHe.
He ce onutBante ga s maHunynuparte. [lopagu mM3nons3BaHETO Ha 3a-
nanuMmM XnagwunHu areHTu, MOMs, MOHTUpanTe, MaHunynupamte n ob-
CNyXBaWTe ypeda CTPUKTHO B CbLOTBETCTBME C WHCTPYKUMUTE U Ce
CBbpXETe C NnpodecuoHaneH npeactaBuTen UMM C Halusa oTaen 3a
cneanpogaxbeHo obecnyxBaHe, 3a Aa U3XBbPUTE ypeaa.

&I’IPEHVI'IPE)KD,EHVIE!
3a xnaavnHuum ¢ yHKUMS 3a neaeHa Bofa, Mons, 06bpHeTe BHUMaHWe
Ha crnegHoTO npeaynpexaeHue:

3a ypeaun, Kouto He ca npegHas3HayYeHu 3a CBbp3BaHE KbM
BOOOCHabOsABaHETO:

BHUMAHUWE: nbnHeTe camo ¢ NnUTenHa Boga
3a ypeau, npegHasHayeHn 3a CBbp3BaHe KbM BOOOCHAOAABaHETO:
BHUMAHME: cebp3BaliTe camo KbM BOJOCHabasBaHe 3a NuUTeHa BoAa.

AKO 1cKaTe Ja NnoYnucTuTe cuctemMarta 3a Boga, MOJsl, BUXTE
PbkoBOACTBOTO 3a NoTpebutens. AKo nmaTe BbNpPOCK, MOsi, CBbPXKETE ce
C oTAena 3a crnegnpogaxoeHo obcnyxsBaHe.
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2 - [lpegHasHayeHue

2.1 MNpepBnaeHa ynotpebda

Tosn ypen e npeaHasHayeH ga 6bae usnonasaH 3a GUTOBU HYXXAM 1M NOA0OHM
MPUINOXEHNS KaTo

KyXHEHCK/ GOKCOBe 3a nepcoHana B marasnHu, oducy 1 apyru paboTHu
cpeau;

KbLUW 3@ rOCTH, XOTENW, MOTENMW U APYr Noao6HN 06ekTu;

OpYrv 3aBefleHNs 3a HacTaHsBaHe 1 U3XpaHBaHe;

KETBPUHT U NOA0OHM NPUNOXKEHUS 3a HETbPrOBCKM LIENMMW.

» AKO ypeObT He Cce U3Mor3Ba NPpoAbINKMTENHO BPEME U LLe n3non3saTte camo
dyHKumMaTa 3a ,Holiday“ unu dQyHKUMATa 3a U3KMKYBaHE Ha Xnagun-
HuKa/dpursepa:

V3BageTe xpaHaTa.

M3kntoyeTe 3axpaHBawmsa kaben.

M3npasHeTe n noyncteTe pesepBoapa 3a Boaa.

MouncTeTe ypeaa, KakTo € onmMcaHo Mo-rope.

OcTaBeTe BpaTuTe OTBOPEHMU, 3a [a ce NpeaoTBpaTh pasBUTUETO Ha Her-
PUSTHU MUPU3MU BbTpE.

» 3a ga ocurypute 6e30nacHOTO 3anas3BaHe Ha XpaHUTE UM BUHOTO, MOSS,
cnasBanTe Te3n MHCTPYKuMn 3a ynotpeba.

» YpeobT TpsibBa Oga Obae MOYMCTBAH MOHE BEAHBLX Ha BCEKUM YeTupwu
ceaoMvuM 3a fobpa noaapbXka M 3a ga ce npefoTspatyv BMUPUCBAHETO
Ha CbXpaHABaAHUTE XpPaHU. BuHaru no,q,qbpmame YnnbTHEHMETO Ha BpaTaTta
4nCTO.

(1.) Mons, TbpkaWTe BbTpellHaTa WM BbHLIHATA 4acT Ha XMNagunHuka,

BKITHOUMUTENTHO YNMbTHEHMATA HA BpaTaTa, padTa 3a BpaTta, CTbKIEHUTE
padToBe, KyTUMTE U T.H., C MeKa Kbpna unu rbba, notoneHa B Tonna
BoAda (Moxe Aa nobaBute HeyTpaneH npenapar).

(2.) Ako crniyyanHo ce pasnesT TeYHOCTWU, BCUYKM 3aMbPCEHN KOMMNOHEHTU

TpsAGBa [a ce U3BagaT v Aa ce U3MUAT ¢ Tevalla Boga. Cnen uamvsaHe
n3GbpLIETe 1 NoACYLLETE.

(3.) Ako nMa pasnaTa cMeTaHa, Kpem Unu pasTansil, ce crnagones, Morns,

OTCTpPaHeTe BCUYKM 3aMbPCEHM YacTu, MOCTaBETE MM 3a WU3BECTHO
BpemMe B Tonsata Boga C Temnepartypa okono 40°C, cnen ToBa
n3nnakHeTe ¢ Tevalla Boaa, NMoACcyLIEeTe M M nocTaBeTe obpaTHO B xNna-
OvnHuka/pusepa.

(4.) B cnyyanm 4e marnka 4acT unm KOMNOHEHT 3acefHe BbTpe B XNagusHuka

(mexpy padbToBeTe unNU vekmemKetarta), M3MNon3BanTe Marnka meka
YyeTKa, 3a ga ro npemaxHete. AKO He MOXeTe Aa CTUrHeTe OO 4vacTTta,
MOnsi, CBbpXKeTe ce ¢ 0bcnyXBalwms LeHTbp Ha Haier.
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» 3a na nsberHere 3ambpcsBaHe Ha XxpaHaTta, Mofs, crnasBanTe cnegHuTe
yKasaHus:

OTtBapsaHeTO Ha BpaTtarta 3a ObMrM Nepuoamn MoXxe aa nosede Ao 3Ha-
YMTENHO MOBMLLABAHE Ha TemMnepaTyparta B OTAeNeHNsITa Ha ypeaa.
MouncTBanMTe penoBHO MOBBPXHOCTUTE, KOUTO Morat ga Bnssar
B KOHTaKT C XpaHa, 1 OCTbMNHUTE OPEHAXKHU CUCTEMM.

[MouncTBanTe pe3epBoapuTe 3a BoAda, ako He ca Gunu nanons3BaHu
B NpoabibkeHne Ha 48 yaca; Boga, NpomMuMBanTe BogHata cUCTeEMa,
CBbp3aHa KbM BOOOMPOBOA, aKO BodaTta He e M3TerneHa B npo-
ObIKeHne Ha 5 gHu.

CypoBo Meco 1 puba ce cbxpaHsiBaT B MOAXOASLIM CbAOBE B XNa-
AnnHuka/dpusepa, Taka vye Aa He BNM3aT B KOHTAKT C APYr XpaHn Unu
Aa He KanaT BbpXy Apyrn XpaHwu. 3a ga ce ocurypu 6esonacHOTo
CbXpaHsBaHe Ha xpaHuTe, nonydabpukaTtuTe 1 CypoBOTO Meco/punba
Ce CbXpaHsaBaT OTAESHO.

OTtpeneHunsaTa, otbensasaHn ¢ ABe 3BE3ONYKN, ca NOAXOASLIN 3a CbX-
paHeHWe Ha npeaBapuUTEnHO 3aMpas3eHn XpaHW, CbXpPaHeHME WMnn
npaBeHe Ha cragoren v npaBeHe Ha KybyeTa nea.

OTpeneHusiTa ¢ egHa, ABe W TpU 3BE3OUYKM He ca noaxogsLum
3a 3ampassiBaHe Ha NPecHU XpaHW.

B cny4yan 4ye xnagunHuST ypen ce OCTaBsi NpaseH 3a ObIrM Nepuoau,
ro W3KMYeTe, pasmpaseTe, MOYMCTETE, MOACYLUETE U OCTaBeTe
BpaTaTa OTBOpPEHa, 3a Oa npeaooTBpatuTe MnosiBaTa Ha MNneceH
B ypeaa.

» [NogpobHoCcTUTE 3a Han-NoaxoAsiwaTta YacT B ypeaa, KbAeTo Ce Cbxpa-
HABAT onpeaeneHn BUAOBE XpPaHU CpsSMO pasnpeaeneHneTo Ha Temne-
paTypata B pasnuyHuMTE OTAENEeHWs Ha ypeda, ca B gpyrata 4act
Ha PBbKOBOACTBOTO.
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U3xBBbpnsaHe

)4

CuMBONbLT EEE  pLpXY MPOAYKTa UMM BbPXY OMakoBkaTa My Mokassa, Ye Toau
MPOJYKT HE MOXe [a ce TpeTupa kato 6uToB oTnaabk. 3aToBa Tol TpsGBa Aa
ObOe npenafeH B CbOTBETHUS MYyHKT 3a CbOMpaHe Ha eneKkTPUYEecKo U enek-
TPOHHO o6GopyaBaHe 3a peuuknvpaHe. Kato rapaHTupate npaBUHOTO
U3XBbPMAHE HA NPOYKTA, Lile MOMOrHeTe 3a NpeaoTBpaTtsaBaHe Ha NoTEHLManHu
oTpuuaTenHM MNOCrMeauuM 3a OKoSHaTa cpeda M YOBELLKOTO 34paBe, KOUTO
B MPOTVMBEH cryyail Guxa Mornu Aa 6baar MpUYMHEHM OT HEenpaBUIHOTO
U3XBbpnAHe Ha npoaykta. 3a no-nogpobHa  MHGOPMAaLMSA  OTHOCHO
PeLMKNMpaHeTo Ha TO3M MPOAYKT, MOIs, CBbpXKeTe ce C Ballata o6LiuHa,
C MecTHaTa cnyx6a Mo W3XBbplsHe Ha GWUTOBM OTMagbUM WM C MarasuHa,
OT KOWTO CTe 3aKynunu npoaykra.

Tbii KaTo ce M3Non3BaT 3ananvMu U3oNaLMOHHN ra3oBe, MONs, CBbpXeTe ce C
npodyecmoHaneH nNpeacTaBATEN WM C HalMs OTAen 3a CcreanpoaaxobeHo
obcnyxBaHe, 3a Aa U3XBbPNUTE ypeaa.

NPEQYNPEXOEHUE!
OnacHoOCT OT HapaHfAiBaHe unu 3agylaBaHe!

XnagunHuTe areHTu 1 rasoBeTe TpsibBa [a Cce U3XBLbPISAT KOMMNETEHTHO. MNpeau
4a V3XBbpPAMTE MO MOAXOOSALUMS HauMH, ce yBepeTe, Ye TpbbuTe Ha oxna-
auTenHaTa Bepura He ca noBpedeHu. WM3kmiouete ypega OT 3axpaHBaHETO.
OTpexeTe 3axpaHBalus kaben u ro msxebpriete. MaBagete TaBuTe U Yek-
MegxeTarta, KakTo M chmkcatopa M ynnmbTHEHUSATA Ha BpaTtaTa, 3a ga npeoT-
BpaTUTE 3aTBapsHETO Ha Aela M AoMaLLHW NobuMum B ypeaa.

2.2 Akcecoapu

MpoBepeTe akcecoapuTe U KHUKHUTE MaTepuani B CbOTBETCTBME C TO3U CMIUCHK (Cour.
2.2):

— 22
_:_./ D) @@ . N(@] =
Boponposo BoaeH 6,35 mm aganTep c knanaH 6,35 mm apgantep
OHa Tpbba dunTbp
[MocTaBka 2 ckobu Enepruen MapaHUMOHHa PbkoBoacTBO 32
3a anua eTuKeT kapTa notpeburens

11



3-OnncaHune Ha npoaykrta BG

1 MpepynpexaeHue

I'Iopa,u,M TEeXHUYECKN NPpOMEeHN N Hanndne Ha pasnnmyHu mogenun, HAKOU OoT uncTtpaunntTe
B TOBa PbKOBOACTBO MOXe Oa Ce pasnnyaBaTt OT Ballna Mmoaern.

CHuMKa Ha ypepaa (dowmr. 3)

3
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7e + 14
by
8 — TEw - Qﬂ—’
A: ®pusepHa vact B: XnagunHa vact
1. TopHa namna 8. Perynupyemu kpayeta
2. MawwvHa 3a nepa ¢ KOHTelHep 3a neg 9. Bwb3gyxosogu
3. Bwb3agyxoeogu 10. TlopHa namna
4. [OucneHcbp 3a Boda v neq 11. TlMocTaBKa 3a Anua
5. PadToBe 3a CbXxpaHeHune 12. Padt 3a Bpata/gbpxav
6. CeH3sop 3a ByTunkm
7. YekmepxeTta 13. Padptose

14. YekmepxeTa
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MaHen 3a ynpaBneHue (cur. 4)

4 - NaHen 3a ynpasreHne

4
a c bl b2z h fl1 f2 dg e

E
B F
C G

H D

Knio4yoBe: MokasaTenu:
®yHkuma ,Holiday” Bkn./m3kn. a BakaHumoHeH pexum
B Hactpoiika Ha TemnepaTtypaTa Ha dpusepa LHoliday*
C HynupaHe Ha HacTpomnknTe Ha unTbpa bl Temnepatypa Ha dpusepa
D ®yHKUMS 3a npaBeHe Ha nep BKI./U3KM. b2 Pexwum ,Super-Freeze"

E ®yHKuMA 3a aBTOMaTUYHa HAaCcTpOKKa BKI./M3K.

F HacTtpovika Ha TemnepaTtypaTa Ha xnagunHuka
G CenekTop 3a 3aknyBaHe Ha naHerna
H N360op Ha dyHKLUS Ha gucneHcbpa

¢ CobcrosiHMe 3a cMsiHa
Ha punTbpa

d CbcTosHMe Ha MaluvHaTa
3a nen

e CbCcTosiHME Ha aBTO-
MaTM4Ha HacTpouka

fl  TemnepaTypa
Ha xnagunHvka
f2  Pexum ,Super-Cool*

g 3aknoyBaHe Ha naHerna
h  CbcTosHMe Ha gucneHcbpa
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5.1 NMpean nbpBOHa4YanHa ynorpeoda

» OTCcTpaHeTe BCMYKM ONAKOBBbYHM MaTepunanu, OpbXTe M Ha MACTO, HEAOCTLMHO 3a Aeua, 1 i
N3XBBPIIETE MO eKONOorocbobpaseH HaunH.

MouncTeTe ypena oTBBLTPE M OTBBH, KAKTO M BBTPELLHOCTTA M akcecoapute, C BoAa U Mek
noyMcTBaLY nNpenapaT v noacylete gobpe ¢ Meka Kbpna.

Cnep kaTo ypeabT e HUBENVpaH 1 NOYUCTEH, n34akanTe NoHe 2 Yyaca, Npean Aa ro CBbpxeTte
KbM 3axpaHBaHeTo. BuxTe pasgpen MOHTUPAHE.

Mpeawn na 3apeguTe ¢ XxpaHa, NpeABapuTENHO OXNafeTe OTAeNeHUsiTa nNpyu BUCOKN HACTPOMKU.
dyHkummTe ,Super-Cool“ n ,Super-Freeze® nomaraTt 3a 6bp30TO OXNaxgaHe Ha oTaeneHuaTa.
TemnepaTypaTta Ha xnagunHvka 1 Ha dpusepa ce 3ajaBa aBTOMATUYHO CbOTBETHO Ha 5°C
1 Ha -18°C. ToBa ca nNpenopbYUTENHUTE HACTPOWKK. 1o xenaHue Moxe aa NPOMEHUTE Te3n
TemnepaTtypu pb4Ho. Mons, BMXTE pexum 3a pbyHa HacTpoWka.

vV v v v

5.2 CeH30pHU OYTOHU
EyTOHI/ITe Ha KOHTPOJTHUA NaHes ca CEH30PHU U MoraT Aa pearnpart nNpu neko AoKOoCBaHe C NPbCT.

5.3 BkniouBaHe/usknouBaHe Ha ypega

YpeasbT 3anoysa Oa pabotu, BeaHara WoM Gbde CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo. [okassaHuTe
TemnepaTypu ca AeNCTBUTENHUTE TEMMNepaTypu B OTAeNeHMeTo. 3aknioyYBaHeTo Ha NaHena Moxe
[a e aKTUBHO.

WanpasHeTe ypeaa, Nnpeau Aa ro usknodmTe. 3a ga uskmounTe ypeaa, UsBageTe 3axpaHealys
kaben oT KOHTaKTa.

@ MpeaynpexaeHue: NMpeaBapuTenHn HaCTPOMNKU

» YpeObT e HAaCTPOeH NpeABapuUTENHO Ha NpenopbYnTenHaTa temneparypa ot 5°C (xnagunHuk)
1 -18°C (cbpusep). MNpv HopManHu ycnoBusi Ha OkoNHaTa cpefa He e HeobxoaMmo aa 3agaBarte
Temnepartypa.

» Korato ypeabT 6bAe BKMOYEH crieq NpekbCBaHe Ha OCHOBHOTO 3axpaHBaHe, MOXe [ja OTHeMe
0o 12 yaca, 3a fa 6baat 4OCTUrHATU NPaBUITHUTE TEMMEPATYPU.

5.4 3akno4yBaHe/oTKNOYBaHe Ha naHena

5.4
‘ / » [okocHeTte 6yToH ,G* (3 cek 3akntoyBaHe) 3a 3 cekyHau,
/ 3a ga bnokupaTte GyTOHMTE 3a HacTpoWka Ha Temne-
\_7

paTyparta 1 yHKLUWUTE CpeLLy akTUBMpaHe.

- - » WHaukaTtopbT ,g“ cBetBa (cpur. 5.4) n ocBeTneHneTo
A ec| lo IN Ha naHena ce u3kno4Ba. AKO ce AOKOCHe ByTOH, JokaTo
3aKk/YBaHETO Ha MaHena e akTMBMPaHo, WKoHaTa

npuMurea.

» 3a pa oTkmounTe naHena, AOKOCHETe OTHOBO OyToHa
3a 3 cekyHaw.

@ MpepynpexaeHue: 3aknoyBaHe Ha NaHena

KOHTpONHMAT MnaHen aBTOMaTMYHO ce OGrokMpa cpelly akTUBMpaHe, ako B MpOAbIDKEHWE
Ha 30 cekyHau He ce OoKOocBa HMKakbB OYyTOH. C M3KnoYeHne Ha OyHKUMSATa Ha OMCNeHCHPa,
KOHTPOJHMAT naHen TpsioBa Aa 6bAae OTKMYEH 3a BCAKAKBU HACTPOMKMA.

5.5 Pexxnm Ha roTtoBHOCT

EkpaHbT Ha gucnnes ce usknioyBa aBToMaTuyHO 30 cekyHAM crief [okocBaHe Ha OyToH.
OucnneaT ce 3aknoyBa aBToOMaTMYHO. TON CBETBA aBTOMaTUYHO MpY JOKOCBAHE Ha KOWTO 1 fa e
OYyTOH 1NK OTBapsiHE Ha eHa OT BpaTuTe.
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5.6 Anapma 3a oTBapsiHe Ha BpaTaTa

KoraTto BpaTara e octaBeHa OTBOpeHa 3a noseye OT 1 MUHYTa, Le Ce BKIHYM 3ByKoBaTa
anapma 3a oTBOpeHa BpaTa. AnapmaTa crnvpa npu 3ateapsiHe Ha BpaTaTta. Ako BpaTaTta

€ OCTaBeHa OTBOpeHa 3a rnoseye OT 7 MUHYTMW, OCBETNEHNETO B OTAENEHNETO aBTOMaTUYHO
ce U3kIoyBa.

5.7 U36epeTe pexuma Ha paboTa

TpsibBa na n3bepeTte eauH OT CrefHNUTE ABa HAYMHA 3a HACTpoiika Ha ypeaa:

5.7.1 Pexum 3a aBTOMaTU4YHa HaCTpomkKa ———571-2—— 5.7.1-1

AKO HSIMaTe HSKaKBWM CreuuanHu U3UCKBaHWUS, Mpenopby- 1 /

BamMe BV [a W3non3BaTte pexuma 3a aBToMaTuyHa \ -~

HacTpoiika. B To3v pexum ypeabT aBTOMaTUYHO perynupa [ | Auto Set

HacTpovikaTa Ha TemnepaTtypaTa cropef TemnepartypaTa Ha / (it et~

oKofnHaTa cpefa u TeMnepaTypHUTe MPOMEHN B ypeaa. 7u ‘rp\

1. AKo naHenbT e 3aKIoYeH, MOXe [a ro OTKMYNUTe C J0-
KocBaHe Ha byToH ,G" (dour. 5.4).

2. [okocHeTte byToH ,E (aBTOMaTM4Ha HacTponka) (dwr.

5.7.1-1)
3. WHankatop ,e“ ceeTBa M PyHKUMATA € akTuBMpaHa
(cpur. 5.7.1-2).

KaTo noBTOopuTe ropHute CTbMKM unu usbepete pexum
LHoliday“/,Super-Freeze“/,Super-Cool“, Tasn dyHKkumsa oT-
HOBO MOXe Aa Obie nsknoveHa.

@ MpepynpexaeHue: PeXxum 3a aBToOMaTU4YHa HacTpomka

B pexum ,ABTOMaTM4YHa HACTpoOMKa“ TemnepaTyparta Ha XnagunHuka n opusepa He Moxe fa ce
perynupa pb4YHO.
5.7.2 Pexum 3a pb4YHO perynmpaHe

Ako uckaTe pbYHO a perynupare TemnepaTtypaTta Ha ypeaa, 3a fa CbxpaHsiBaTe onpefeneHa
XpaHa, MoXeTe [a 3ajafeTe TemnepartypaTa Ype3 ByTOH 3a perynvpaHe Ha Temnepatypara:

7.2-2 57.2-1
/\\_/

5.7.2.1 PerynupaHe Ha TeMnepartypara Ha
XnagunHuka

1. AKO naHenbT e 3aKM4eH, MOXe [a ro OTKI4YMTE C
pokocBaHe Ha byToH ,G* (cur. 5.4).
2. HatucHete 6yToH ,F* (xnagunHuk), 3a ga usbepete )
XNagunHoToO  OTAereHue. TemnepaTtypata B ) I'\ U
oTAaeneHveTo Ha xnagunHuka (f1) 3anouBa ga mura Fridge Fridge
(cur. 5.7.2-1). 3 8en uper o 250 Supweont
3. [okocHeTe OyTOH ,F“ (XMagunHWK) HSKOMKO MbTH,
[oKaTo »enaHaTa TemnepaTypa 3anoyHe Aa mura
(cour. 5.7.2-2). Mpu BcAkO [okocBaHe Ha OyTOH
npossyyaBa curHan. TemnepaTtypaTa ce yBenuyaBa
npy ¢ 1°C ot muHumym 1°C pgo makcumym 9°C.
OnTumanHaTa Temnepatypa B xnagunHuka e 5°C. lMNpu
MO-HUCKN Temnepatypy Cce MnonyvyaBa HEHYXHO
notpebneHve Ha eHeprus.
4. [lokocHeTe npou3BosieH OYyTOH C u3kntdeHne Ha ,F*
(xnagunHuk), 3a Aa NOTBBbPAWTE, NN HAcTpolkaTa ce
noTBbpXXO4aBa aBTOMATUYHO cred 5  cekyHau.
MokasaHaTta TemnepaTtypa cnvpa ga mura.

%

V]
.
Ll-l ~~
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@ MpepynpexaeHue: KoHdnukT c gpyru yHKumum

TemnepaTypaTa He MOXe Aa ce perynupa, ako e aktmBupaHa gpyra dyHkums (,Super-Cool,
.~Super-Freeze®, ,Holiday“ unun ,ABTOMaTM4yHa HacCTpomka“) wnM [UCIIEAT € 3aKioYeH.
CHOTBETHUSIT MHAMKATOP e NPUMUTHE, MPUAPYXKEH OT 3yMep.

572-3 7 572-4 7 ] 5.7.2.2 Perynupante Temnepatypara Ha chpusepa

1. AKO naHemnbT e 3aKmiyeH, MOoXe [a ro oTKIYuTe ¢ Jo-
KocBaHe Ha 6yToH ,G* (dur. 5.4).

2.okocHeTe ©OyToH ,B“ (Ppusep), 3a pa u3bepete
dpusepHoTOo oTAeneHune. TemnepaTtypaTta B OTAENEHU-

Freezer Freezer eTo Ha chpusepa (b1) sanousa aa mura (cur. 5.7.2-3).

3.JokocHeTe OyTOH ,B* (hpusep) HAKONKO NbTW, AOKATO
)KenaHaTta Temnepartypa 3anoyHe ga mura (cwur. 5.7.2-4).
Mpu Bcsiko gokocBaHe Ha GyTOH Mpo3By4YaBa cUrHarn.
Temnepatypata ce yBenuyasa npu ¢ 1°C ot -14°C go -
24°C. OntumanHaTa Temnepartypa BbB pusepa e -18°C.
Mpy no-HWckM TemnepaTypy ce MnofyvaBa HEHYXHO
noTpebneHne Ha eHeprus.

4. [lokocHeTe npou3BorieH OyTOH C u3knoyeHve Ha B
(dbpusep), 3a pga nOTBbPAMTE, UMM HacTpourkata ce
noTBbpX4aBa aBToOMaTMYHO cred 5  cekyHAW.
Moka3aHaTa TemnepaTypa cnvpa fa mura.

)
fr

@ MpepynpexaeHune: BnuaHua BbLpXy TemnepaTypara

TemnepaTypute B ypeaa ce BNUSST OT cnegHuTe akTopu:
» TewmnepaTypa Ha okonHaTa cpeaa » KonunyecTBO Ha CbXpaHsIBaHUTE XpaHU
» YecToTa Ha oTBapsiHe Ha BpaTaTa » MoHTupaHe Ha ypeaa

58 5.8 ®yHKuums ,,Super-Cool*

\ BkntoveTte dyHkumaTa ,Super-Cool”, ako uckare ga goba-
-— BMTE TONIIMO KONIMYECTBO XpaHa HaBedHBbX (Hanpumep
cnep nokynka). ®dyHkumsta ,Super-Cool“  yckopsiBa
OXNaX[aHeToO Ha npsicHaTa xpaHa W npegnasBa Beve
- CbXpaHeHUTe NPOAYKTU OT HEXENaHo 3aTonnsHe.

1.AKkO NaHenbT € 3akoYeH, MOXe Aa ro OTKIIYUTE C OO-

KocBaHe Ha 6yToH ,G* (dur. 5.4).
2.HatncHete 6GytoHa F“ (xnagunHuk) 3a 3 cekyHaw.

Frldge t/lgvflrlfn%a-gc)).pm Lf2“ cBeTBa M yHKUMSTA € aKkTMBMpaHa.
3 Sec. Super-Cool CblaTa onepauus cnvpa dyHkumaTta ,Super-Cool.

@ I'Ipe,qynpe)queHMe: ABTOMaTU4YHO U3KIIOYBaAHEe
» Tasun pyHKUMS aBTOMATMYHO LUe ce Ae3akTuBupa cneg npnbnuautenHo 6 vaca.

» OdyHKUMATa CbLUO Taka ce ge3akTMBupa npu n3bop Ha pexum ,ABTomMaTuyHa HacTpovka“ unm
Holiday*
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5.9 ®yHkuua ,,Super-Freeze* 59

MpsacHaTa xpaHa TpsibBa Aa 6bae 3ampaseHa Ao cbpue-
B/HATa BB3MOXHO Hamn-0bp3o. ToBa 3anasea Hawi-
nobparta xpaHuWTenHa CTOMHOCT, BbHLUEH BUA U BKYC. s
dyHKumnATa 3a ,Super-Freeze* yckopsiBa 3aMpassiBaHETO
Ha mpsicHatTa xpaHa W npeanasBa BeYe CbXpaHEHUTE
NpoaykTM OT HexenaHo 3atonnsiHe. AKO ce Hamnara
[a 3ampasnTe eOHOBPEMEHHO T[OofisIMO  KONUYECTBO
XpaHa, npenopbuMTENHO € Aa 3agjagete pyHkuusTa
~Super-Freeze“ 12 yaca npegun nobaBsaHETO Ha XxpaHaTa.

1. Ako nmaHenbT € 3aKkMioyeH, MoXe Ada ro OTKIYnUTe Freezer
C fokocBaHe Ha byToH ,G* (dur. 5.4). 3 Sec. Super-Frz.

2. [[okocHeTte OyTOH ,B* (Ppusep) 3a 3 cekyHaw.
MuoukaTop ,b2“ cBeTBa 1 pyHKUMATa € akTMBMpaHa.
(Pur. 5.9).

CubLuaTa onepaums cnupa gyHkumaTa ,Super-Freeze®.

@ MpepynpexaeHne: ABTOMaTUYHO U3KITHOYBaHe

» O®yHkumsTa ,Super-Freeze” ce n3knoyBa aBToMaTnyHoO crieq okono 50 yaca.

» OyHKUUSTA CbLLO TaKa ce Ae3akTuBrpa npu n3bop Ha pexnm ,ABToMaTU4YHa HacTponka“
unu ,Holiday“.

5.10 ®yHKumsa ,,Holiday“ 5.10

Tasun dyHKUMSA 3agaBa TemnepaTypaTa Ha XxnagunHvka
no 17°C. \
. /

ToBa nosBonsBa [Oa AbPXUTE Bpartata Ha MpasHuA

XMNagunHWK 3ateopeHa, 0e3 gOa ce npuunHsABaT B
MUPK3Ma MNK MIIECEH MO BPemMe Ha MPOABITKUTENTHO /

OTCbCTBME (HanpuMep MO BpeMe Ha MNo4YuMBKa). | \
dpu3epHOTO OTAENEeHMe He ce Brusie OT Tasu Olld
HacTpolika.

1. AKO naHenbT € 3aKMYeH, MOXe Aa ro OTKIYUTe
C AokocBaHe Ha OyToH ,G" (dur. 5.4).

2. [okocHete 6yToH ,A“ (Holiday) 3a 3 cekyHaw.
MHavkaTop ,a“ cBeTBa M DyHKUMSATA Ce akTUBMpaA.
(Pwur. 5.10).

KaTto noBTopute ropHuTe CTbMKM Unn u3bepete apyra

DYHKUMS, Tasn pyHKUMA MoXXe Aa Gbae M3KNoYeHa.

& NPEAYNPEXOEHUE!

Korato cpyHkumsaTa ,Holiday” e aktBupaHa, B xnagunHOTO OTAerneHne He Tpsibea ga ce
CbXxpaHsBaT CToku. TemnepaTypaTta oT +17°C e TBbpAe BUCOKa 3a CbXpPaHEHME Ha XpaHa.
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5.11 ®PyHKUMA MalunHa 3a nen

Tasu yHKLMS NO3BONsIBA Aa Ce MosyvaBa fef, KONTO Moxe
[a ce OTCTpaHsiBa npes ANCNeHCHPa.

MawumHaTa 3a nes NnepuoAanYHO nosyvasa aBToMaThyeH NoTOK

OT BOAA, KOMTO Ce 3ampa3ssiBa B nef. KanaunteTsT Ha mawm-

HaTa 3a nepj 3aBUCK OT TeMrnepaTypaTta Ha OkonHaTa cpeaa,

YyecToTaTa Ha OoTBapsiHe Ha BpaTuTe Ha dpu3epa 1 HacTpowi-

KaTa Ha TemnepaTtypaTa Ha (pPU3EpPHOTO OTAENEHVE.

MakcumanHoTO KONMMYecTBO nen, Npou3BeXAaHO 3a [eH,

e 1,1 kr, ako TeMnepaTypaTa Ha 3ampa3ssiBaHe € HacTpoeHa Ha

-24°C npw okornHa Temneparypa ot 25°C.

1. YBepeTe ce, Ye KnanaHbT 3a nogasaHe Ha BoAa € OTBO-
peH.

2. Ako naHenmbT € 3aKnioyeH, Moxe [Aa o OTKIYMTe
C pokocBaHe Ha byToH ,,G* (dur. 5.4).

3. [HokocHeTe 6yToH ,D“ (fleq BK./U3Kn.).

4. Whaoukatop ,d“ cBeTBa M PyHKUMATA ce akTuBupa
(dowur. 5.11).

Kato noBTopuTe cTbnku 2 — 4, Ta3n yHKUMa Moxe ga bbae

U3KroYeHa OTHOBO.

@ MpepynpexaeHue: PyHKUMA MallMHa 3a nea

» KoraTo ypedbT e BKHOYEH, MaluMHaTa 3a fed e 3adeiicTBaHa no nogpasbupaHe.

» KoraTo He ce HyxpgaeTe oT Ky6qua nepd 3a AbNbr NepUo OT BpeMe, Mons, UsknoyeTe pyHKumaTa
3a npaBeHe Ha nen, usnpasHete KOHTeVIHepa, no4vyuncTeTe ro 1 ro noctaeBeTe OTHOBO.

» MawwvHaTa 3a neg moxe aa 6bae KoucbwrypwpaHa €0VMHCTBEHO OT Npou3BOAUTENA UM 3aKyneHa

OT HEeroB cepBU3eH npeacrtaBuTern.

511.1-2

ICE & WATER DISPENSER |

5.11.1 NMony4yaBaHe Ha Ky64eTa neg ot
aucneHcbpa

1. HatucHete 6yToHa ,Cubed®, 3a na usbepete kybyeTa nea.
WkoHaTta ,Cubed” cBetBa (dur. 5.11.1-1).

2. TocTaBeTe valua nop AMCneHcbpa 3a Boda U nep (dwur.
5.11.1-2) B npegHaTa yacT Ha ypeaa.

3. yBepeTe ce, 4ye yawarta e 6rn1M30 40 u3xoda Ha AMCNEH-
Cbpa, 3a Aa npenorspatuTe nagaHeTo Ha Ky6qua nen.

4. MMpuTucHeTe Yawarta kbM Jflocta. JlegeHuTe kyGyeTta
nagart B yawara.

@ Mpepynpexaexue: MonyyaBaHe Ha neq

» Korato ypeobT ce BkMOYBa 3a MbpBM MbT U CTapTypate (yHKUMSATa 3a ned, AokaTo
KOHTENHEPBLT € NpaseH, Moxe Aa OTHEMe [0 24 Yyaca 3a HanpaeaTa Ha MbpBaTa napTvuaa nes.

» [lbpBaTa naptuga ot kybyeta nen (npubnuantenHo 20 6posi) He TpsibBa Aa ce KoOHCyMupa,
Korato ypeabT Ce M3MOoN3Ba 3a MbpBU MbT, KOraTo PyHKUMSATA Ha MallMHaTa 3a neq He e
n3ronaBaHa NpPoa4bIPKUTENTHO BPEME U KOraTo (OUNTLPBT € 61N CMEeHEH.
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@ MpeaynpexaeHue: NMony4asaHe Ha neq

>

>

>

He usBaxpgaiiTe HanmbfHEHUSI KOHTEMHep 3a nen OT dpusepa MNo-AbMAro oT Heob-
XOOMMOTO, TbI KaTo Kyb4yeTaTa feg mMorat Aa ce CTOnsT.

B nepvoan Ha psgko notpebneHne Ha nep kybueta mMoraT Aa cnenHaT efHo 3a Apyro.
ToBa e HopmarHo.

Ako KybyeTaTa nef octapesit, UXBbPIIETE M U NOYUCTETE KOHTEMHEpA.

3 cekyHaM crnep, OCTaBsHETO Ha Nef kanakbT Ha AMCNEHCbpa ce 3aTBapsi CbC CBUCTSLL
3BYK. 3afpbXTe YallaTa 3a 2—3 cekyHau, Thil KaTo MOXe Aa U3Teye OOMbIHMTENHO BoAa
unu nep.

Bb3MOXHO € BMecCTo KybyeTa da M3nese HaTpoLleH Nnefd, B cryyal ye nocriegHaTa
n3bpaHa onumsa e 6una 3a HaTPOLLEH nea.

He nocrtaBsiite B KOHTEVHEpa KybyeTa nen, KOUTO HE ca MPOM3BEAEHU OT MallMHaTa
3a nep, 3a fa npefoTBpaTuTe NoBpeaa Ha MexaHuama.

MoxeTe Oa NpeBkIoYMTE HACTpoMKaTa Ha AMCMNEeHCbpa Ha BoAda, Ha KybyeTa nea vnu
Ha HaTPOLLEH Nnea A0opY KoraTo AUCMNENT € 3aKMYeH.

5.11.2 Nony4yaBaHe Ha HaTPOLUEH feAa OT AUCneHcbpa

1.

2.

3.

4.

HatucHete GyTtoHa ,Crushed”, 3a ga u3bepete HatpoweH ned. Wkonata ,Crushed®
csetBa (dur. 5.11.2).

[MocTaBeTe yalwa nog AvcneHcbpa 3a Boda u neq (dur. 5.11.1-2) B npegHaTa 4acT Ha
ypena.

YBepeTe ce, 4Ye 4YawaTa e 6nmM30 OO0 M3Xo4a Ha AUCNeHCbpa, 3a Aa npefoTBpaTute
nagaHeTo Ha HaTPOLLEH nep.

|-|pI/ITI/ICHeTe YyawlaTta KbM J10CTa. HanOLIJeHMHT neq naga B vYawara.

& NPEAYNPEXOEHUE!

>

>

>

5.12 ®dyHKUuMA 3a cTyaeHa Boga

C Ta3sun (yHKUWS pe3epBoapbT B XNaanuiH1Ka
ce MbJIHX aBTOMaTMYHO C NUTEHa Boaa, KOATO D

ce oxnaxaa 4o TemnepartypaTa Ha MieHe 1 Moxe
[a ce Hanuea. Crush

1.

3a JUCMEHCbpa He M3nona3sante ObnboKn, TECHMU, KPEeXKNn U OAeNnUKaTHU Unn XapTueHu
Yalwin.

Huvkora He nocTaBanTe KOHCEPBUPAHM HAMUTKU U XpaHW B KOHTEMHepa 3a nepn, Tbi
KaTo TOBa LUe NOBpean MexaHu3ama 3a pasfapobsiBaHe.

He oTcTpaHsiBanTe Kanaka Ha MaluvMHaTa 3a nep, 3a Aa usberHete HeBOMHO HapaHsiBaHe
Unv noBpeaa Ha ypeaa.

———5.11.2

YBepeTe ce, Ye KnanaHbT 3a No4aBaHe Ha BoAa ——— 5 979-7

€ OTBOpEH. 5.121
CeHsopeH 6yToH (Boga) (cur. 5.12-1).

MHavkaTopbT cBeTBa, PyHKUUSITA Ce akTUBMpa > Water
(dowr. 5.12-2) n BOOaTa Moxe Aa ce HanvBea.
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5.12.1 HanuBaHe Ha Boga OT AMCNeHCcbpa

1. HartucHete 6yToHa ,Bopa“, 3a oa n3bepete xnagka soga. MikoHata 3a Boga ceeTBa.

2. lMocTaBeTe Yawa noa gvcneHcbpa 3a Boaa u neg (dwr. 5.11.1-2) B npegHarta vact
Ha ypega.

3. YBepeTe Ce, Ye YallaTa e Ha eJHa NMHUA C AucneHcbpa, 3a ga npeaorspatute
pa3npbCKBaHETO Ha BOAA.

4. an/ITI/ICHeTe yawlata KbM focTta. BogaTa ce Hanvea B Yawara.

@ MpepynpexaeHue: JucneHchbp 3a Boga
» [lpy MbpBOHAYaNHOTO M3Mor3BaHe € HeobXOoaAMMO [a HaTUCHEeTe focTa Ha [osatopa 3a
3 MWHYTK, 3a [a M3YNCTUTE Bb3dyxa OT Tpbbarta.

» Creq nyckaHeTo Ha ypefa 3a MbpBU MbT UMW cried NPOABIDKATENHO BpeMe 6e3 ynoTpeda
MbpBUTE 7 Yalun Bofa He TpsabBa Aa ce KoHcymumpar.

> n'prI/ITe HaneTu Yalum BoAa ca no-Tonnu ot cnegsawute. Tosa e HOpPMarsiHo.
» AKO uckate MHOro CTydeHa BoAa, nocrtaeseTe B YallaTta Ky6qua nen ot KOHTeVIHepa 3a nepn.

» Bopgarta TpsibBa ga ce OTCTpaHM OT TaBara, Tbil KATO MOXe [Oa fperiee npu oTBapsHETO
1 3aTBapsAHETO Ha BpaTaTa.

5813

5.13 UHgukaTop 3a cMmsiHa Ha punNTbLP

MpnbnuanTenHo Ha Bcekn 6 Mecela MHOMKATOPBLT 3a CMsHA
Ha punTbp ceeTBa (cur. 5.13). ToBa nokassa, Ye BOOAHUSAT
/ duntep TpsAbBa Oa Obaoe cmeHeH. Buxrte TPMDKA U

MOYNCTBAHE.

duNTLPBT BbB BOAHUTE TpbOM abcopbupa 3ambpcsiBaHUA 1

npasu Bogarta/fieqa uuicta U xurveHuwdHa.  Cref
NpoabIKUTESIHO M3ros3BaHe KyGueTaTta neg moraT da cra-
HaT mo-manku nopaau GrokupaHe Ha UNTbpa OT NpuUMe-
cute.

@ MpepynpexaeHune: CmsaHa Ha punTbpa

» 3a Jo6poTO KAYyecTBO Ha NedeHuUTe KybueTa e BaHO hMNTbpbT 3a BOAA [a Ce CMEeHsi
penoBHO. AKO KAYECTBOTO Ha BodaTa Noka3ea Npu3HaLy Ha BMOLLABaHE, KAaKTO BU3yarHo, Taka
1 Ha BKYC, QUNTLPBLT TpsAOBa Aa 6bAe CMEHEH No-paHo — Npeay CBETNIMHHUAT MHAMKaTOp Aa
CBETHE.

» Cnepn noctaBsiHETO Ha HOB huNTbp crneaBallaTta naptuaa kybyeta neg (npubnusutenHo 20
6pos) unu Boga (NpnbnuanTenHo 7 Yawm) He TpsiOBa ga ce KOHCymupa.

5.13.1 HynupaHe Ha nHOMKaTopa 3a cMsiHa Ha hunTbpa

[okocHeTe 6yToH ,,C* (3 cek HynupaHe Ha punTbp) 3a 3 cekyHan. HgukaTopbT ,CMsiHa Ha un-
Tbpa“ (C) NOTbMHSBA.

@ MpeaynpexaeHue: HynupaHe Ha MHAUKaTOpa 3a CMsiHA Ha oUNTHLpPa

3a na n3berHeTe 3abonaBaHus, He Ae3aKkTMBMpaNTe NHAMKaTopa 3a CMsiHa Ha unTbpa, 6e3 aa
CTE r0 CMEHUMN.
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5.14 CbBeTH 3a CbXpaHeHuWe Ha NpsiCHa XpaHa

5.14.1 CbxpaHeHue B xnagurHara vacT

>
>

Mopabpxante TemnepaTtypaTa Ha xnagunHuka cv nog 5°C.

lopellaTa xpaHa TpsAbBa Aa M3CTMHE [0 CcTaHa TemnepaTypa, npean Aa 6vae
CbXpaHsiBaHa B ypeaa.

CbxpaHsiBaHaTa B xfnaguiiHuka xpaHa Tpsabea fa 6bae n3amvTa u noacyLueHa.

XpaHarTa, KOSITO Liie ce CbXpaHsiBa, TpsibBa aa O6bae 3aTBOpeHa NpaBuIiHO, 3a Aa ce
n3berHat NpOMeHN Ha apoMaTa unu Bkyca.

He cbxpaHsaBainiTe NpekoMepHu KonuyecTsa xpaHa. OctaBsanTe NPpoCTpaHCTBa MeXay
XpaHuTe, 3a 4a MOXe OKOJIO TAX Aa NpeMUHaBa CTyAeH Bb3dyX, KOeTo ocurypsisa no-g4obpo
1 NO-paBHOMEPHO OXMaXaaHe.

XpaHu, KOHCYyMUpaHU exeHeBHO, TpsbBa Aa ce CbxpaHaBaT B NpegHaTa YacT Ha padpTa.
OcTaBanTe pa3cTosiHUe MEeXAY XpaHUTe N BbTPELLHUTE CTEHW, 3a Aa MOXe Aa NpeMuHaBa
Bb3ayx. [o-cneumanHo n3bsireanTe Aa gonupate XpaHuTe, KOMTO CbXpaHsBaTe,

[0 3afHaTa CTeHa, Tbi KaTo MoraT Aa 3anenHar 3a cTeHata. M3bsarsante gupekreH
KOHTaKT Ha XxpaHaTta (0cobeHO Ma3Ha Unu KUCenuHHa xpaHa) ¢ BbTpellHaTa obnmuoBka,
TbI KaTO € Bb3MOXHO T4 Aa Obae passgeHa oT MasHuHa unu kucenua. Korato otkpuete
Ma3sHa/KMcenuHHa MpbCOTHUS, S NOYUCTBANTE BeaHara.

PasmpassiBaiite 3amMpaseHnTe XpaHu B OTAENEHNETO 3a CbXPaHEHNE Ha XIaaWIHKKa.

Mo TO3K Ha4YMH MOXEeTe fa u3nonasaTe 3ampaseHUTe XxpaHu, 3a Aa HamanuTe
TemnepartypaTa B OTAENEHMNETO U A CNeCTUTE eHeprus.

MpouechT Ha cTapeeHe Ha NioA0BE M 3eleHYYyLIM KaTo TUKBUYKM, MbReLwn, nanas, 6aHaH,
aHaHac 1 Ap. MoXe [ia ce yckopu B XxnaaunHuka. CnefoBaTteniHo He € NpenopbynTenHo
[a M CbxpaHsiBaTe B XnagunHuka. Y3psiBaHETO Ha MHOTO 3eMeHu nNnoaose obaye Moxe
Aa 6bae cTumynupaHo 3a onpeaeneH nepuog. Jlyk, YeCbH, HKUHDKUUN 1 ApyTu
KOpEHOMMOoAHM 3eneH4YyLmM TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBaT npu cTailHa Temnepatypa.
HenpusTHUTE MUPU3MKM B XNadWHMKa CUTHaNM3npaT, Ye HeLLo ce e pasnsso u e
Heobxoammo nodncteaHe. Buxte MPUXA N NMOYNCTBAHE.

PasnunynnTe B1aoBe xpaHu TpsbBa Aa ce NOCTaBAT B PA3NNYHN 30HW CMOPEA TEXHWUTE
csoucTaa (cpur. 5.14.1):

1 Macrno cupeHe u ap. 5.14.1

2 Anua, kKoHCepBUpaHU XpaHu,
noanpaBsku 1 Ap. = -

3 HanuTkn n 0ytunupanm xpaHu. .
MapwnHoBaHun xpaHu, KOHCEpPBUPAHU 4 i1
XpaHu 1 ap.

5/6 MecHu npoaykTu, puba, CypoBu XpaHmu — *2

7 KoHcepBu, MrneyHn npodykTu u ap. 6

8 Mnopose, 3enexyyum, canarta v gp

9  CroTeeHo Meco, konbacu 1 ap. ; 3

7
8
9
<
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5.14.2 CbxpaHeHue BbLB (ppusepHaTa yact

>
>

>

MopoobpxanTe TemnepaTyparta Ha dpusepa Ha -18°C.

12 yaca npegu 3ampassBaHe BkoveTe yHkumusTa ,Super-Freeze“; 3a manku konnyecTea
XpaHa ca goctaTbyHu 4—6 Yaca.

[opeluaTa xpaHa TpsibBa Aa U3CTVHe A0 CTaHa Temnepatypa, npean Aa 6bae cbxpaHsaBaHa
BbB hpusepa.

XpaHa, HapsidaHa Ha Manky nopuuu, LWe 3aMpb3He Mo-6bp30 M Wwe 6bae no-necHa
3a pa3mMpassBaHe 1 roteeHe. [penopbynMTENHOTO TErNOo 3a BCAKa nopumnd e nog 2,5 Kr.
Han-gobpe e xpaHaTa aa 6bAe onakoBaHa, Npeam Aa s noctasute BbB pusepa. BbHwHaTa
cTpaHa Ha onakoBkaTa TpsbBa da e cyxa, 3a ga ce u3berHe crnenBaHe Ha TOPOMYKW.
OnakoBbYHUTE MaTepuanu Tpsibsa aa ca 6e3 MMpuc, XxepmeTU4eckn 3aTBOPEHH, Aa HE Cb-
ObpXKaT OTPOBM U TOKCUHM.

3a fa ce usberHe N3TMHaHETO Ha CPOKOBETE 3a CbXPaHEHMe, MOSIsi, 0GbpHETE BHUMaHWeE Ha
Jararta Ha 3ampassiBaHe, Cpoka M MMEeTO Ha XpaHaTa BbpXy OnakoBKaTa Cnopes CpokoBeTe
3a CbXpaHeHWe Ha PasnnyHM XpaHu.

NMPEAYNPEXAEHUE! KucenvHa, ankanu, con v gp. mMoraT ga passgat BbTpeluHaTta
NOBBPXHOCT Ha dpusepa. He nocrtaesantTe xpaHa C Te3n BellecTBa (Hanp. MOPCKU pubwn)
OVPEKTHO BbPXY BbTpELLHaTa NoBbpxHOCT. ConeHaTa BoAda BbB (hpusepa TpsibBa ga ce
noyncTn HezabaBHoO.

He HagxBbpnante BpeMETO 3a CbXpPaHEHWe Ha XpaHuTe, NpenopbyYBaHO OT MPOMU3-
BoauTenute. N3Baxparvite camo Heo6XoAMMOTO KONMYECTBO XpaHa oT dpusepa.
PasnnuyHuTte BnooBe xpaHu TpsbBa Aa ce MOCTaBAT B Pa3fNMyHM 30HU Cropen TexHuTe
concTea (ur. 5.14.2):
5.14.2

[ — p—

D 1 Tlo-manko TexXku npeaMeTn, KaTo crnagonef,
= 1 3eneHyyum, xnab n ap.

2 Tonemwu/mo-Texku NopLMU XpaHa kaTo nap4yeta
Meco 3a neyeHe

e

@ MpepynpexaeHue: CbxpaHeHue

>

>

22

Mons, octaBsiiTe pasctosiHve noseyve ot 10 MM Mexady XpaHaTta M ceH3opa, 3a Aa ocu-
rypute oxnaxgat, edekT.

Mons, octaBeTe Hal-HUCKOTO YEKMeIKe B ypena, korato Ton paboTu, 3a Ja ce ocurypu
oxnaxkgaly, eqexT.

XpaHuTenHuTe NpoAdyKkTu, KOMTO CbAabpXaT nen (kaTo cnagoneq v T.H.), TpsibBa ga ce
CbXpaHsiBaT BbB (hpU3EPHOTO OTAENEHME, @ HE B AbpXKaduTe 3a byTunku. TemnepatypHuTe
NPOMEHU, Ha KOUTO Ca U3JOXXEHU AbpXavunuTte 3a 6yTI/IJ'IKI/ITe nopagn otTBapsHe un 3aTBapsdHe
Ha BpaTtaTa, MoraT a pa3MpassT XxpaHaTta.
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KoHcymupaiiTe pasmpaseHnTe xpaHu 6bp3o. PasmpaseHaTta xpaHa He Moxe da 6bae
3amMpassiBaHa NOBTOPHO, OCBEH ako Npeawu ToBa He 6bJe CroTBeHa, B NPOTMBEH Cryyal
Le 3arybu kayecTBaTa Cu.

He 3apexpaviTe npekoMepHM KOnM4ecTBa MNpsicHa XpaHa BbB ppusepa. Buxre
Kanauuteta Ha 3ampassiBaHe Ha dpusepa — Bumxte TEXHUYECKWM OAHHWU wunn
OaHHWTe Ha TunosaTta Tabenka.

XpaHa moxe fa 6bae cbxpaHsBaHa BbB (pu3epa npu Temnepartypa ot noHe -18°C
3a cpok oT 2 Ao 12 meceua B 3aBUCUMOCT OT XapaKTepUCTUKUTE M (Hanp. meco: 3—
12 meceua, 3eneHuyuu: 6-12 meceua)

Korato 3ampassiBaTte NpecHu xpaHu, nsbsirsante ga ru gonupare A0 Beve 3aMpaseHun
XpaHu. Puck oT pasmvpassaBaHe!

PasmpassBanTte 3ampaseHuTe xpaHu B xnagunHuka. 1o To3uM HaumH MoxeTe ada
13non3Barte 3ampaseHuTe XpaHu, 3a Aa HaMmanuTe TemnepaTyparta B oTAeNneHneTo u aa
CMecTuTe eHeprus.

5.14.3 KoraTto cbxpaHsBaTe TbpProBCKM 3aMpa3eHun NPOAYKTU, MONSA, creaBanTe Te3u
yKasaHus:

>

>

Bunaru cnqualhTe YKa3aHudaTa Ha npom3soanTend 3a gonyctuMmarta npoabJDKUTENHOCT
Ha CbXpaHeHune Ha xpaHaTa. He npeHebperBaiiTe Te3n ykasaHus!

OnuTaiiTe ce fa cbxpaHsiBaTe XxpaHaTa cref nokynkaTa v Bb3MOXHO Haii-kpaTko, 3a Aa
ce 3anasm HEMHOTO Ka4yecTBO.

KynyBawiTe 3amMmpaseHun xpaHu, KOMTO ca Bunmn cbxpaHsiBaHu Npu Temneparypa ot -18°C
nnn nNo-HMUCKa.

MN3bareante ga kynyesaTte xpaHa, KOSTO UMa nej unv 3aMpb3BaHe BbpXy OnakoBKaTa —
TOBa MNokasBa, Ye MpOoAyKTUTEe MOXe Aa ca Gunm 4YacTM4HO pa3mpaseHu U OTHOBO
3ampaseHun. [loBuwaBaHeTO Ha TemnepaTtypata ce oOTpassiBa Ha KayecTBOTO
Ha xpaHaTa.
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@ CbBeTH 3a NecTeHe Ha eHeprus

>
>

vVvyyvyy

v

>

YBepeTe ce, Ye ypeabT € BEHTUnmMpaH npasunHo (Bvmxre MOHTAX).

He noctaeanTe ypena Ha npsika cnbHYEBa CBET/IMHA UK B ©nM30CT 4O N3TOYHULM
Ha TonmnnHa (Hanp. NneyKku, HarpeBaTenM).

M3bareanTe HEHY>KHO HUCKa TeMrnepaTtypa B ypeaa. KoHcymaumsTa Ha eHeprus
ce yBenM4yaBa, KOnKoTO No-HWUCKa e TeMnepatypaTa B ypeaa.

DyHkuum kaTo ,Super-Cool“ unu ,Super-Freeze® koHCymupat noseyve eHeprus.
OcTaBeTe ToMnaTa xpaHa Aa ce oxnagu, Npeay aa s noctaBuTe B ypeaa.
OTBapsiTe BpaTata Ha ypeaa Bb3MOXHO Hali-Marnko v 3a KpaTko.

He npenbneainte ypena, 3a fa He Cce HapyLllaBa UMPKynMpaHeTo Ha Bb3aYyLUHUA
NOTOK.

[MpenopbynTENHO € B ONakoBKaTa Ha XpaHUTE Aa HAMa Bb3ayX.

MoaabpXxanTe yNmbTHEHNATA HA BpaTUTe YMCTM, Taka Ye BpaTaTta BuHaru ga ce
3aTBaps NpaBuIHO.

PasvpassaBanTe 3aMmpaseHuTe XpaHu B OTAENEHNETO 3a CbXPaHEHME Ha XNagumHvka.

m Haii-eHeprocnecTtsiBawaTa koHpUrypaumust M3anckea Yekmegketara, KyTusTa 3a xpaHa
1 padToBETE B Ypeaa Aa Ce CbxpaHsaBaT BbB Bb3MOXHO Hal-6nmn3ko Ao dhabpnyHoTO
CbCTOsIHME, a XpaHaTa TpsibBa Aa ce NnocTaBsa Bb3MOXHO Hali-ganed, 6e3 aa ce 6rnokupa
M3XOA4bT Ha Bb34yXxoBoaa.
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7.1 Perynupyemu pacdtoBe

BucounHaTa Ha padpToBeTe MOXe Aa ce perynupa cnopeg
BawiunTe

HYXM 3a CbXpaHeHue.

1. 3a pa npemectute padT, MbpPBO ro N3BageTe, KaTo
noBAMrHeTe 3aaHUst My pbb (1) v ro usgbpnarte HaBbH (2)
(cour. 7.1).

2. 3a paro nocTaBUTe OTHOBO, CIIOXETE r0 Ha AbpKaunTte
OT ABeTe CTpaHu 1 ro n3byTanTe B Ha-3a4HO MOSOXKEHNE,
[0KaTo 3agHaTa YacT Ha padpTa ce duKcmpa B oTBOpUTE
OTCTPaHu.

@ MpepynpexaeHue: PacdToBe
YBepeTe ce, Ye BCUYKM KpauLla Ha padpTa ca NogpaBHEHN.

7.2 NMopBwmxHU padpTOBe 3a BpaTa/gbpKay 3a
OyTUINKM

PadToBeTe/abpxaubT 3a OyTUNKM Ha BpaTata moraT ga ce
CBanAT 3a No4YnCcTBaHe:

1. XsaHeTe c pbLeTe padTa/abpxaya oT ABeTe CTPaHu U ro
nosgurHete Harope (1) (cpur. 7.2).

2. WapbpnanTe padTa 3a Bpata/abpkada 3a 6ytunku (2).

3. 8a pa noctaBuTe padTa 3a BpaTa/Abpxaya 3a OyTurku
Ha BpaTaTa, ropHuWTe CTbMKW Ce M3BbPLUBAT B obpaTeH
pen.

7.3 MoaBUXHO YeKMexe

3a fga n3BaguTe YeKMeOXkeTo OT XnafdurHuka unu dpusep-
HaTa YacT, usgbpnanTte makcumanto (1), noegurHeTe n nssa-
aete (2) (dwr. 7.3)

3a Aa NnocTtaBuUTe YeKMePKeTo, U3BbpLUEeTe NOPHUTE CTbMNKAU
B 0b6paTeH pea.

7.4 KoHTeWHep 3a neg
7.4.1 CnnpaHe Ha NPoOM3BOACTBOTO Ha nepg

7 - ObopyaBaHe

7.1

7.2

O

7.3

Ako HAMa fa ce HyXgaeTe OT nej unu Boga 3a npoabinkuTeneH nepuo ot BpemMe, MoXe ia U3KIIo4nuTe

KfnanaHa Mmexay sogonposoga v ypeaa.

KyTvaa 3a nen Tpﬂ6Ba Oa ce no4uctea, noacywasa u crnepf ToBa fa ce nocrtassa OGpaTHO B ypeaa,

3a [a ce nNpegoTBpaTy Nnosisata Ha MUPU3MU.
7.4.2 OTcTpaHsiBaHe Ha KOHTeWHepa 3a nep (cwr.
7.4.2)

1. XBaHeTe ABeTe CTPaHWYHM OPBXKN.
2. TlloBaurHeTe KOHTeWHepa.
3. VsgbpnaniTe KoHTenHepa.

742
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143
7.4.3 O6paTHO NocTaBsiHE Ha KOHTelWHepa 3a nepj,

(cbur.7.4.3)

3a pa noctaBute obpaTHO KOHTeWHepa 3a neg, U-
obpasHata ckoba 3aa KoHTelHepa (1 Ha cour. 7.4.3) Tpsibea
fa Obge nogpaBHeHa CbC CbOTBETHaTa MeTasnHa
KOHCTpyKums. Crniegsanite CTbnkuTe OT 7.4.2 B o6paTteH pea.

@ MpeaynpexaeHue: KyTus 3a nea

Bnarara moxe aa KOHOEeH3npa u Aa 3aMpasun KytudaTa 3a neq B HenoaABUXXHO CbCTOAHME.

7.5 CBeTnuHa

[Mpn oTeBapsHe Ha BpaTata B ypena ce BKnw4Ba CBETOAMOOHO OCBETIIEHME. PaboTtaTa
Ha CBETIMMHUTE He Ce BNnnudae OT HUKOA gpyra HacTpouka Ha ypena.



BG 8 - ['pwxka n novncreaHe

& NPEOYNPEXOEHUE!

W3knouBante ypena o1 3axpaHBaHETO npean novncreaHe.

8.1 O6wa uHdopmauma

MouncTeTe ypeaa, Korato B HEro Ce CbXpaHsiBa Marnko UM HUKaKBa XpaHa.
YpenbT TpsAbBa Aa 6bae NoYMCTBaH Ha BCEKM YeTMpy ceaMULIM 3a Jobpa Noaapbkka 1 3a
npegoTepaTaABaHe Ha oM MUPU3MU OT CbXPaHsABAHUTE XPaHu.

& NPEAYNPEXOEHUE!

» He mouncTBanTe ypeda C TBbpAW YETKW, TENeHW 4YeTku, MpaxoobpasHu npenapaty,
GeH3unH, aMmunaleTar, aLeToH U NoAoGHN OpraHUYHK PasTBOPU, KUCENMHHW UMW arnKarHu
pa3tBopu. Mons, mo4YMcTBanTe CbC crneuuaneH npenapart 3a XnagunHuk, 3a ga msber-
HeTe NoBpeau.

» He npbckante n He nnuckamTe ypeaa no BpemMe Ha novncteaHe.
» He nsnonssante BogHa CTpy4d unm napa 3a no4YncTeBaHe Ha ypeaa.

» He nouncTeaiTe CTyeHUTE CTbKIIEHM padToBe C ropella Boda. PsskaTta TemnepatypHa
pasnvka Moxe [la AoBene A0 CryKBaHe Ha CTHLKIIOTO.

» He fokocBanTe BbTpellHaTa NOBbPXHOCT Ha OTAENEHMETO 3a CbXpaHeHue Ha puraepa,
0COBEHO C MOKPM pbLiE, Thil KATO PbLETE BY MOraT Aa 3aMpPb3HAT BbPXY MOBbPXHOCTTA.

» B cnyanl Ha HarpsasaHe nposepeTe CbCTOAHMETO Ha 3aMpa3eHNTE CTOKWN.

» BuHary nopabpxaiite ynnbTHEHMETO Ha BpaTaTa
4YnUCTO.

» [louncTBaliTe BbTPELIHOCTTa U KOpnyca Ha ypeaa
cBnaxHa rbba € TOoMma BOAA W HeyTpaneH
npenapar (cwr. 8.1).

» M3nnakHeTe v nodcylleTe ¢ Meka Kbpna.

» [louncTeTe akcecoapute camo € Tonna Boga v He-
yTparneH no4mcTBaLlly npenapar.

» He nouncTBaliTe HMKOS OT YacTUTe Ha ypeda B Mu-
AnNHa MalLuHa.

» [3yakante noHe 5 MWHYTW, Npean Oa BKAYUTE
OTHOBO ypeza, Tbii KaTo YeCTOTO CTapTMpaHe MOXe
[a noBpeau Komnpecopa.

8.2 NMouncTBaHe Ha KOHTEWHepa 3a nepg

[NouncTBante nepnoanyHo KOHTeVIHepa 3a nen Cc Tonna BoAda, 0cobeHo ako negeHuTe
Kyb4eTa npecTosT npekaneHo Abnro. lloacyweTte p[obpe KOHTeMHepa, npean Ada ro
rnoctaBsuTe 06paTHO B ypena, 3a Oa npenorBpatute 3anenBaHeTo Ha Ky6‘-IeTa nen no
CTeHuTe.
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8.3 Pasampa3ssaBaHe

PaampassaBaHeTo Ha XnagunHoOTO U OpU3EepHOTO OTAENEHME Ce M3BbpLUBA aBTOMATUYHO;
He e Heobxoanmo PBYHO ynpaBneHue.

8.4 CmsiHa Ha LED namnute

& NMPEOYNPEXOEHUE!
He cmehnsiite camu LED namnata 19 TpsibBa ga 6bae 3aMeHeHa camo OT NpoM3BOAUTENS
WK OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH NPEeLCTaBUTEN.

NamnuTe ca CBETOAMOAHW, OTNMYABALLUM CE C HWUCKA KOHCYMaUWs Ha eHeprus U Obhbr
eKcrnoaTtaLlMoHeH XuBoT. B cnyyai Ha aHoManuu, Monsi, CBbpXKeTe ce ¢ oTaena 3a obc-
nyxsaHe Ha knueHTu. Buxte OBCITY>XXBAHE HA KITMEHTW.

[MapameTpn Ha namnute: 12 V; makc. 3 W
8.5 CmsHa Ha chunTbpa

BooHuat cuntbp TpsibBa Aa ce CMeHs NpubnM3uTeNnHO Ha BCeku 6 Meceua, koraTto
nHamkaTopbT ,CMsHa Ha unTbpa“ (c) ceeTHe (dur. 5.13).

KomnnektbT ountpm Moxe ga 6bae nopbyaH vpes otaen OBCITYXXKBAHE HA KITMEHTW.

& NMPEOYNPEXOEHUE!

» [peau fa cMeHuTe hUnTbpa, U3KMYETE Ypeaa 1 3BafeTe Lerncena oT KOHTaKTa
» W3knoyeTte BogocHabasBaHeTo.

85-1—— g5 1. OrctpaHete (1) 3akntoyBawarta ckoba (C) ot ageTe
. cTpaHu Ha dunTbpa (A) U pa3kayeTe aBeTe TpbLOU
\1 // (2) (cur. 8.5-1).
—\0 .
N = S 2. [loctaBeTe HOBMA OUNTBLP B NpaBunHaTa nosuums;
?é. ! cTpenkata nokassa MnocokaTa Ha BOAOHMS TMOTOK.
f u!\ MoBTopeTe cTbnka 1 B o6paTeH pea.

3. BkriodyeTe wencena B KOHTakta U OTBOpeTe
KarnayeTo 3a BoAa, 3a Aa U3NnakHeTe MapKyyuTe.

4. Hynupante wHamkatopa ,CmsiHa Ha unTbpa™
HokocHeTe GyTOH ,C“(HynupaHe Ha cunTbpa) 3a
3 ceKkyHan, nHgmkartop ,c* usracea (gwur. 8.5-2).

& NMPEOYNPEXOEHUE!

» BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye Bpb3kaTa e 34paBsa, cyxa U HsMa Teyose!
» BHuMaBaliTe MapKy4YbT HMKOra a He ce cMaykBa, NperbBa Uiv yCyKBea.
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8.6 HemsnonseaHe 3a AbLNLI Nepuog oT Bpeme

Ako ypenobT He Ce 1U3Nnosi3Ba 3a NpoAbIDKUTENEH nepno OoT BpemMe U He UCKaTte a U3nons-

BaTe yHkumATa 3a ,Holiday“ 3a xnagnnHuka:

M3kntoyeTe BogocHabasBaHETO (HSKOMKO Yaca npeau Aa Uskniounte ypeaa).
3BageTte xpaHarta.

ManpasHeTe 1 nouncTeTe KOHTeHepa 3a nej.

M3kntoyeTe 3axpaHBalums kabern.

MouncteTe ypena, kakTo € onMcaHo no-rope.

vVvyVvYyyvVyYyYyy

MU BbTpE.
» OcurypeTe HOB (oUNTHP 3a NocTaBsiHe Npeau credBalyarta ynorpeba.

@ MpepynpexaeHue: U3knrouBaHe

M3knoveTe ypena camo ako e abcontoTHO Heobxoanmo.

8.7 NMpemecTBaHe Ha ypeaa
1. N3Bapete yanara XpaHa 1 u3Kkno4veTe ypena ot KOHTaKTa.

OcraBeTe BpaTuTe OTBOPEHU, 3a Aa Ce npenoTspaTtt pa3BUTUETO Ha HEMPUATHU MUPU3-

2. TMopgcurypeTe cpeLly HexernaHo ABMKeHWe padpoToBeTe U ApyruTe NOABMKHU YacTy B Xra-

OWIHYKa 1 BbB hprsepa ¢ TUKCO.

3. He HaknaHsinTe ypeaa Ha noseye oT 45°, 3a oa n3berHete noBpeaa Ha oxnagutenHaTa

cucrtema.

& NPEOYNPEXOEHUE!

» He Bgurante ypeaa 3a OpbXKUTE My.
» Hukora He nocTaBanTe ypeaa B XOPU3OHTANHO NOMOXeEHMEe BbpXy 3emsATa.
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MHoro oT Bb3HMKHanuTe npobnemu moraT Aa GbaaT pelleHn oT Bac camute 6e3 HsiKaksm
cneunduyHn ymeHus. B cnyyai Ha npobnem, Monsi, NpoBepeTe BCUYKM NOKa3aHM
BBH3MOXHOCTU 1 criefBaiiTe MHCTPYKUMUTE NO-A0MY, MPEAn Aa ce CBbPXKETe ¢ oTAena 3a
cneanpogaxbeHo obecnyxsaHe. Buxte OBCITY>KBAHE HA KIMEHTA.

& NPEAYNPEXOEHUE!

» [lpeau u3BbpLIBaHE Ha MOAAPBXKKA U3KMOYETE ypeda U M3BageTe Liencena oOT KOH-
TakTa.

» EnektpuyeckoTo obopyaBaHe TpsibBa ga ce obcnyxBa camo OT KBanuduumpanu
eKCnepTu, Thbil KaTO HENPABUIHUSAT PEMOHT MOXE Aa NPUYNHU 3HAYUTENHU NOCIEeABaLLM
LeTn.

» [loBpega B 3axpaHBawys kaben Moxe da Obde OTCTpaHeHa OT MPOM3BOAMTENS,
HeroBusi obCny>KBall, areHT unu nuue ¢ nogobHa kBanmudmkauumsi, 3a ga ce usberHe
€BeHTyarnHa onacHocT.

9.1 Tabnuua 3a oTCTpaHsiIBaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU

MpoGnem BeposiTHa npuynHa B1b3MOXHO pelueHue

KomnpecopbT * lllencenbT He e BkNOYeEH e BknoyeTe wencena.

He paboTu. B €/1eKTPUYECKUNS KOHTAKT.

*  YpeobT e B UMKBI Ha pa3MpassBaHe. *  ToBa e HopMarHo 3a aBTOMaTUYHO

pa3mpassiBaHe.

YpeasT ce BknoyBa *  BbTpelwHaTta unu BbHLWHaTa * B TO3¥ cnyyait e HopmarnHo ypeabT

yecTo unu pabotu TEMMepaTypa e TBbpAE BIUCOKA. Aa paboTtu no-abIro.

NpeKoMepHO AbIIO

Bpeme BLCH YpeasbT e 6un usknoyeH 3a ¢ OBMKHOBEHO ca Heobxoaumu oT 8 Ao

peme. NPOABIMKUTENTHO BpeMe. 12 vaca, 3a fa ce oxnaau ypeabT

HanbIHO.

* Bparata Ha ypeaa He e 3aTBOpeHa * 3atBopeTe BpaTarta u ce yBepeTe,

NABbTHO. Ye ypeabT ce Hamvpa BbpXy HUBenNvpaHa
NOBBPXHOCT, KaKTO 1 Ye 3aTBapsIHETO
Ha BpaTaTa He e Bb3npensTcTBaHO
OT XpaHa U KyTus.

*  Bparara e 6una otsapsata TebpAe *  He oTBapsiiTe BpaTaTa TBbPAE YECTO.
YeCTO UNK 3a NpekaneHo AbLNro Bpeme.

*  Temnepatypara Ha dpusepHoTo * 3apanTe no-BMcoka Temneparypa, AoKaTo
O e e CIROEH I ANEEDAC B XNaAUrHUKa ce Mosyuu 3a[0BoNUTenHa
EUCKHICTIOMLICCRIY TemnepaTtypa. OTHema 24 yaca, 3a Aa

CTaHe Temnepartypara B XnagunHuka
ctabunHa.

*  YNnbTHEHWETO Ha BpaTtaTa e * [louncTeTe yNnbTHEHMsITA Ha BpaTaTta
3aMBbPCEHO, M3HOCEHO, HaMyKaHo Un VI T CMeHeTe C MomoLLTa Ha otaena
pa3mecTeHo. 3a 06crnyKBaHe Ha KNUEHTU.

* HeobxogumaTta umpkynaumsi Ha *  OcurypeTte nogxogsiua BEHTUNaUMS.
Bb3AyXa € Bb3npensiTcTBaHa.

*  MauwwvHara 3a neg pabotu. * ToBa e HopmanHo. MawmuHaTa 3a neg

[06aBsi 4OMbMHUTENHO HAaTOBapBaHe.
BbTpeluHocTTa Ha *  BwbTpelwHocTTa Ha xnagunHuka Tpsioea ¢ lNouncTeTe BbTPELLHOCTTA Ha
XnaguiHuka e MpbcHa Aa 6bae nouncreHa. XnagurHuka.

n/vnu ¢ now mmpmc.
B xnagunHuka ce cbxpaHsiBa XpaHa .

OnakoBaiiTe Jo6pe xpaHaTa.
CbC CUIEH MUPUC.
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BbTpe B ypena
e TBbp/Ae CTyAeHO.

Mpo6nem
B ypena He e
[0CTaTbYyHO CTYAEHO.

BbB BbTpelHocTTa Ha
XNaannHoTo
oTAeneHve ce
dopmmpa KOHOEHS.

Mo noBBbpxXHOCTTA

Ha xnagunHuka ot
BbHLUHATa CTpaHa unu
mMexay BpaTuTe ce
obpasyBa KOHOEH3.

MHoro neg n ckpex
BbB (hpusepa.

BpaTtata He ce
3aTBaps NPaBUIHO.

YpenbT usgaea
HeobuYalHu 3ByLN.

9 - OTCcTpaHsABaHe Ha HEN3NPaBHOCTU

¢ BapgageHa e npekaneHo HuUcka
Temneparypa.

¢ AkTvBMpaHa e pyHKkumaTa Super-
Cool/Super-Freeze nnu pa6otu
NpeKaneHo AbIro Bpeme.

BeposiTHa npuunHa

*  3apageHa e npekaneHo BUCOKa
Temnepatypa.

¢ CbxpaHsiBaHW ca TBbpZe TOMMM CTOKM.

M C'bXpaHﬂBaHO € rnpekaneHo rossamo
KONMM4YeCTBO XpaHa HaBEOHBX.

¢ XpaHuTe ca NocTaBeHM NpekaneHo
6nusko egHa Ao apyra.

* Bparara Ha ypega He e 3aTBOpeHa
MITBTHO.

¢ Bpartata e 6una otBapsiHa TBbpAe
YeCTO UNu 3a NpekasieHo Abro
Bpeme.

M KnumaTbT e TBbpAe ToMbN 1 TBbpAe
BI1aXeH.

* Bparara Ha ypegna He e 3aTBOpeHa
NIBTHO.

¢ Bpartarta e 6una otBapsiHa TBbpAe
YeCTO UNu 3a NpekasieHo AbMro
Bpeme.

M KyTum ¢ xpaHa nnum Te4HocTun ca
OCTaBEHU OTBOPEHMU.

* KnumatsT e TBbpPAE TONb U TBbpAEe
BiaXeH.

¢ Bpatarta He e 3aTBOpeHa MiTbTHO.
CTyAeHuAT Bb3AyX B ypeda v TonnusT
Bb3AYyX U3BBH HETO 0Bpa3yBaTt
KOHAEH3.

. XpaHI/ITe He Ca OnakoBaHW afekBaTHO.

* Bpartalyekmenxe Ha ypeda He e
3aTBOpEeHa/o NIbTHO.

* Bpartarta e 6una otBapsiHa TBbpAe
YeCTO WUNu 3a NpeKaneHo AbMAro
Bpeme.

M YnnbTHeHWeTO Ha BpaTaTa e
3aMbpPCEeHO, N3HOCEHO, HamnykKaHo nunu
pasmecTeHo.

M Hewwo oT BbTpeLLHaTa cTpaHa npeyn
Ha BpaTaTta [ja ce 3aTBOpUu npaBusHo.

M XnagunHWKbT HE € HUBENUPaH.

*  YpenbT He e pasnornoXeH Ha paBeH
TepeH.

BbpHeTe mbpBOHa4anHaTa HacTporika
Ha Temneparypara.

M3kntoveTe dyHKUmATa Super-
Cool/Super-Freeze.

B1b3MOXHO pelueHne

BbpHeTe MbpBoHavanHaTta HacTpouka
Ha Temneparypara.

BuHaru octaBsiTte xpaHute Aa u3ctuHart,
npeau aa rv npubeperte.

BuHaru cbxpaHsBaiite manku
KonuyecTsa xpaHa.

OcTaBsinTe NpasHo MACTO MeXay
XpaHuTe, 3a fja OCUTypUTE BB3MOXKHOCT
Ha Bb3ayxa fa LmpKynupa.

3aTBopeTe Bpartara.

He oTBapsiTe BpataTta TBbpAE YECTO.

YBenuyeTe Tem nepartyparta.

3aTBopeTe BpaTaTa.

He oTBapsiiiTe BpaTata TBbpAe YeCTo.

OcTaBeTe ropelmTe XpaHu Aa u3ctuHaT
[0 CTaiiHa TemMnepaTypa 1 nokpusamte
XpaHWUTE 1 TEYHOCTUTE.

ToBa e HopMarsiHO Npu BriaXkeH kKnumat
W LWe ce NpoMeHn, KoraTo BrnaXHOCTTa
Hamanee.

YBepeTe ce, Ye BpaTaTa e 3aTBopeHa
NAbTHO.

BuHaru onakoBaiite xpaHuTe fobpe.

3aTBopeTe BpaTaTa/dekMemKeTo.

He OTBapﬂIZTe BpaTtata TBbpAe 4YecTo.

Mouncrete YNNbTHEHUATA Ha BpaTaTa
Wnu rm cMeHeTe C HOBWU.

MpemecTeTe padTOBETE, CTENAKUTE Ha
BpATUTE UMW BLTPELIHUTE KOHTENHEPH,
3a [a Mo3BONNTE Ha BpaTaTta Aa ce
3aTBOPY.

YBepeTe ce, Ye NoabT € paBeH u
ctabuneH. Harnacerte kpayetara.

Perynupaiite kpayetara, 3a ga
HuUBenupare ypeaa.

31



32

B pnonHute
YekmepKeTa Ha
XnagurHuka ce
cbbupat BoAHM Kanku.
Mpo6nem
Bb3mMoxHo e ga ce
yye ek 3BYK,
HanopgobsBall 3Byka
OT Tevalla Boja.
LLle yyeTe 3BykOB
curHan.

LLle uyete cna6o
BpbMyeHe.

BbTpelwHata
CBETIMHHA Unu
oxnaguTernHa cuctema
He paboTu.

CTpaHuTe Ha Wwkada
1 NieHTaTa Ha Bpartarta
ce 3aTonssT.
[ucneHcbpbT 3a Boda
He mycka Boga

1 nepeHu kybyerta

Mpown3Bexaat ce camo
Marnku kybuyeta neg.

HakpaiHukbsT
Ha AucneHcbpa
€ 3anyLueH.

YpeabT AOKOCBa HAKAKbB NpeamMeT
OKOJO HEro.

BnaxHocTTa e TBbpAe BUCOKa.

BeposiTHa npuunHa

ToBa e HopMarHo.

Bpararta e oTBopeHa.

Cuctemara npoTvB KOHAEH3 paboTy.
LLlencensT He e BKMIOYEH B

ENeKTPNUYeCKNA KOHTaKT.
3axpaHBaHeTo He e UANOCTHO.

LED namnaTta e noBpefeHa.

KntoubT 3a ocBeTneHneTo e 6rokvpax.

ToBa e HopMmarHo.

KpaHbT 3a Bofja e 3aTBOpPeH.

BxoasawwmsT Mapkyy 3a Boaa
€ nperbHar.

HansraHeTo Ha Bogata e no-HUCKO OT
0,15 MPa

PunTHPBT € GrnokMpaH
Bpartara He e nibTHO 3aTBOpeHa.

dyHKUMATA 3a CTyAeHa Boga/npaBeHe
Ha nef He e akTMBMpaHa

B koHTenHepa Hama Ky6ueTa neg

Jlepenute ky6ueTa ce cnensart eqHo
3a apyro.

3agageHa e npekaneHo BUCoka
Temnepatypa Ha pv3sepa.

O - OTCcTpaHsiBaHe Ha HeU3NpPaBHOCTH

BG

OTcTpaHeTe NpeaMeTuUTe OKOMO ypeaa.

YBenuueTe Temnepartypara
Ha XnagunHuka.

Bb3MOXHO pelueHune

3aTBopeTe Bpartarta.

ToBa npefoTBpaTsBa KOHAEH3a U €
HOpMarsHo.

BkntoyeTe wencena.

MpoBepeTe eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe
Ha nomelleHneTo. ObageTe ce Ha
MecTHaTa efnekTpuyecka KomnaHms!

Mons, obageTe ce Ha obcnyxBaLy,
LieHTbp 3a CMsiHa Ha Namnara.

M3knioyeTe 3axpaHBaHeTo. HamepeTe
Krntoya Ha OCBETNIEHNETO U r0
NpeBKItoYeTe HAKOMKO MbTH, 3a Aa
BUAWUTE Janu B HEro He e 3acegHana
XpaHa.

MpoBepeTe kpaH4eTo 3a BoAa.
MpoBepeTe BXoAsLLMS MapKyy 3a Boga.

MpoBepeTe HansiraHETo Ha BogaTa.

CwmeHeTe hunTbpa.
3aTtBopeTe BpaTarta.

AxTuBMpariTe dpyHKUMATa CTyAeHa
BOAa/npaBeHe Ha nep

W3uakaiite aa ce focTassaT KybueTa neq.

M3BageTe HaKosko Ky6yeTa neq,
pasbuiiTe rv 1 noctaseTte B KyTUsTa 3a
nea.

Hamanete Temnepatypara Ha dpusepa.

Vwmaiite npeasua, Yye popmmpaHeTo Ha NbpBUTe KybueTa nea Moxe aa otHeme Ao 12
vaca.

PunTLPBT TPs6Ba Aa 6bAe CMeHeH.

HansraHeTo Ha BogaTa e No-HUCKO OT
0,15 MPa

Bopata e 3ampbaHana rno wnuHaena
B KyTusiTa 3a nepa. LnuHpgensT
n3byTBa neja HaBbH.

CwmeHeTe hunTbpa
MpoBepeTe HansraHeTo Ha BoaaTta

OtcTpaHeTe KyTUsATa 3a neq. MNouncteTe
1 noacylieTe wnuHaena. MoctaseTe
KyTusiTa obpaTtHo.
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*  Wwma 3akneLeHn ky6yeTa neg mexay *  VsBapgete negeHuTe KyGyeTa, 3actaHanm

MallvHaTa v KyTusTa 3a nea. mMexay malumHaTa 3a nej u Kytusita
3a neq.
* B kytnarta 3a neg ca noctaseHu Apyrv  «  MoraT ga 6bAaT nyckaHn camo kybuerta
nepeHn Kkybyera. nep, NPOU3BEAEHN OT MalUMHaTa.
Mpo6nem BeposiTHa npuynHa B1b3MOXHO pelueHue
JlepeHute kybueta *  ®yHKUMATa MalLMHA 3a neq He ce e JlepbT Moxe Ja noeme BKyca
MMaT HenpusiTeH 13ron3Ba 4YecTo. 1 MUpusmaTa Ha Apyru BellecTsa.

MUPUC U1 BKYC.

* BwbB hpusepHaTa yacT ce cbxpaHsBa Visxsbprete kybuerara nea.

HeonakoBaHa xpaHa.

YyBa ce 3BYyK, ¢ ToBa e HopMarnHo Mpu akT¥BMpaHa ¢ -
HanopobsBaly Tevalla YHKLUMSA 3a nea unu Boaa

BOAA Unv napaxe

Ha kybyeTa nepn

Ot ypepa ustnya Boga e+  HangraHeto Ha BoaaTta e TBbpae *  [pekbcHeTe 3axpaHBaHETO, 3aTBOPETE

BUCOKO. KpaH4yeTo 3a BoAa u ce obageTte Ha oTden

+ MapkyubT 33 BOAA € MOBpereH. Ob6cnyxBaHe Ha KINeHTW.

KoHTponHuaTt naHen ¢ Bwb3HukHan e npobnem * Ob6apgerte ce Ha oTaen O6cnyxBaHe
nokasea kof 3a C eNleKTpoHuKaTa. Ha KIMeHTW.
rpeLuka.

9.2 NpekbcBaHe Ha eNneKkTpo3axpaHBaAHETO

Mpu NnpekbCcBaHe Ha enekTpo3axpaHBaHeTo xpaHaTa 61 Tpsabeano 4a octaHe CTyAeHa B Npo-
ObIkeHve Ha okoso 5 yaca. CriefaiTe crieHWTe CbBETY MO BPEME HA MPOABLIKUTENHO
npekbCBaHe Ha eNleKTpo3axpaHBaHeTo, 0COGEHO Mpes NSATOTO:

>
>

>

OTBapanTe Bpatata/dekKMeqpKeTo Bb3MOXKHO Hal-psigKo.

He nocTassiiTe Apyra xpaHa B ypeda no BpemMe He NPeKbCBaHeTO Ha eNeKTpo3axpaHBa-
HeTo.

Ako e papgeHo npenBapuTeniIHoO U3BeCTue 3a MNpeKbCBaHe Ha efleKkTpo3axpaHBaHeTo
N NPOObLIMKUTESTHOCTTA Ha NPEeKbCBAHETO HaABMLLIaBa 5 yaca, HanpaBeTe Marko negu ro
nocTtaBeTe B KyTuUA B ropHaTa 4acT Ha oTAeneHneTo Ha XnagunHuka.

Heobxoovma e npoBepka Ha XpaHUTe BeAHara cref NnpeKkbCBaHeTO.

Tbn kaTo TemMnepartyparta B XnaAuiHuKa uwe ce noBuln no BpemMe Ha npeKkbCBaHe
Ha 3axpaHBaHETO WUnu npu gpyra nospena, nepuoabT Ha CbXpaHeHue N XpaHuTtenHata
rOQHOCT Ha XpaHaTa e 6baaT HamaneHu. Benykm XpPaHu, KOUTO Ce pa3mMpasarT, Tpﬂ6Ba
unu ga 6bvaat KOHCYMWUPaHW, Unn CcrotBeHn n 3amMmpaseHn OTHOBO B Han-KpaTbK CPOK
(KOFaTO TOBa € I'IOJJ,XO}J,HUJ,O), 3a Aa ce npenoTBpaTtdT Bb3MOXHWM PUCKOBE 3a 3[1paBeTo.

@ MpeaynpexaeHue: GyHKUMUA 3a 3anaMeTsABaHe NPU NPeKbCBaHe Ha

eJieKTpo3axpaHBaHETO

Cnepn Bb3cTaHOBsIBaHe Ha 3axpaHBaHeTo ypeabT NPOAbIKaBa C HACTPOMKUTE, 3a4afdeHun
npegun cnupaHe Ha Toka.

33



BG

10.1 Pa3sonakoBaHe

& NPEOYNPEXOEHUE!

» VYpedbT e Texbk. BuHarv npu npemecTtsaHeTo My TpsibBa [a yyacTBaT NnoHe ABaMa OyLUW.

» [laseTe BCUYKM OMaKOBbYHU MaTepuany Ha MsicTo, HEJOCTBIMHO 3a AeLa, U M U3XBbprieTe
Mo eKONIOrocbobpa3seH HaumH.

» PasonakoBanTe ypeaa.
| 4 OTCTpaHeTe BCUYKM ONAKOBBYHU MaTepuanu, BKINOYUTENTHO NPOo3pavyHOTO 3aWUTHO CbOJ'IMO.
10.2 YcnoBus Ha obKpbxaBallaTa cpega

TemnepaTtypaTta B NOMELLEHMETO BUHaru Tpsibea ga 6bae mexay 10°C n 38°C, bl kaTo ToBa
MOXe [a NoBnusie Ha TeMmnepaTtyparta BbTpe B ypeaa U KoHCyMauumsaTa Ha eHeprusi. He
nocraesnTe ypega 6130 0o ApyrvM nanbysalLm TonnmMHa ypeam (ypHu, XnagunHumum) 6es
n3onauus.
- PaswwupeH ymepeH knumat (SN): To3u xnaguneH ypea e npefHasHaveH 3a u3nonasaHe npum
TemnepaTypa Ha okonHaTta cpefa B gnanasoHa ot 10°C go 32°C;
- YMepeH knumar (N): To3m xnaguneH ypea e npefHasHayeH 3a 13nonasaHe npu Temnepartypa
Ha oKorfHaTa cpefa B gvanasoHa ot 16°C go 32°C;
- Cyb6TtponuyeH knumart (ST): TO3u xnaguneH ypes e npefHasHa4yeH 3a n3nona3saHe
npu TemnepaTypa Ha okonHaTta cpea B gnanasoHa ot 16°C go 38°C;
- TponuyeH knumar (T): To3n xnNaguneH ypea e npefHasHayeH 3a n3nonssaHe
npv TemnepaTtypa Ha okonHaTa cpefa B gnanasoHa ot 16°C go 43°C;

10.3 N3nckBaHe 3a NPOCTPaHCTBO

Heobxooumo npocTpaHCTBO Npu OTBapsiHe Ha BpaTata (dwr. 10.3):
LUnpoymHa Ha ypepa: 158,8 cm

ObnbounHa Ha ypepa: 110,3 cm 103 G = - 10.4

10.4 BeHTUNaUMOHHO cevyeHune
3a fa ce nocTurHe gocTtatbyHa

BEHTUNauus Ha ypeda o
OT CboOpaxkeHus 3a 6e3onacHocCT, =
TpsibBa Aa ce cnassa nHopMauusaTa
3a HeobXoaNMUTE HanpeyHn cevyeHns | | i -
Ha BeHTUNauuaTa (cpur. 10.4).
MpenynpexaeHne: 3a cBOGOAHO CTOsL, ypesd: TO3W XNagunHuk He e npeaHasHaveH 3a U3nons-

BaHe KaTo BrpaZeH ypes.

10.5 Bpb3ka ¢ uyucta Boga
CnegBante MHCTPYKUUNTE 3a MOHTax no-gony (cwur. 10.5-1 go dwur. 10.5-6).

& NPEQYNPEXOEHUE!

MpenopbyYnTENnHO € ypeabT Aa 6bae MHCTanMpaH OT KBanMMUUMpaH TEXHUK.
YBepeTe ce, Ye LUencenbT e U3KMIYEH OT KOHTaKTa.

{1bam

YBepeTe ce, Ye BoAoCHabasABaHETO e NpeKbCHaTo.

Me>|<,qy Mapky4ya 1 Bpb3KkaTa 3a ovToBa Boaa TpﬂﬁBa Aa ce MOHTMpPa 3aTBapsLLl, BEHTUN, KOWTO
TpFl6Ba Aa e JIeCHOOOCTbIMNEeH crnea MOHTaXa, 3a Aa MOoXe Mnpu HeoOXOAMMOCT nofaBaHeTo
Ha BOAa [a Ce NpeKbCHe.

vVvyyvyy

v

CB'bp3BaIZTe CaMoO KbM CTyaeHa Boaa.
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& MPEQOYMNPEXOEHUE!

>
>

>

>

3a cBbp3BaHETO M3NOM3BanNTe CaMo NPeAoCTaBEHNST KOMMNIEKT MapKyyu.

Cebp3BaviTe caMO KbM MuTeWHa BoAda. BogHuat dountbp unTpupa eaMHCTBEHO 3aMbp-
CsiBaHWATa BbB BOAATa M MpaBu fleda YUCT U XuUrreHuyeH. He moxe ga ctepunusupa vnm
YHULLOXaBa MUKPOOU U Apyr1 BpegHW BelLecTBa.

TBbpAe BMCOKOTO HansiraHe Ha BogaTa B Mapkyya Moxe Aa nospeau ypeaa. MoHTupainte
penyKkTop Ha HansiraHeTo, KoraTo HansraHeTo Ha BogaTa B Mapkyya Hagsuwasa 0,6 MPa.
Mpenn cBbp3BaHe NpoBepeTe Aanu BogaTa e yucrta u buctpa.

@ MpenynpexaeHue: CBbp3BaHe ¢ Boaa

vy VvV

HansraHeTo Ha cTygeHaTta Boga Tpsbea ga 6bae 0,15-0,6 MPa.

MakcumanHaTta gonyctuma AbMmKrHa Ha Mapkyda 3a Boga e 8 metpa. [No-abnrute mapky4iu
oKa3BaT BNMsHWE Ha nefeHuTe kybyeTa u cTyaeHaTa Boaa.

TemnepaTtypaTta Ha okofHaTta cpefa TpsibBa aa 6bvae MuHnumym 0°C.

[pbXxTe Mapkyya 3a Boga ganey oT U3TOYHMLUM Ha TOMnMHa.

Paspexete TpvbaTta Ha ABe 4yacTu c Heobxogumarta
ObMkMHa, 3a Aa cebpxeTte duntbpa (A) ¢ ypeaa (B1) n
KpaHa 3a Boaa (B2) (dur. 10.5-1). YBepeTe ce, 4e cTe ro
paspsi3anu Mo paBHO C OCTbP HOX.

MocTtaBete Tpbba (B1) Ha npubn. 12 mm gbnbounHa
B MOHTaXXHOTO npucnocobrnenne Ha BogHus puntbp (A)
(cpur. 10.5-2). BHumaBanTe pa nocrtaBute uUATbpa
B NpaBunHaTa nocoka. CTpenkata nokasea nocokata
Ha BOOHMS NOTOK.

3akpenete TpbbaTa cbc 3akntoyBawa ckoba (C) cbr-
nacHo dwr. 10.5-3.

MoeTopeTe ctbnkn 2 u 3 ¢ Tpbbata (B2) ot gpyrata
CTpaHa Ha unTbpa

CebpxeTe kpas Ha TpbbaTta (B2) kbM eguH oT agan-
Tepute ,D* unm ,E* n F, konto e nogoxoasly 3a Bogon-
posoga (cpur. 10.5-4).

M3BageTe Wencena Ha knanaHa B 3agHaTa yacT Ha ypeaa
(cpur. 10.5-5).

CBbpxeTe kpas Ha B1 kbMm knanaHa B 3agHaTa 4acT Ha
ypeaa (cowur. 10.5-6).

PassbpTeTe kpaH4eTo Ha BogaTa, 3a Aa npoBepute Aanu
cucTtemaTta HsMa TeyoBe, M u3nnakHeTe Tpbbara.

NPEAYNPEXOEHUE!

BuHarn ce yBepsiBanTe, 4ye Bpb3KUTE Ca 34paBu, Cyxu
n HAMaT Tevose!

BuHarn ce yBepsiBanTe, 4e MapKyybT He € CMaukaH,
nperbHaT UM yCyKaH.
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10.6 NMNoppaBHABaHe Ha ypeaa
YpenbT TpsibBa fa 6bae NocTaBeH Ha paBHa U TBbpAa
NMOBBPXHOCT.

1. HaknoHeTte ypena neko Hasag.(dwr. 10.6).
2. Harnacete KpakaTa [0 XenaHOTO HMBO.

YBepeTe ce, Ye pa3cTossHMEeTO 4O CTeHaTa OT CcTpa-
HUTEe Ha naHTuTe e noHe 10 cm.

3. CrabunHocTTa MOXe [Ja ce MpoBepu 4pe3
rocrnefoBaTefniHo yapsiHe no guaroHanute. U B
[ABeTe Nnocoku TpsibBa ga ce nomnyvaBa efHaKBO
neko ntoneeHe. B npoTuBeH cnyyai pamMkata Moxe
Ja ce WU3KpuBKM, B pe3yntar Ha  KOETo
yNnbTHEHNATa Ha BpaTtata HAMa ga npuneneat
NNBTHO. JNekunat HaKIoH Ha3ag ynecHsaBa
3aTBapsIHETO Ha BpaTuTe.

10.7 ®uHa HacTpourKa Ha BpaTuTe

AKO cnep nofpaBHSIBAHETO Ha KpakaTa, BpaTtute Bce
olLie He ca Ha eJHO HMBO, TOBA HECHLOTBETCTBME MOXE
Aa Ce OTCTPaHMW 4Ype3 3aBbpTaHe Ha LWapHUPHUS
noBAuraly, Ban B AOSHUSI AeCeH bIbM Ha xnagunHaTa
BpaTa c raeveH kntod (dwur. 10.7).

3aBbpTeTe noeauralimsa Ban fno YacoBHWMKOBATa
CTpenka C raeyeH KoY, 3a Aa Hamanure
BMCO4YMHaTa Ha BpartaTta (dur. 10.7-1).

3aBbpTeTe noBaMrawms Ban obpaTHO Ha YacoB-
HMKOBaTa CTperika C raeyeH Kniod, 3a Aa yse-
nnynTe BUCOYMHaTa Ha BpaTtara (cwur. 10.7-2).

He perynuparite noBgurawus Ban npekaneHo MHOro, Tbi KaTo MPEKOMEPHOTO My MOB-
JvraHe MOXe fa ro u3kapa oT 3acTornopeHaTta My nosuuusi. (Perynupyem gmanasoH Ha Bu-
counHaTa: 3 MMm)
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10.8 Bpeme Ha us4yakBaHe

CMa304HOTO Macro, KOeTo He ce Hyxaae OT nog-
OpbXKa, ce Hamupa B Kancynata Ha Komnpecopa.
ToBa mMacno Moxe ga ce pasTede U3 3aTBopeHaTa
cuctema Ha Tpbbarta, KoraTo ypeobT ce npeHacs
B HaKIMOHEHO nonoxeHue. MNMpean ga cebpxeTe ypena
KbM 3axpaHBaHeTo, TpsAbBa Aa u3vakaTte noHe 2 yaca
(dpur. 10.8), 3a ga MoOxe Macnoto fa ce BbpHe
obpaTHo B Kancynara.
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10.9 EnekTtpuyecka Bpb3Ka

Mpeaun Bcsiko cBBbp3BaHe NpoBepsiBanTe ganu:

> 3axpaHBaHETO, KOHTAaKTbT U NpegnasunTennTe ca nogxoadllin cnopen TabenkaTa c OaHHW.
> ENEKTPUYECKUAT KOHTAKT € 3a3eMeH N HAMa BKITHOYEH PAa3KIMOHUTEN UNn yaobInkKuTen.

| 4 iencenbsbT U KOHTAKTBT Ca B MbJIHO CbOTBETCTBUE.

CB'bp)KeTe wiencena KbM npaBUTHO MHCTAlMMPaH KOHTAKT C 6uToBO npegHasHavyeHue.

& NPEAYNPEXOEHUE!

3a pa ce usberHat puckoBe, NOBpeAEH 3axpaHBalL kaben TpsibBa Aa ce 3aMeHsl OT CepBU3HUSA
oTAen (BUX rapaHuMoHHaTa kapTa).
10.10 CansiHe U NoCcTaBsAHe Ha BpaTuTte

B cnyyan 4e ce Hanara ga cBanuTe BpaTuTe Ha ypeaa, Mons, cneaBante MHCTPyKUMUTE 3a CBa-
NnsiHe 1 nocTassHe Ha BpaTuTe no-gony (cur. 10.10).

& NPEAYNPEXOEHUE!

Mpenu BcAka onepaums UsknoyeTe ypeaa v u3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.
MpekbcHeTe BooocHabAsABaHETO.
YpenwT e Texbk. BuHaru npyu npemectesaHeTo My TpsibBa Aa y4acTBaT NoHe ABama AyLuu.

vVvyyvyy

He HaknaHsTe ypega noseye ot 45° 1 He ro NOCTaBANTE B XOPU3OHTANHO NOSIOXEHNE
BbPXY 3emMsiTa.

» [lo BpemMe Ha Te3n nencTeus BpaTaTta MOXe fa nagHe n Aa HapaHu Xxopa unu aa ce
nospeaun, 3atoesa o6preTe O0CTaTb4yHO BHUMaHME NMpu CBalAHETO U NOCTaBAHETO Ha BpaTwu.

1. OcBobopeTe nsABaTa CTpaHa Ha ABaTa BOAHU
CbeAVHUTENS B NPEAHUS NSIB bIrbi B A0ONHATa YacTt
Ha ypena: HaTUCHeTe M 3afpbXTe skaTa, KakTo
e nokasaHo, 1 u3BafeTe BoAonNpoBoaHaTa Tpbba.
(dpwur.10.10-1).

2. PasBuiTe BUHTa Ha Kanaka Ha naHtarta u ceaneTe
kanaka (cpur.10.10-2). Mpu ceBansgHe Ha
pvsepHaTa BpaTa U3KI4eTe BCUYKM kabenu,

C U3KMOYEHNe Ha 3a3emsaBaluus kaben.
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Pa3BuiiTe BUHTOBETE, KOUTO ObPXKaT ropHaTa naHTa
B MOMOXeHWe, W cred ToBa M3BageTe MaHTaTa
(dour.10.10 -3).

MoBaurHeTe BpaTtaTa, 3a ga s u3saaute (dur. 10.10-
4), xaTo ABWXMTE BpaTaTa Ha ppusepa. MNoeaurHeTe
s AOCTaTb4YHO BWCOKO, 3a Aa M3BaguTe Bpb3kaTa
3a BogaTa OT AbHOTO Ha ypeaa.

[MocTaBeTe OTHOBO BpartaTa, KaTo W3MNbIHUTE
CTbMNKMTE B obpaTeH pen. YBepeTe ce, Yye kabenvT
3a 3a3eMsiBaHe Lie 6bae uKkcupaH oT BUHTA.

6. lNocTaBeTe OTHOBO Bpb3kaTa 3a BoAa.

@ MpeaynpexaeHue: BpaTta Ha xnagurnHuka

M3obpaxeHussta nokassaT nNpemMaxBaHETO Ha Bpartata Ha (pU3epHOTO OTAEeneHue.
3a BpaTaTa Ha XxnaguiiHuka, Mons, U3Mon3BanTe CbOTBETHWTE YacTu OT Apyrarta cTpaHa.
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11.1 ®yHKUUM Ha npoAykTa cbrnacHo pernameHT (EC) Ne 2019/2016

Tbproecka mapka Haier
VpoeHTudmkaTop Ha mogena HSR3918FI*/HSOBPIF9183 / HSOGPIF9183
KaTteropusa Ha mogena XnagunHuk ¢ gopusep
Knac Ha eHepruiiHa eheKkTMBHOCT F

oguwHo notpebneHne Ha eHeprus 393
(KWh/roguHa)?

O6em Ha xnagunHarta vacT (1) 337

O6em Ha cbpusepHaTa YacT (1) 178

OueHKa cbC 3Be3au X
TemnepaTypa Ha apyrute otaeneHus >14°C He e npunoxmmo
Cuctema 6e3 ckpex Oa

Bpeme Ha nokayBaHe Ha TemnepaTypaTta (4) 5
KanauuTeT Ha 3ampassaBaHe (Kr/24 4) 10

KnumartnyeH knac
YpenbT e npegHasHayeH 3a n3nonasaHe npu

o SN-N-ST
Temnepartypa Ha okonHata cpega mexay 10°C
n 38°C.
Knac Ha wymMoBUTE EMUCUM U U3NBbYBAHUTE BbB C(40)
Bb3ayxa wymosu emucum (db(A) re 1pW)
Tun KOHCTPYKLUA CBobogHo cTosiLy

1) Bb3 OCHOBA Ha CTaHOapTHUTE pesynTaTh oT TecTa 3a 24 Yaca. PeanHoTo notpebnexue

Ha eHepru4 e 3aBnMCc OT Ha4nMHa Ha n3non3BaHe Ha ypeaa U HEroBoTo MeCTOMOJIOXKEeHNe.

11.2 JoNbNHUTENTHU TEXHUYECKU OaHHU

06, 06em 3a cbxpaHeHue (1) 515
HanpexeHue / YectoTa 220-240V ~/ 50Hz
BxogHa molHocT Ha pa3mpasssaHe (W) 200
naBeH npegnasuten (A) 15
Oxnaguten R600a
HansraHe Ha Bogata B MPa 0,15-0,6
Pa3wvepu (B/LL/0 B MMm) 1775/908/659

11.3 CtaHgapT U AUPEKTUBMU c E

To3un NpoayKT OTroBaps Ha M3UCKBaHMATA Ha BCUYKWN NPUNOXUMU AnpekTuBK Ha EO cbe
CbOTBETCTBALLMTE XapMOHU3MpaHW CTaH4apTu, KOUTO NpeaBwmxaaT Mmapkuposka ,,CE".
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12 - ObcnyxBaHe Ha KNUEHTHU

lMpenopbYBaMe n3Non3BaHeTo Ha KNMEHTCKO obcnyxBaHe oT Haier n opuruHanym
pes3epBHM YacTu.

Ako nmaTe npobnem c Bawwuns ypes, nbpeo nposepeTte pasgena OTCTPAHABAHE
HA HEMSIMPABHOCTW.

Ako He moxeTe fa HamepuTte pelleHne Tam, Mon4d, CBbpXeTe ce C
» BallNA MEeCTeH TbproseL unu

» B yacTTa ,[ToMoLHO obcnykBaHe" Ha www.haier.com, KbOeTo MOXeTe Aa Hamepute
TenedOHHN HOMEpPa U YeCTO 3aaBaHn BbIPOCU 1 KbAETO MOXETE Aa aKTMBUpaTe
3asiBkaTa 3a ycnyra.

3a pa ce cBbpXkeTe ¢ Hawwms otaen ,06cnyxBaHe", yBepeTe ce, Ye pa3nonaraTte CbC
crneaHuTe daHHU.
MHdpopmaumaTa moxe ga 6bae HamepeHa Ha Tabenkata ¢ AaHHW.

Mopen CepueH Ne

ChblUo Taka npoBepeTe npefocTaBeHaTa C NpoAykTa rapaHuMoHHa kapTa, B criydan
Ha rapaHums.

3a obwym npodecroHanHn 3anMTBaHns, MOrsl, HamepeTe No-A0Ny HalnTe agpecu
B EBpona:

EBponewcku agpec Ha Haier

ObpxaBa* MoweHckn agpec ObpxaBa* MoweHcku agpec
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS
Uranus Via De Cristoforis, 12 ®paHuma 3-5 rue des Graviers
21100 Verese 92200 Neuilly sur Seine
UTANNA SPAHLINA
Haier Iberia SL Benrusa-FR Haier Benelux SA
UcnaHusa Pg. Garcia Faria, 49-51 Benrus-NL Anderlecht
Moptyranua 08019 bapcenoHa Hupgepnangusa  Route de Lennik 451
MCMAHNA Jrokcembypr BEJTTUA
Haier Deutschland GmbH
FepmMaHus Hewlett-Packard-Str. 4
AscTpus D-61352 Bad Homburg Monwa ,
rEPMAHUS Yexus Haier Poland Sp. z 0.0.
. . YHrapus Al. Jerozolimskie 181B
Haier Appliances UK Co.Ltd. Mpums 02-222 Warszawa
OBegnHeHo One Crown Square PymMbHUs MOJILLA

Church Street East
Woking, Surrey, GU21 6HR
OBEOVHEHOTO KPAJCTBO

KpancTeo Pycus

*B3a noBeye MHOpPMaLMs, Mons, BUWKTe www.haier.com
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*npO,q'bn)KVITeHHOCT Ha rapaHuuvsaTa Ha XnagunHua ypen:
MwvHumanHaTa rapaHums e: 2 roguHm 3a ctpanute ot EC, 3 rogunnn 3a Typums, 1 roamHa
3a Benukobputanus, 1 rogmHa 3a Pycus, 3 roanHn 3a Weeuus, 2 roguHm 3a Copbus, 5 rognHun

3a Hopserusi, 1 roamHa 3a Mapoko, 6 meceLa 3a Armxup, He € Heobxoauma npaBHa rapaHums 3a TyHuC.

*MepuoAbT Ha pe3epBHM YacTU 3a PEMOHT Ha ypega:

TepMOCTaTI/I, TemMnepaTtypHu CeH30pU, N1aTku N CBETITMHHN U3TOYHUUM Ce npeanarat 3a MUMHUManeH
nepuoa oT ceaem rognHu cnen n3nnu3aHe Ha nocrnegHua ypen ot Moerna Ha nasapa.

,D,p'b)KKI/I 3a BpaTa, NaHTu 3a BpaTta, TaBn N KOWHUUKX Ce npeanarat 3a MMHUMarneH nepuoa ot ceaem
roanHun, a ynnbTHEHUA 3a BpaTtaTta 3a MUHUMareH nepuoa ot 10 roavHu cnepg n3nn3aHe Ha nocnegHud
ypen oT Mmoerna Ha nasapa.

*TexHU4ecKa NoMolL

3a 1a ce CBBbpIKeTe ¢ TeXHUYIECKarTa [OMOIII, oceTeTe Hamms yebcait: https://corporate.haier-
europe.com/en/. TTox paszen ,,yeOcaiit, n3dbepere Mapkara Ha Ballus MPOAYKT U IbpPiKaBa.

[le GbaeTe MPEHACOYCHU KbM KOHKPETHHS yeOCalT, KbJICTO MOXKE [l HAMEpHUTE TelIe)OHHHUS HOMED
1 (opMyJIsipa 3a Bpb3Ka ¢ OT/elIa 38 TEXHUYECKa MOMOLL.

* 3a gombnHUTENHa HGOPMaLMs OTHOCHO NPOAYKTa, MOMsi, KOHCYITUpaiTe ce C:
https://eprel.ec.europa.eu/
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Manualul utilizatorului

Combina frigorifica

HSR3918FI*
HSOBPIF9183
HSOGPIF9183

* = MP, MX, PG, PH, PB, PW



Vamultumesc RO

Va multumim ca ati achizitionat un produs Haier.

Cititi aceste instructiuni cu atentie inainte de a utiliza acest aparat. Instructiunile contin
informatii importante care va vor ajuta sa folositi aparatul la capacitate maxima si sa
asiguratiinstalarea, utilizarea siintretinerea sigure si corespunzatoare.
Pastrati manualul de fata la indemana astfel incat sa il puteti consulta pentru utilizarea
sigura si corecta a aparatului.
Daca vindeti, oferiti sau lasati aparatul in vechea locuinta cand va mutati, asigurati-va ca
lasati simanualul de utilizare, astfelincat noul proprietar sa se poata familiariza cu aparatul
si cu avertismentele de siguranta.

Legenda

Avertizare - Informatii importante legate de siguranta

Informatii si sfaturi generale

Informatiilegate de mediu

Eliminare

Ajutatila protejarea mediului si sanatatii omului. Puneti

ambalajul in recipientele corespunzatoare pentru

reciclare. Contribuiti astfel la reciclarea deseurilor de
|

aparate electrice si electronice. Nu aruncati
electronicele marcate cu acest simbol in acelasiloc cu
deseurile menajere. Returnati produsul la centrul local
de reciclare sau contactati agentia municipala.

&‘ AVERTIZARE!

Risc de vatamare sau sufocare!

Agentii de refrigerare si gazele trebuie eliminate profesionist. Asigurati-va ca tubulatura
circuitului refrigerant nu este deteriorata inainte de eliminarea corespunzatoare a
acesteia. Deconectati aparatul de la reteaua de curent. Taiati cablul de alimentare de la
reteaua de curent si eliminati-I. Scoateti tavile si sertarele, dar si opritorul si garniturile
usii, pentru a preveniinchiderea copiilor si a animalelor in aparat.

Aparatele vechiauinca o anumita valoare reziduala. O metoda ecologica de eliminare se
va asigura ca materiile prime valoroase pot firecuperate sireutilizate.

Ciclopentanul, o substanta inflamabila care nu dauneaza ozonului, este folosit ca
expandor pentru spuma de izolare.

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat corect, vetiajuta la prevenirea potentialelor
consecinte negative pentru mediu si sanatatea umana.

Pentru informatii detaliate privind reciclarea acestui produs, va rugam sa va contactati
consiliul local, serviciul dvs. de eliminare a deseurilor sau magazinul de unde ati
achizitionat produsul, administrat de specialisti.
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1. Informatii de siguranta RO

Inainte de pornirea aparatului pentru prima data, cititi urmatoarele
sfaturi legate de siguranta:

&‘ AVERTIZARE!

Inainte de prima utilizare

» Asigurati-va ca nu exista deteriorari provocate de transport.

» Eliminati toate ambalajele si pastrati-le la distanta de copii.

» Asteptati cel putin doua ore inainte de a instala aparatul pentru a
lasa timp circuitului refrigerant sa devina perfect eficient.

» Manevrati intotdeauna dispozitivul cu cel putin inca doua
persoane, pentru ca este greu.

Instalare

» Aparatul trebuie amplasat intr-un loc bine ventilat. Asigurati un
spatiu de cel putin 10 cm deasupra aparatului siin jurul acestuia.

» AVERTIZARE: Mentineti fantele de aerisire ale carcasei
aparatului sauincorporate in structura libere de obstructiuni.

» Nuamplasatiniciodata aparatul intr-o zona cu umezeala sauintr-
un loc in care acesta poate fi stropit cu apa. Curatati si uscati
stropiturile de apa si petele cu o carpa curata, moale.

» Nu instalati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea
surselor de caldura (de ex., cuptoare, radiatoare).

» Instalati si  pozitionati dispozitivul intr-o  zona potrivita
dimensiunilor si destinatiei sale.

» Asigurati-va ca informatiile electrice de pe placuta cu date
tehnice se potrivesc cu sursa de electricitate. Daca nu se
potrivesc, contactati un electrician.

» Dispozitivul este operat de o sursa de electricitate de 220-240 V
c.a./50 Hz. Fluctuatiile anormale de tensiune pot face dispozitivul
Sa NU porneasca sau pot deteriora controlul temperaturii sau
compresorul sau pot provoca un zgomot anormal in timpul
utilizarii. In acest caz, ar trebui sa fie montat un regulator automat.

» Nu utilizati adaptoare cu stecare multiple si prelungitoare.

» AVERTIZARE: Nu amplasati prizele portabile multiple sau
alimentarile portabile in spatele aparatului.

» AVERTIZARE: Atunci cand pozitionati aparatul, asigurati-va ca
cablul de alimentare nu este prins sau deteriorat.

» Nu calcati pe cablul de alimentare.
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&‘ AVERTIZARE!

» Folositi o priza separata cu impamantare pentru alimentarea cu
energie electrica, care sa fie usor accesibila. Aparatul trebuie
legat laimpamantare.

Doar pentru Regatul Unit: Cablul de alimentare al dispozitivului este
prevazut cu stecar cu 3 picioruse (impamantare) care se
potriveste cu o priza standard cu 3 gauri (impamantata).

Nu demontati sau nu taiati niciodata cel de-al treilea piciorus
(fmpamantarea). Dupa instalarea dispozitivului, stecarul ar trebui
sa fie accesibil.

» AVERTIZARE: Nu deteriorati circuitul refrigerant.

Utilizarea cotidiana

» Acest aparat poate fi utilizat de catre copiii cu varste de minim
8ani si de catre persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau cu lipsa de experienta sau cunostinte, cu
conditia sa fie supravegheate sau instruite corespunzator privind
modul de utilizare a acestui aparat in siguranta si sa inteleaga
pericolele implicate.

» Copiii nu se vor juca cu aparatul.

» Copiilor cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani pot incarca si descarca
aparate frigorifice, dar nu li se permite sa curete si sa instaleze
aparatele frigorifice.

» [ineti copiii mai mici de 3 ani la distanta de aparat, cu exceptia
cazuluiin care acestia sunt supravegheati constant.

» Curatarea siintretinerea de catre utilizator nu vor fi efectuate de
copii fara supraveghere.

» Aparatul trebuie pozitionat astfel incat stecherul sa fie accesibil.

» Incazul scurgeriigazului de carbune sau a altor gaze inflamabile in
vecinatatea aparatului, inchideti valva gazului care curge,
deschideti usile si ferestrele si nu deconectati niciun stecher al
cablului de alimentare al frigiderului sau al oricarui alt aparat.

» Retinetifaptul ca aparatul este setat pentru functionarea intr-un
interval specific de temperaturi ambientale, cuprins intre 10 °C si
38°C. Este posibil ca aparatul sa nu functioneze corespunzator
daca este lasat o perioada lunga de timp la o temperatura peste
sau sub intervalul indicat.

» Nu puneti articole instabile (obiecte grele, recipiente umplute cu
apa) deasupra frigiderului/congelatorului, pentru a evita
vatamarea cauzata de cadere sau de electrocutarea cauzata de
contactul cu apa.



1. Informatii de siguranta RO

& AVERTIZARE!

» Nu trageti de rafturile usii. In caz contrar, usa poate fi inclinata,
raftul pentru sticle poate iesi sau aparatul se poate rasturna.

» Deschideti si inchideti usa numai cu ajutorul manerelor. Spatiul
liber dintre usa si dulap este foarte ingust. Nu introduceti mainile
in zonele respective, pentru a evita ciupirea degetelor. Deschideti
sau inchideti usile frigiderului/congelatorului numai atunci cand
nu se afla niciun copil in raza de deplasare a usii.

» Nu depozitati niciodata in congelator bere la sticla sau bauturiin
sticle sau doze (cu exceptia bauturilor cu continut ridicat de
alcool), in special bauturi carbogazoase, decarece acestea se vor
sparge in timpul inghetarii.

» Nudepozitati substante explozive, cum ar fi canistrele de aerosoli
cu gaz inflamabil in interiorul acestui aparat.

» Nu depozitati medicamente, bacterii sau agenti chimici in
dispozitiv. Acest dispozitiv este un aparat electrocasnic. Nu este
recomandat pentru depozitarea materialelor care necesita
temperaturi stricte.

» Verificati starea alimentelor in cazul in care a avut loc incalzirea
congelatorului.

» Nu setati o temperatura nenecesar de joasa in compartimentul
frigiderului. In cazul setarilor ridicate, pot aparea temperaturi sub
punctul de inghet. Atentie: Sticlele se pot sparge

» Nu atingeti produsele inghetate cu mainile ude (purtati manusi).
In special, nu consumatiinghetata pe bat imediat dupa scoaterea
din compartimentul congelatorului. Exista riscul de inghet sau de
formare a leziunilor provocate de inghet. PRIMUL ajutor: puneti
imediat sub jet de apa rece. Nu trageti!

» Nu atingeti suprafata interioara a compartimentului de depozitare
al congelatorului atunci cand este in functiune, in special cu mainile
ude, decarece mainile pot ingheta pe suprafata.

» Deconectatiaparatul de la energia electrica in cazul unei pene de
curent sau inainte de curatare. Asteptati cel putin 7 minute
inainte de repornirea aparatului, deoarece pornirea frecventa
poate deteriora compresorul.

» AVERTIZARE: Nu utilizati aparate electrice in interiorul
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale aparatului
decat daca acestea sunt de tipul recomandat de catre
producator.
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&‘ AVERTIZARE!

Intretinere/curatare

» Asigurati-va ca supravegheati copiii daca acestia se ocupa de
curatare siintretinere.

» Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare inainte de
efectuarea intretinerii de rutina. Asteptati cel putin 7 minute
inainte de repornirea aparatului, decarece pornirea frecventa
poate deteriora compresorul.

» [inetide stecar, nu de cablu, atunci cand deconectati aparatul.

» Nu curatatiaparatul cu periiaspre, cu periide sarma, cu detergent
pulbere, benzina, acetat de amil, acetona sau solutii organice
similare, solutii acide sau alcaline. Curatati cu detergent special
pentru frigider/congelator pentru a evita deteriorarile. Puteti
utiliza apa calda si solutie de bicarbonat de sodiu — aproximativ o
lingura de bicarbonat de sodiu la un litru/vas de un litru de apa.
Clatiti temeinic cu apa si uscati. Nu folositi pulberi de curatare sau
alte produse de curatare abrazive. Nu spalati piesele detasabile in
masina de spalat vase.

» Nu razuiti gheata cu obiecte ascutite. Nu folositi pulverizatoare,
dispozitive electrice de incalzire precum radiatoare, uscatoare de
par, aparate de curatat cu abur sau alte surse de caldura, pentru a
evita deteriorarea pieselor din plastic.

» AVERTIZARE: Nu utilizati dispozitive mecanice sau alte mijloace
de a accelera procesul de decongelare, diferite de cele
recomandate de producator.

» Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de catre producator, sau agentul sau de service sau persoane
calificate similare, pentru a evita orice pericol.

» Nu incercati sa reparati, sa dezasamblati sau sa modificati
dispozitivul de unul singur. In cazul in care este necesara o
reparatie, va rugam sa contactati serviciul de relatii cu clientii.

» Daca becurile de iluminare sunt deteriorate, acestea trebuie
inlocuite de catre producator sau de agentul de service sau de
persoane calificate, pentru a evita orice pericol.

» Eliminati praful din spatele unitatii cel putin o data pe an, pentru a
evita riscul de incendiu, dar si consumul marit de energie.

» Nu pulverizati si nu spalati aparatul in timpul curatarii.

» Nu folositi pulverizarea cu apa sau aburi de apa in timpul curatarii
aparatului.
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&‘ AVERTIZARE!

» Nu curatati rafturile reci din sticla sau usa din sticla cu apa
fierbinte. Schimbarea brusca de temperatura poate face ca sticla
Sa se sparga.

» Daca nu vetiutiliza aparatul pentru o perioada indelungata, lasati-
| deschis pentru a preveni aparitia mirosurilor si mirosurilor
neplacute ininterior.

Informatii privind gazul refrigerant

&' AVERTIZARE!

Aparatul contine agentul refrigerant inflamabil IZOBUTAN (R600a).
Asigurati-va ca circuitul refrigerant nu este deteriorat in timpul
transportarii sau instalarii. Scurgerile de agent refrigerant pot cauza
vatamari ale ochilor sau se pot aprinde. Daca s-a produs o
deteriorare a aparatului, tineti la distanta de sursele de flacari
deschise, ventilati bine camera, nu conectati si nu deconectati
cablurile de alimentare ale aparatului sau ale oricarui alt aparat.
Informati serviciul de asistenta pentru clienti.

In cazul in care agentul refrigerant intra in contact cu ochii, spalati
imediat in jet de apa si contactatiimediat un specialist oftalmolog.
AVERTIZARE: Sistemul de refrigerare este sub presiune ridicata.
Nu-I manipulati. Deoarece se utilizeaza agenti frigorifici inflamabili,
va rugam sainstalati, sa manipulati, siefectuati operatiunide service
asupra aparatului strict urmand instructiunile si sa contactati
agentul profesional sau serviciul nostru post-vanzare pentru a
elimina aparatul.

&‘ AVERTIZARE!

Pentru frigiderele cu functie apa-gheata, va rugam sa acordati
atentie urmatorului avertisment:

Pentru aparatele care nu sunt destinate conectariila sursa de apa:
AVERTIZARE: se umple numai cu apa potabila.

Pentru aparatele destinate conectarii la sursa de apa:
AVERTIZARE: conectati-va numaila alimentarea cu apa potabila.
Daca doriti sa curatati sistemul de apa, va rugam sa consultati
manualul de utilizatorului. Daca aveti intrebari, va rugam sa
contactati serviciul post-vanzare.
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2.1. Destinatia utilizarii

Acest aparat este destinat utilizarii casnice si utilizarilor

asemanatoare, cum ar fi:

- in zona de bucatarie pentru personalul din magazine, in birouri

sau alte medii de lucru;

- ferme si clientii din hoteluri, moteluri si alte tipuri de medii

rezidentiale;

- mediile pensiunilor;

- aplicatii de catering si alte aplicatii non-retail similare.

» Daca aparatul nu este utilizat pe o perioada extinsa de timp si nu
veti folosi functia Vacanta sau functia de oprire frigider pentru
frigider/congelator:

- Scoatetialimentele.

- Deconectati cablul de alimentare.

- Goliti si curatatirezervorul de apa.

- Curatati aparatul conform descrierii de mai sus.

- Tinetiusile congelatorului deschise pentru a preveni aparitia

mirosurilor neplacute in interior.

» Pentru a asigura conservarea in conditii de siguranta a
produselor alimentare sau a vinului, va rugam sa respectati
aceste instructiuni de utilizare.

» Aparatul trebuie curatat o data la patru saptamani pentru o
intretinere corecta si pentru a preveni mirosurile cauzate de
mancare depozitata. Asiguratiintotdeauna curatenia garniturii usi.
(1.) Este indicat sa stergeti interiorul si exteriorul frigiderului,

inclusiv garniturile usii, raftul de pe usi, rafturile din sticla, cutiile
si celelalte elemente, cu un prosop moale sau cu un burete
Inmuiat in apa calda (puteti adauga detergent neutru).

(2.) Daca lichidele sunt varsate accidental, toate componentele
contaminate trebuie indepartate si plasate sub apa curenta.
Dupa spalare, stergeti si uscati.

(3.) Daca se varsa alimente cu consistenta cremoasa (cum ar fi
smantana, inghetata topita), va rugam sa indepartati toate
partile contaminate, puneti-le in apa calda la aproximativ 40
°C pentru o perioada de timp, apoi clatiti-le cu jet de apa,
‘uscati-le si puneti-le inapoiin frigider/congelator.

(4.) In cazulin care o piesa mica sau 0 componenta este blocatain
interiorul frigiderului (intre rafturi sau sertare), utilizati o perie
mica si moale pentru a o elibera. Daca nu ati putut ajunge la
piesa respectiva, va rugam sa contactati serviciul Haier.
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» Pentru a evita contaminarea alimentelor, va rugam sa respectati
urmatoarele instructiuni:

- Deschiderea usii pentru perioade lungi de timp poate provoca
o crestere semnificativa a temperaturii in compartimentele
aparatului.

- Curatati requlat suprafetele care pot intra in contact cu
alimente si sisteme de drenaj accesibile.

- Curatati rezervoarele de apa daca nu au fost utilizate timp de
48 de ore; spalati sistemul de apa conectat la o sursa de
alimentare in cazul in care apa nu a circulat timp de 5 zile.

- Pastrati carnea cruda si pestele in recipiente adecvate in
frigider/congelator, astfel incat sa nu fie in contact cu alte
alimente sau sa nu picure pe alte alimente. Pentru a asigura
conservarea in conditii de siguranta a produselor alimentare,
alimentele instant si carnea/pestele proaspat se depoziteaza
separat.

- Compartimentele de doua stele pentru alimente congelate
sunt potrivite pentru depozitarea alimentelor congelate,
depozitarea sau pregatirea inghetatei si pregatirea cuburilor
de gheata.

- Compartimentele de una, doua si trei stele nu sunt potrivite
pentruinghetarea alimentelor proaspete.

- Daca aparatul este lasat gol pentru perioade lungi de timp,
opriti, dezghetati, curatati, uscati silasati usa deschisa pentru
a preveni aparitia mucegaiului in interiorul aparatului.

» Detaliile privind compartimentul specific cel mai potrivit pentru
depozitarea diferitelor tipuri de alimente, avand in vedere
distributia temperaturii care variaza in functie de compartiment,
suntincluse in celdlalt manual.
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Eliminare

Simbolul mm de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ca este
posibil ca produsul sa nu fie considerat deseu menajer. Acesta
trebuie dus, in schimb, la un punct de colectare adecvat pentru
reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Asigurandu-va
ca acest produs este eliminat corect, veti ajuta la prevenirea
potentialelor consecinte negative pentru mediu si sanatatea
umana, care s-ar putea produce prin eliminarea incorecta a acestui
produs. Pentruinformatii detaliate privind reciclarea acestui produs,
va rugam sa contactati autoritatile locale, serviciile locale care se
ocupa cu eliminarea deseurilor sau magazinul de unde ati
achizitionat produsul.

Deoarece se utilizeaza gazele inflamabile de gonflare a izolatiei, va
rugam sa contactati agentul profesional sau serviciul nostru post-
vanzari pentru a elimina aparatul.

AVERTIZARE!
Risc de vatamare sau sufocarel!

Agentii de refrigerare si gazele trebuie eliminate profesionist.
Asigurati-va ca tubulatura circuitului refrigerant nu este deteriorata
inainte de eliminarea corespunzatoare a acesteia. Deconectati
aparatul de la reteaua de curent. Taiati cablul de alimentare de la
reteaua de curent si eliminati-I. Scoateti tavile si sertarele, dar si
opritorul si garniturile usii, pentru a preveni inchiderea copiilor si a
animalelorin aparat.

2.2. Accesorii
Verificati accesoriile sidocumentatia in conformitate cu aceasta lista (fig. 2.2):

m—— 22
//—'::*‘% ) ~D 5\
2 G do o
Teava de apa Filtrudeapd  Adaptor de 6,35 mm cu supapa Adaptor de

6,35 mm
: % I!L!—Jl

Tava pentruoua 2 cleme Etichetade  Fisade garantie Manualul
energie utilizatorului

11
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3-Descrierea produsului

1. Notificare

Caurmare a modificarilor tehnice si a diferitelor modele, unele ilustratii din acest

manual pot diferi de modelul dvs.
Imaginea aparatului (fig. 3)

3

| A 1 B
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12
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5 ——— 13
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——
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7e 14
8e i - i
A: Compartiment congelator B: Compartiment frigider
1 Becdetavan 8  Picioare ajustabile
2 Dispozitiv pentru cuburide 9  Conductade aer
gheata cu dozator de gheata 10 Becdetavan
3 Conductade aer 11 Tavapentruoua
4 Dozator de apa sigheata 12 Raftusa/suport pentru sticle
5 Rafturide depozitare 13 Rafturi
6 Senzor 14  Sertare
7 Sertare
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Panou de comenzi (fig. 4)

4-Panou de comenzi

4
a ¢ bl b2 h fl f2 dg e
A E
B F
Io G
H D
Taste: Indicatori:
A Pornire/oprire functie Vacanta a Modul Vacanta
B Setareatemperaturii congelatorului bl Temperatura congelatorului
C Resetarefiltru b2 Modul Congelare rapida
D Functia lce Maker este c  Stareaschimbuluifiltrului
activata/dezactivata d Statuslce Maker
E Functia de Setare automata on/off e Statusde Setare automata
F Setareatemperaturii frigiderului fl  Temperatura frigiderului
G Selector blocarea panoului f2  Modul Racire rapida
H Selectia functiei dozatorului g Blocare panou
h  Stareadozatorului

13
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5-Utilizare RO

5.1. inainte de prima utilizare

v

Scoatetitoate materialele de ambalare, tineti-le departe de copii si eliminati-le intr-un
mod ecologic.

Curatatiinteriorul si exteriorul aparatului, precum siinteriorul siaccesoriile cu apa si
un detergent moale siuscati-I bine cu o carpa moale.

Dupa echilibrarea si curatarea aparatului, asteptati cel putin 2 ore inainte de a-|
conecta la reteaua de alimentare. Consultati sectiunea INSTALARE.

Raciti in prealabil compartimentele cu setari ridicate inainte de ale umple cu
alimente. Functiile Racire rapida si Congelare rapida ajuta la racirea rapida a
compartimentelor.

» Temperaturile frigiderului si congelatorului sunt setate automatla 5 °Csi-18 °C.
Acestea sunt setarile recomandate. Daca doriti, puteti modifica manual aceste
temperaturi. Consultati Modul de ajustare manuala.

vV vV

5.2. Taste cu senzor
Butoanele de pe panoul de comenzi sunt taste cu senzori, care raspund imediat ce sunt
apasate usor cu degetul.

5.3. Pornirea/oprirea aparatului

Aparatul intra in functiune imediat ce este conectat la reteaua de alimentare.
Temperaturile afisate indica temperaturile reale din compartiment. Blocarea panoului
poate fiactiva.

Goliti aparatul inainte de oprire. Pentru oprirea aparatului, scoateti cablul de alimentare
din priza.

@ Notificare: Presetari

» Aparatul este presetat la temperatura recomandata de 5 °C (frigider) si-18 °C
(congelator). In conditii de temperaturi ambientale normale nu este necesara
setarea unei temperaturi.

» Atuncicand aparatul este pornit dupa deconectarea de la reteaua de alimentare,
poate dura panala 12 ore pentru atingerea temperaturilor corecte.

5.4. Blocare/deblocare panou
» Atingetitasta,G" (3 sec. Blocare) timp de 3 secunde

54 ‘ /
\ ‘ / pentru a bloca tastele de setare a temperaturii si
— & —

functiei impotriva activarii.
‘ » Indicatorul ,g" se aprinde (Fig. 5.4) si iluminarea
ﬁ ot IN panoului este oprita. Pictograma lumineaza
intermitent daca se apasa un buton, atunci cand
/ l \ este activata blocarea panoului.

» Pentru a debloca panoul, atingeti din nou tasta
timp de 3 secunde.

@ Notificare: Blocare panou

Panoul de comenzi este blocat automat impotriva activarii daca nu este atinsa nicio
tasta timp de 30 de secunde. Pentru toate setarile, cu exceptia functiei dozatorului,
trebuie deblocat panoul de comenzi.

5.5. Modul de asteptare

Ecranul de afisare se opreste automat dupa 30 de secunde de la atingerea unei taste.
Afisajul este blocat automat. Se aprinde automat la atingerea oricarei taste sau la
deschiderea uneia dintre usi.
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5.6. Alarma deschidere usa

Atunci cand usa este deschisa timp de peste 1 minut, se va activa alarma sonora care
indica faptul ca usa este deschisa. Alarma poate fi oprita prin inchiderea usii. Daca usa
este lasata deschisa timp de peste 7 minute, lumina din interiorul compartimentului si se
stinge automat.

5.7. Selectarea modului de functionare

Trebuie sa selectati unul din urmatoarele doua moduri de setare a aparatului.

5.7.1. Modul de Setare automata ———5712——— 5.7.1-1
Daca nu aveti cerinte speciale, va recomandam sa ‘ /

utilizati modul de Setare automatat: In acest mod, \ .

aparatul poate regla automat setarea temperaturii in [T | Auto Set

functie de temperatura ambientald si de schimbarea / it é\t\

temperaturii aparatului. 71

1. Deblocatipanoul atingand tasta ,G", daca este
blocat (fig. 5.4).

2. Atingetitasta ,E" (Setare automata) (fig. 5.7.1-1).
3. Indicatorul ,e" se aprinde sifunctia este activata (fig. 5.7.1-2).

Prin repetarea pasilor de mai sus sau prin selectarea modului Vacanta/Congelare
rapida/Racire rapida, aceasta functie este dezactivata din nou.

@ Notificare: Modul de Setare automata

In modul de Setare automata, temperatura frigiderului si congelatorului nu poate fi
reglata manual.
5.7.2. Modul de ajustare manuala

Daca doriti sa ajustati manual temperatura aparatului pentru a depozita un anumit tip de alimente, puteti
seta temperatura prin intermediul tastei de ajustare a temperaturii:
5.7.2.1. Ajustarea temperaturii frigiderului

W Silon2 T Si7ed=1
1. Deblocati panoul atingand tasta ,G", daca este \ | f /A" \ /' /

blocat (fig. 5.4).

2. Atingeti tasta F" (Frigider) pentru a selecta I - | (&
compartimentul  frigiderului. Este  afisata Frid |
temperatura din compartimentul frigiderului (f1) ks’ e,
(fig. 5.7.2-1).

3. Atingeti In mod repetat tasta ,F" (Frigider) pana cand valoarea dorita a temperaturii
este afisata intermitent (fig. 5.7.2- 2). La fiecare atingere a tastei este emis un semnal
sonor. Temperatura crestein secvente de cate 1 °Cdelacel putin 1°C panalacelmult
9°C. Temperatura optimainfrigider este de 5°C. Temperaturile mai scazute semnifica
un consum nenecesar de energie.

4. Pentru a confirma, atingeti orice tasta cu exceptia tastei ,F" (Frigider) sau setarea este
confirmata automat dupa 5 secunde. Temperatura nu mai este afisata intermitent.

15
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@ Notificare: Conflict cu alte functii

Temperatura nu poate fi ajustata daca este activata orice alta functie (Racire rapida,
Congelare rapida, Vacanta sau Setare automata) sau daca afisajul este blocat.
Indicatorul corespondent se va aprinde intermitent, fiind insotit de o alarma sonora.

5.7.2-3

\| ,,} A
- s:i .

Freezer

e
e

3 Sec. Supar-Frz.

5.7.2.2. Ajustarea temperaturii congelatorului

1. Deblocati panoul atingand tasta ,G", daca este
blocat (fig. 5.4).

2. Atingeti tasta ,B" (Congelator) pentru a selecta
compartimentul  congelatorului.  Este afisata
temperatura din compartimentul congelatorului
(b1) (fig. 5.7.2-3).

3. Atingetiin mod repetat tasta ,B" (Congelator) pana
cand valoarea dorita a temperaturii este afisata
intermitent (fig. 5.7.2-4). La fiecare apasare a tastei
este emis un semnal sonor.
Temperaturascadeinsecventedecate 1°Cdela-14
°C panala -24°C. Temperatura optima in congelator
este de 18 °C. Temperaturile mai scazute semnifica
un consum nenecesar de energie.

4. Pentru a confirma, atingeti orice tasta cu exceptia
tastei ,B" (Congelator) sau setarea este confirmata
automat dupa 5 secunde. Temperatura numaieste
afisata intermitent.

@ Notificare: Influente asupra temperaturii

Temperaturile din interior sunt influentate de urmatorii factori:
» Temperaturaambientala

» Frecventade deschidere a usii >

5.8

—

-’ C
Fridge

3 Sec. Super-Cool

e

» Cantitatea de alimente depozitate
Instalarea aparatului

5.8. Functia Racire rapida

Activatifunctia Racire rapida daca trebuie depozitata o

cantitate mai mare de alimente (de exemplu, dupa

cumparare). Functia Racire rapida accelereaza racirea
alimentelor proaspete si protejeaza alimentele deja
depozitate impotriva incalzirii nedorite.

1. Deblocati panoul atingand tasta ,G", daca este
blocat (fig. 5.4).

2. Atingeti tasta ,F" (Frigider) timp de 3 secunde.
Indicatorul ,f2" se aprinde si functia este activata.
(Fig. 5.8).

Aceeasi operatie opreste functia Racire rapida.

@ Notificare: Oprirea automata

» Aceasta functie se va dezactiva automat dupa aproximativ 6 ore.

» Functia este de asemenea dezactivata daca se alege modul de Setare automata
sau functia Vacanta.
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5.9. Functia Congelare rapida 59

Alimentele proaspete trebuie congelate pana la miez
cat mai repede posibil. Astfel, sunt pastrate cele mai
bune valori nutritionale, aspectul si gustul. Functia ‘ i e
Congelare rapida accelereaza congelarea alimentelor | am

proaspete si protejeaza alimentele deja depozitate .

Impotriva incalzirii nedorite. Daca trebuie sa congelati

o cantitate mare de alimente pe loc, este recomandat

sa activati functia Congelare rapida cu 12 de ore

inainte de utilizarea spatiului de congelare. Freezer

1. Deblocatipanoul atingand tasta ,G", daca este
blocat (fig. 5.4).

2. Atingetitasta ,B" (Congelator) timp de 3 secunde
Indicatorul ,b2" se aprinde si functia este activata.
(Fig. 5.9).

Aceeasioperatie opreste functia Congelare rapida.

3 Sec. Super-Frz.

@ Notificare: Oprirea automata

» Functia Congelare rapida se opreste automat dupa aproximativ 50 de ore.

» Functia este de asemenea dezactivata daca se alege modul de Setare automata
sau functia Vacanta.

5.10. Functia Vacanta 510
Aceasta functie seteaza temperatura frigideruluila 17 °C.

Acest lucru permite mentinerea inchisa a usii \ /
frigiderului gol, fara sa se formeze miros sau mucegai —

intimpul uneiabsente de durata (de exemplu, in timpull / Q

concediului). Compartimentul congelator nu este \
afectat de aceasta setare. O I i d&,
1. Deblocatipanoul atingand tasta ,G", daca este
blocat (fig. 5.4).
2. Atingeti tasta ,A" (Vacanta) timp de 3 secunde.
Indicatorul ,f" se aprinde si functia este activata
(fig. 5.10).

Prin repetarea pasilor de mai sus sau prin selectarea
altei functii, aceasta functie se poate dezactiva din nou.

e

& AVERTIZARE!

Atunci cand functia Vacanta este activata, nu trebuie depozitate alimente in
compartimentul frigiderului. Temperatura de + 17 °C este prea ridicata pentru
depozitarea alimentelor.

17
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5.11. Functia Ice Maker

Aceasta functie permite producerea de gheata, care

poate fiindepartata prin dozator.

Producatorul de gheata primeste periodic un flux

automat de apa care esteinghetatin cuburide gheata.

Capacitatea producatorului de gheata depinde de

temperatura ambianta, de frecventa deschiderilor

usilor congelatorului si de setarea temperaturii

compartimentului congelatorului. Calitatea maxima a

productiei de gheata pe zi este de 1,1 kg, daca

temperatura congelatorului este setata la -24 °C in

conditiile de temperatura ambianta de 25 °C.

1. Asigurati-va ca supapa de alimentare cu apa este
deschisa.

2. Deblocati panoul atingand tasta ,G", daca este
blocat (fig. 5.4).

3. Atingetitasta D" (Gheata pornita/oprita).

4. Indicatorul ,d" se aprinde si functia este activata
(fig.5.11).

Repetand pasul 2 pana la pasul 4, aceasta functie

poate fi dezactivata din nou.

@ Notificare: Functia lce Maker

» Cand aplicatia este pornita, producatorul de gheata este oprit in mod implicit.

» Cand nu aveti nevoie de cuburi de gheata pentru o perioada lunga de timp, va rugam
sa dezactivatifunctia lce Maker, goliti recipientul siintroduceti recipientul curatat.

» Producatorul de gheata poate fi configurat numai cu producatorul sau achizitionat

de la agentul sau de service.

Skl

ICE & WATER DISPENSER |

I

sl

5.11.1. Obtinerea de cuburi de gheata de la dozator

1. Apasatitasta,Cubed” pentru a selecta cuburile de
gheata. Pictograma ,Cubed” se aprinde
(Fig.5.11.1-1).

2. Asezati un pahar sub dozatorul de apa si gheata
(Fig. 5.11.1-2) pe partea din fata a aparatului.

3. Asigurati-va ca sticla este aproape de iesirea
dozatorului pentru a preveni caderea cuburilor de
gheata.

4. Impingeti geamul impotriva manetei. Cuburile de
gheata cadin pahar.

@ Notificare: Obtinerea de gheata

» Candaparatul este pornit pentru prima data si daca porniti functia de gheatain timp
ce recipientul este gol, poate dura pana la 24 de ore pentru a va face primul lot de
cuburi de gheata.

» Prima productie de cuburi de gheata (aproximativ 20 de bucati) nu trebuie
consumata dupa prima utilizare, dupa o lunga neutilizare a functieilce Maker sidupa
o schimbare afiltrului.



RO

| 2

>

5-Utilizare

@ Notificare: Obtinerea de gheata

Nu scoateti recipientul de gheata umplut din congelator mai mult decat este
necesar, deoarece cuburile de gheata se pot topi.

Tn perioadele de retragere rara a ghetii, cuburile se potlipiintre ele. Acest lucru este
normal.

Tn cazul in care cuburile de gheata se invechesc, aruncati-le si curatati recipientul
pentru gheata.

La 3 secunde dupa livrarea ghetii, clapeta dozatorului se inchide cu un sunet
phutt”. Nu scoateti paharul timp de 2 pana la 3 secunde, deoarece ar putea fi
produsa apa sau gheata suplimentara.

Gheata zdrobita ar putea fi distribuita in loc de gheata cuburi, daca ultima optiune
selectata a fost gheata zdrobita.

Nu puneti cuburi de gheata care nu au fost produse de aparatul de gheata in
recipientul de gheata, pentru a preveni deteriorarea mecanismului.

Puteti comuta setarea dozatorului la Apa, Cuburi sau Zdrobit chiar si atunci cand
afisajul este blocat.

5.11.2. Obtinerea de gheata zdrobita din dozator
1. Apasati tasta ,Zdrobita" pentru a selecta gheata zdrobitd, pictograma ,Zdrobita" se

aprinde (Fig. 5.11.2).

2. Asezati un pahar sub dozatorul de apa si gheata (Fig. 5.11.1-2) pe partea din fata a

aparatului.

3. Asigurati-va ca sticla este aproape de orificiul de evacuare al dozatorului pentru a

_preveni caderea ghetii zdrobite.

4. Impingeti geamulimpotriva manetei. Gheata zdrobita cade in pahar.

& AVERTIZARE!

>
>

>

5.12. Functia de apa rece (Cool Water)

Cu aceasta functie, rezervorul din frigider este LJ
umplut automat cu apa potabila care este racita la [ o
temperatura de consum si poate fi consumata. Crish

1.

Nu folositi pahare sau pahare de hartie adanci, inguste, fragile sau delicate.

Nu puneti niciodata bauturi sau alimente conservate in recipientul pentru gheata,
deoarece acest lucru va deteriora mecanismul de zdrobire.

Nu scoateti capacul producatorului de gheata pentru a evita ranirea accidentala sau
deteriorarea aparatului

5.11.2

Asigurati-va ca supapa de alimentare cu apa este
deschisa.

P&satitasta (Apa) (Fig.5.12-1).

Indicatorul se aprinde, functia este activata
(Fig. 5.12-2) si apa poate fi utilizata.

— 5.12-2 5.12-1

[P — Water
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5.12.1. Obtinerea apei de la dozator
1. Apasatitasta,Apa” pentru a selecta apa rece. Pictograma Apa se aprinde.

2. Asezati un pahar sub dozatorul de apa si gheata (Fig. 5.11.1-2) pe partea din fata a
aparatului.

3. Asigurati-va ca paharul este aliniat cu dozatorul pentru a preveni stropirea cu apa.
4. Tmpingeti geamul impotriva manetei. Apa curge in pahar.

@ Notificare: Dozator de apa

» Pentruprima utilizare este necesar sa apasatimaneta dozatorului timp de 3 minute
pentru a curata aerul din furtun.

» Primele 7 pahare de apa nu trebuie consumate dupa pornirea initiald sau dupa o
pauza indelungata de utilizare.

» Apa din primele pahare de apa pe care le scoateti este mai calda decat cea din
urmatoarele pahare. Acest lucru este normal.

» Daca va place apa foarte rece puneti cateva cuburi de gheata din recipientul cu
gheatain pahar.

» Apadin tava trebuie indepartata la timp, decarece s-ar putea scurge cand usa se

deschide si se inchide.
5.13
Aproximativ la fiecare 6 luni, indicatorul luminos
.Schimbare filtru" se aprinde (Fig. 5.13). Acest lucru
= / indica faptul ca filtrul de apa trebuie schimbat.
(O Consultati sectiunea INGRIJIRE S| CURATARE.
— L;J\ Filtrul din furtunul de apa filtreaza doar impuritatile din

3 Séc. Filt et apa si curata si igienizeaza apa/gheata. Dupa o
perioada lunga de utilizare, cuburile de gheata pot

deveni mai mici, deoarece filtrul este blocat de
impuritati.

@ Notificare: Schimbare filtru

» Pentru o calitate impecabila a cuburilor de gheata, este important sa schimbati
regulat filtrul de apa. Tn cazul in care calitatea apei prezinta semne de deteriorare,
fie vizual, fie la gust, filtrul trebuie schimbat mai devreme - inainte ca indicatorul
luminos sa se aprinda.

» Dupa instalarea unui nou filtru, urmatoarea productie de cuburi de gheata
(aproximativ 20 de bucati) sau apa (aproximativ 7 pahare) nu trebuie consumata.

5.13. Schimbati indicatorul filtrului

5.13.1. Resetatiindicatorul Schimbare filtru

Atingetitasta,C" (3 sec. Resetare filtru) timp de 3 secunde, indicatorul ,Schimbare filtru” (c)
are o culoare intunecata.

@ Notificare: Resetati indicatorul de schimbare a filtrului

Pentru a evita bolile, nu dezactivati indicatorul Schimbare filtru fara a schimba filtrul.
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5.14. Sfaturilegate de depozitarea alimentelor proaspete
5.14.1. Depozitareain compartimentul frigiderului

>
>

>

Mentineti temperatura frigiderului sub 5 °C.

Alimentele fierbinti trebuie racite la temperatura camereiinainte de a fi depozitate in
aparat.

Alimentele depozitate in frigider trebuie spalate si uscate inainte de depozitare.
Alimentele care vor fi depozitate trebuie sigilate corespunzator pentru a evita
modificarea mirosului sau a gustului.

Nu depozitati cantitati excesive de alimente. Lasati spatii intre alimente pentru a permite
trecerea fluxului de aer rece in jurul acestora, pentru o racire maibuna simai omogena.
Alimentele consumate zilnic trebuie depozitate in partea din fata a raftului. .
Lasati un spatiu intre alimente si peretii interior, pentru a permite trecerea aerului. In
special, nu depozitati alimente lipite de peretele din spate: alimentele pot ingheta pe
peretele din spate. Evitati contactul direct dintre alimente (in special alimentele
uleioase sau acide) si captuseala interioara, deoarece uleiul/acidul poate eroda
captusealainterioara. Curatati reziduurile de ulei/acid atunci cand le depistati. .
Decongelati alimentele congelate in compartimentul de depozitare al frigiderului. In
acest fel, puteti utiliza alimentele congelate pentru a reduce temperatura din
compartiment si pentru a economisi energie.

Procesul de imbatranire a fructelor si legumelor precum dovlecei, pepene, papaya,
banane, ananas etc. poate fi accelerat in frigider. Prin urmare, nu este recomandata
depozitarea lor in frigider. Totusi, coacerea fructelor foarte verzi poate fi accelerata
pentru o anumita perioada. Si ceapa, usturoiul, ghimbirul si alte legume radacinoase
trebuie depozitate la temperatura camerei.

Mirosurile neplacute din interiorul frigiderului reprezinta un semn ca ceva s-a varsat si
este necesara curétarea. Consultati sectiunea INGRIJIRE SI CURATARE.

Alimentele diferite trebuie amplasate in zone diferite, in functie de proprietatile
acestora (fig. 5.14.1).

1. Unt, branza etc. 5840
2. Oua, alimente in conserve,
condimente etc. 7
3. Bauturi si alimente in sticle. ! 1
4. Alimente murate, alimente in % ¥ '
conserve etc. 5 —— 2
5/6 Produsedin carne, peste, —
alimente crude 6 *
7. Conserve, produse lactate etc. ] 3
8. Fructe, legume, salata etc. 7 e o
9. Carne gatita, carnati etc. -
8 Y
9
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5.14.2. Depozitareain compartimentul congelatorului

>
>

>

Mentineti temperatura congelatoruluila -18 °C.

Cu 12 de ore inainte de congelare porniti functia Congelare rapida; pentru cantitati
mici de alimente sunt suficiente 4-6 ore.

Alimentele fierbinti trebuie racite la temperatura camereiinainte de a fi depozitate in
compartimentul congelatorului.

Alimentele taiate in bucati mici se vor congela mai repede si vor fi mai usor de
decongelat si gatit. Greutatea recomandata pentru fiecare bucata este de sub 2,5 kg.

Este recomandata ambalarea alimentelor inainte de amplasarea lor in congelator.
Exteriorul ambalajului trebuie sa fie uscat pentru a evita lipirea pungilor intre ele.
Materialele folosite pentru ambalare trebuie sa nu aiba miros, sa fie etanse, sa nu fie
otravitoare sau toxice.

Pentru a evita expirarea perioadelor de depozitare, notati data congelarii, limita in
timp si denumirea alimentelor pe ambalaj in functie de perioadele de depozitare ale
diferitelor alimente.

AVERTIZARE!: Produsele acide, alcaline si sarea etc. pot eroda suprafata interioara
a congelatorului. Nu puneti alimentele care contin aceste substante (de exemplu,
peste marin) direct pe suprafata interioarad. Apa sarata din interiorul congelatorului
trebuie curatata imediat.

Nu depasiti perioadele de depozitare a alimentelor recomandate de producatori.
Scoatetidin congelator numai cantitatea necesara de alimente.

Alimentele diferite trebuie amplasate in zone diferite, in functie de proprietatile
acestora (fig. 5.14.2):

5.14.2

CE,?

1. Articole usoare, precuminghetata, legume,

o1 paine etc.

2. Portii mari/mai grele de alimente precum
cotletele pentru gratar

N

L

@ Notificare: Depozitare

>

>

Varugam sa pastratidistanta maimare de 10 mmintre alimentele stocate sisenzor
pentru a asigura efectul de racire.

Va rugam sa pastrati sertarul cel mai mic atunci cand aparatul functioneaza pentru
a asigura efectul de racire.

Produsele alimentare care includ gheata (cum ar fi inghetata etc.) ar trebui sa fie
depozitate In compartimentul congelatorului, nu Tn suporturile pentru sticle.
Schimbarile de temperatura la care sunt expuse suporturile pentru sticle, cauzate
de deschiderea siinchiderea usii, pot dezgheta alimentele.
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» Consumati alimentele decongelate in scurt timp. Alimentele decongelate nu pot fi
recongelate decat daca sunt gatite mai intai. In caz contrar, acestea nu mai sunt
comestibile.

» Nu incdrcati cantitati excesive de alimente proaspete in compartimentul
congelatorului. Consultati capacitatea de congelare a congelatorului - Vedeti
DATELE TEHNICE sau datele de pe placuta de identificare.

» Alimentele pot fi depozitate in congelator la o temperatura de cel putin -18 °C timp
de 2-12 luni, in functie de proprietati (de ex. carnea: 3-12 luni, legumele: 6-12 luni)

» Atunci cand congelati alimente proaspete, evitati contactul dintre acestea si
alimentele deja congelate. Risc de decongelare!

» Decongelati alimentele congelate in frigider. In acest fel, puteti utiliza alimentele
congelate pentru areduce temperatura din compartiment sipentruaeconomisienergie.

5.14.3. in cazul depozitarii alimentelor congelate comercial, urmati urmatoarele
indicatii:

» Urmatiintotdeauna instructiunile producatorilor privind durata de timp in care puteti
depozita alimentele. Nu depasiti aceste indicatiil

» Incercati s& pastrati durata de timp dintre cumpérare si depozitare cat mai mic
posibil pentru a mentine calitatea alimentelor.

» Cumparati alimente congelate care au fost depozitate la o temperatura de -18 °C
sau maijoasa.

» Evitati sa cumparati alimente care au gheata pe ambalaj - acest lucru indica faptul ca
produsele pot sa fi fost decongelate partial si recongelate intr-un anumit moment;
cresterile de temperatura afecteaza calitatea alimentelor.

23
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@ Sfaturi de economisire a energiei

» Asigurati-va ca aparatul este ventilat corespunzator (consultati sectiunea
INSTALARE).

» Nu instalati aparatul in lumina directa a soarelui sau in apropierea surselor de
caldura (de ex., cuptoare, radiatoare).

» Evitati setarea temperaturilor nenecesar de scazute in aparat. Consumul de
energie creste odata cu scaderea temperaturii setate in aparat.

» Functiile precum Racire rapida sau Congelare rapida consuma mai multa energie.

» Lasatialimentele calde sa se raceasca inainte de ale amplasa in aparat.

» Deschidetiusa aparatului cat mai putin sipentru o perioada cat mai scurta posibil.

» Nuumpleti excesiv aparatul, pentru a evita obstructionarea fluxului de aer.

» Evitati prezenta aeruluiin ambalajul alimentelor.

» Mentineti garniturile usii curate astfel incat usa sa se inchida corect intotdeauna.

» Decongelatialimentele congelate in compartimentul de depozitare al frigiderului.

B Configuratia pentru economisirea cea mai mare de energie necesita pastrarea sertarelor,
cutiilor de alimente si rafturilor etc. in starea lor din fabrica, iar alimentele trebuie plasate cat mai
departe posibil, fara a bloca orificiile de iesire a aerului de pe conducta de aer.



RO /-Echipament

7.1. Rafturi ajustabile

Tnéltimea rafturilor poate fi ajustata pentru a se

potrivinevoilor dvs. de depozitare.

1. Pentru repozitionarea unui raft, scoateti-I mai
intai prin ridicarea marginii din spate (1) si
tragereain afara (2) (fig. 7.1).

2. Pentrumontarealaloc, asezati-l pe canalele de
pe ambele parti si impingeti-l In cea mai din
spate pozitie, pana cand partea din spate a
raftului este fixata in interiorul fantelor laterale.

@ Notificare: Rafturi

Asigurati-va ca toate capetele unuiraft sunt drepte.

7.2. Rafturi de usa detasabile/suport pentru sticle

Rafturile de wusa/suportul pentru sticle pot fi

demontate pentru a fi curatate:

1. Punetimainile pe fiecare parte a
raftului/suportului, ridicati-1 (1) (fig. 7.2).

2. Scoatetiraftul de usad/suportul pentru sticle (2).

3. Pentruintroducerea raftului de usa/suportul
pentru sticle urmati pasii de mai sus in ordine
inversa.

7.3. Sertar demontabil

Pentru a scoate sertarul din compartimentul frigider
sau congelator, trageti sertarul maxim in afara (1),
ridicati-I si scoateti-1(2) (fig. 7.3).

Pentru introducerea sertarului urmati pasii de mai
susin ordine inversa.

7.4. Recipient de gheata
7.4.1. Oprirea productiei de gheata

s

Daca nu este nevoie de gheata sau apa pe o perioada lunga de timp, supapa dintre

alimentarea cu apa siaparat poate fi oprita.

Cutia cu gheata trebuie curatata, uscata siintrodusa din nou in aparat pentru a preveni

aparitia mirosurilor.
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7.4.2. Scoaterea recipientului pentru gheata (Fig.7.4.2)
1. Prindetiambele manere laterale.

2. Ridicatirecipientulin sus.

3. Tragetirecipientul afara.

7.4.3. Reinstalarea recipientului pentru gheata (Fig.7.4.3)
Pentru a reinstala recipientul pentru gheata, suportul in
forma de U din spatele recipientului pentru gheata (1 din
Fig.7.4.3) trebuie aliniat cu structura metalica
corespunzatoare. Urmati pasiide la 7.4.2 In ordine inversa.

@ Observatie: cutie pentru gheata

Umezeala poate condensa siingheta cutia de gheata in loc.

7.5. Lumina
Lumina de la ledul interior se aprinde la deschiderea usii. Performanta luminilor nu este
afectata de nicio alta setare a aparatului.
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& AVERTIZARE!

Deconectati aparatul de la reteaua de alimentare inainte de curatare.

8.1. Informatii generale

Curatati aparatul atunci cand sunt depozitate putine alimente sau cand acesta este gol.
Aparatul trebuie curatat o data la patru saptamani pentru o intretinere corecta si pentru
a preveni mirosurile neplacute cauzate de mancarea depozitata.

& AVERTIZARE!

>

Nu curatati aparatul cu perii aspre, cu perii de sarma, cu detergent pulbere, benzina,
acetat de amil, acetona sau solutii organice similare, solutii acide sau alcaline.
Curatati cu detergent special pentru frigider pentru a evita deteriorarile.

Nu pulverizati si nu spalati aparatul in timpul curatarii.

Nu folositi pulverizarea cu apa sau aburi de apa in timpul curatarii aparatului.

Nu curatati rafturile reci din sticla cu apa fierbinte. Schimbarea brusca de
temperatura poate face ca sticla sa se sparga.

Nu atingeti suprafata interioara a compartimentului de depozitare al congelatorului,
in special cu mainile ude, deoarece mainile pot ingheta pe suprafata.

Tn cazul incalzirii, verificati starea produselor congelate.

Asigurati intotdeauna curatenia garniturii usii.
Curatati interiorul si carcasa aparatului cu un
burete inmuiat in apa calda si detergent neutru
(fig. 8.1).

Clatiti si uscati cu o carpa moale.

Curatati accesoriile numai cu apa calduta si
detergent neutru.

Nu curatati nicio parte a aparatului in masina de
spalat vase.

Asteptaticel putin 5 minuteinainte de repornirea
aparatului, deoarece pornirea frecventa poate
deteriora compresorul.

8.2. Curatarea recipientului pentru gheata

Curatatirecipientul pentru gheata periodic cu apa calda, maiales daca cuburile de gheata
imbatranesc sisuntinvechite. Uscati bine recipientul inainte de a-I pune din nou in aparat
pentru a prevenilipirea cuburilor de gheata de pereti.
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8.3. Decongelarea

Decongelarea compartimentului frigiderului si congelatorului au loc automat, nefiind
necesara interventia manuala.

8.4. inlocuirea becului LED

& AVERTIZARE!

Nu fnlocuiti becul LED de unul singur. Acesta trebuie inlocuit de producator sau de un
agent de service autorizat

Becurile au un LED ca sursa de lumina si au un consum redus de energie si o durata mare
de viata. In cazulin care exista anormalitati, contactati serviciul pentru clienti. Consultati
sectiunea SERVICIU PENTRU CLIENTI.

Parametrii becurilor: 12V max. 3 W
8.5. Inlocuirea filtrului

Filtrul de apa trebuie schimbat aproximativ la fiecare 6 luni, cand indicatorul luminos
.Change Filter” (c) se aprinde (Fig. 5.13).

Setul de filtre poate fi comandat prin SERVICIUL PENTRU CLIENTI.

& AVERTIZARE!

» Inainte de ainlocuifiltrul, dezactivati aparatul si deconectati stecherul de la reteaua
de alimentare.
» Opritialimentarea cu apa.

85-1 " g5-2 ] 1. Scoateti (1) clema de blocare (C) de pe ambele
\‘ parti ale filtrului (A) si deconectati ambele
e 2/ conducfce(Z)(F|'g.8.Ei—1). N 5
/LJ< 2. Instalati noul filtru in pozitia corectd; culoarea
?4[@\%{ intunecata arata directia de curgere a apei.
Repetatipasul 1in ordine inversa.
3. Introduceti stecherul in priza si deschideti clapeta
de apa pentru a spala furtunurile.
4. Resetatiindicatorul ,Change Filter": Atingeti tasta
.C" (resetare filtru) timp de 3 secunde, indicatorul
.C" se opreste (Fig.8.5-2).

& AVERTIZARE!

» Asigurati-vaintotdeauna ca toate conexiunile sunt bine stranse, uscate si etansel!
» Avetigrija ca furtunul sa nu fie distrus, indoit sau rasucit.
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8.6. Neutilizare pentru o perioada lunga de timp

Daca aparatul nu este utilizat pe o perioada extinsa de timp si nu veti folosi functia
Vacanta pentru frigider:

Opriti alimentarea cu apa (cu cateva ore inainte de a opri aparatul).
Scoatetialimentele.

Goliti si curatati recipientul pentru gheata.

Deconectati cablul de alimentare.

Curatati aparatul conform descrierii de mai sus.

Tineti usile congelatorului deschise pentru a preveni aparitia mirosurilor neplacute in
interior.

» Furnizati unfiltru nou pentru a fiinstalat inainte de urmatoarea utilizare.

vVvVvvyvVvYVYyyYy

@ Notificare: Oprire

Opriti aparatul numai daca este strict necesar.
8.7. Mutarea aparatului

1. Scoatetitoate alimentele si deconectati aparatul.

2. Securizatirafturile sirestul partilor mobile din frigider si congelator cu banda adeziva.

3. Nu inclinati aparatul la mai mult de 45° pentru a evita deteriorarea sistemului
refrigerant.

& AVERTIZARE!

» Nuridicati aparatul de manere.
» Nu pozitionati niciodata aparatul orizontal pe sol.
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Multe probleme care pot aparea pot firezolvate de dvs., far& cunostinte specifice. in cazul
uneiprobleme verificatitoate posibilitatile afisate siurmatiinstructiunile de maijosinainte
de a apelalaun serviciu post-vanzare. Consultati sectiunea SERVICIU PENTRU CLIENTI.

30

& AVERTIZARE!

» Inainte de intretinere, dezactivati aparatul si deconectati stecérul de la reteaua de

alimentare.

» Echipamentele electrice trebuie depanate numai de catre specialisti calificati in
domeniul electric, deoarece reparatile necorespunzatoare pot provoca daune
indirecte considerabile.

» Unarticol furnizat deteriorat trebuie inlocuit numai de catre producator, agentul sau
de service sau persoane calificate similare, pentru a evita orice pericol.

9.1. Tabel de depanare

Problema

Compresorul nu
functioneaza.

Aparatul porneste
frecvent sau pentru
o perioada prea
mare de timp.

Interiorul frigiderului
este murdar si/sau
miroase.

Cauza posibila

Stecarul de alimentare nu este
conectat la priza de alimentare.
Aparatul este In ciclul de decongelare.

Temperatura interioara sau exterioara
este prearidicata.

Aparatul a fost deconectat de la
energia electrica pentru o perioada de
timp.

O usd a aparatului nu este inchisa
etans.

Usa a fost deschisa prea des sau
pentru o perioada prea lunga de timp.
Setarea temperaturii pentru
compartimentul congelatorului este
preajoasa.

Garnitura usii este murdara, uzata,
crapata sau asezataincorect.
Circulatia necesara a aerului nu este
garantata.

Producatorul de gheata functioneaza.

Interiorul frigiderului necesita curatare.

Sunt depozitate alimente cu miros
puternic in frigider.

Solutie posibila

Stecarul de alimentare nu este
conectat la priza de alimentare.
Aparatul este in ciclul de decongelare.

In acest caz, este normal ca aparatul
sa functioneze mai mult timp.

Tn mod normal, dureaza intre 8 si

12 ore ca aparatul sa se raceasca
complet.

Inchideti usa si asigurati-va ca aparatul
este amplasat pe o suprafata dreapta
si ca nu exista vreun aliment sau
recipient care sa blocheze usa.

Nu deschideti usa prea des.

Setati temperatura la un valoare mai
ridicata pana cand este obtinuta o
temperatura satisfacatoare a
frigiderului. Dureaza 24 de ore ca
temperatura frigiderului sa se
stabilizeze.

Curatati garnitura usii sau inlocuiti-o
apeland serviciul pentru clienti.
Asigurati o ventilare adecvata.

Acest lucru este normal. Producatorul
de gheata adauga o sarcina
suplimentara de lucru.

Curatati interiorul frigiderului.
Ambalati bine alimentele.
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Problema
Ininteriorul
aparatului este prea
rece.

Tninteriorul
aparatului nu este
suficient de rece.

Se formeaza
umezealdin
interiorul
compartimentului
frigiderului.

Umezeala se
acumuleaza pe
suprafata exterioara
a frigiderului sau
intre usi.

Gheata solida in
compartimentul
congelatorului.

Usa nu se inchide
corect.

Aparatul emite
sunete anormale.

Cauza posibila

Temperatura setata este preajoasa.
Functia Racire rapida / Congelare
rapida este activata sau este activa de
prea mult timp.

Temperatura setata este prearidicata.
Au fost depozitate alimente prea calde.

Au fost depozitate prea multe alimente
inacelasi timp.
Produsele sunt prea apropiate intre ele.

O usa a aparatului nu este inchisa
etans.

Usa a fost deschisa prea des sau
pentru o perioada prea lunga de timp.

Climatul este prea calduros siprea
umed.

O usa a aparatului nu este inchisa
etans.

Usa a fost deschisd prea des sau
pentru o perioada prea lunga de timp.
Recipientele cu alimente sau lichide
sunt |dsate deschise.

Climatul este prea calduros siprea
umed.

Usa nu este inchisd etans. Aerul rece
din aparat si aerul cald din exterior
formeaza condens.

Produsele nu au fost ambalate
corespunzator.

O usa/un sertar al aparatului nu este
inchis etans.

Usa afost deschisa prea des sau
pentru o perioada prea lunga de timp.
Garnitura usii este murdara, uzata,
crapata sau asezata incorect.

Ceva dininterior impiedica inchiderea
corespunzatoare a usii.

Frigiderul nu sta la un suport plan.

Aparatul nu se afla pe o suprafata
dreapta.

Aparatul atinge unele obiecte din jurul
acestuia.

9-Depanare

Solutie posibila

Resetati temperatura.
Opriti functia Racire rapida /
Congelare rapida.

Resetati temperatura.

Raciti intotdeauna produsele inainte
de ale depozita.
Depozitatiintotdeauna cantitati mici
de alimente.

Lasati un spatiu liber intre mai multe
alimente pentru a permite trecerea
aerului.

Inchideti usa.

Nu deschideti usa prea des.

Cresteti temperatura.
Inchideti usa.
Nu deschideti usa prea des.

Lasati alimentele fierbinti sa se
raceasca la temperatura camerei si
acoperiti alimentele silichidele.

Acest lucru este normalintr-un climat
umed si se va modifica atunci cand
umiditatea va scadea.

Asigurati-va ca usa este inchisa etans.

Ambalatiintotdeauna bine produsele.
Inchideti usa/sertarul.
Nu deschideti usa prea des.

Curatati garnitura usii sau inlocuiti-o
CU unaNoua.

Repozitionati rafturile, rafturile de usa
sau recipientele interne pentru a
permite inchiderea usii.

Asigurati-va ca podeaua este plana si
robusta. Reglati picioarele reglabile.
Reglati suportul pentru nivelarea
aparatului.

Indepartati obiectele din jurul
aparatului.
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Problema
Picaturile de apa se
adunain sertarele
inferioare ale
frigiderului.

Se aude un sunet
similar cu cel al apei
care curge.
Vetiauzio alarma
cu un bip sonor.
Vetiauziun zumzet
slab.

lluminarea
interioara sau
sistemul de racire
nu functioneaza.

Lateralele dulapului
si garnitura usii se
incalzesc.

Nu puteti obtine apa
din dozatorul de apa
sau cuburide
gheata

Se produc doar
cuburi micide
gheata.

Cauza posibila

Nivelurile de umiditate sunt prea mari.

Acest lucru este normal.

Usa este deschisa.

Sistemul anti-condens este in
functiune.

Stecarul de alimentare nu este
conectat la priza de alimentare.
Sursa de alimentare nu este intacta.

Becul cu led este defect.

Comutatorul luminii este blocat.

Acest lucru este normal.

Robinetul de apa este inchis.

Furtunul de admisie este incalcit.
Presiunea apei este sub 0.15 MPa
Filtrul este blocat

Usa nu este completinchisa.

Functia Cool Water (apa rece)/Ice
Maker (producator de gheata) nu este
activata

Nu exista cuburi de gheatain recipient

Cuburile de gheata se lipescintre ele.

Temperatura frigiderului este prea
ridicata.

RO

Solutie posibila

.

Cresteti temperatura
compartimentului frigiderului.

Tnchideti usa.

Acestaimpiedica formarea
condensului si este normal.
Conectati stecarul de alimentare.

Verificati sursa de alimentare cu
energie electrica din camera.
Contactati compania locala de
electricitate!

Contactati serviciul de depanare
pentru inlocuirea becului.
Deconectati sursa de alimentare.
Localizatiintrerupatorul de lumina si
miscati-l de cateva ori pentru a vedea
daca acest lucru disloca alimentele
blocate.

Verificati robinetul de apa.

Verificati furtunul de admisie.
Verificati presiunea apei.

Schimbati filtrul.

Inchideti usa.

Activati functia Cool Water (apa
rece)/Ice Maker (producator de
gheata)

Asteptati pana cand sunt furnizate
cuburi de gheata.

Scoatetibucatelul de cuburi de
gheata, zdrobiti-I sireveniti la gheata.
Reduceti temperatura congelatorului.

Retineti ca poate dura pana la 12 ore pentru a produce primele cuburi de gheata.

Filtrul trebuie schimbat.
Presiunea apei este sub 0.15 MPa

.

.

Schimbati filtrul
Verificati presiunea apei
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Problema
Dozatorul de
gheata este blocat.

Cuburile de gheata
au un miros siun
gust neplacut.

Se aud sunete ca
apa curgatoare sau
caderea cuburilor
de gheata

Curge apa din
aparat

Panoul de control
afiseaza un cod de
eroare.

9.2. Pana de curent

Cauza posibila

Apa s-ainghetat pana la fusul din cutia

de gheata. Fusulimpinge gheata afara.

Cuburile de gheata sunt blocate intre
producatorul de gheata si cutia de
gheata

Alte cuburi de gheatd au fost asezate
in cutia de gheata.

Functia Ice Maker nu este utilizata din
zece.

Alimentele neambalate sunt
depozitate in compartimentul
congelatorului.

Acest lucru este normal cand functia
gheata sau apa este activata

Presiunea apei este prea mare.

Furtunul de apa este deteriorat.

A aparut o problema de functionare
electrica.

9-Depanare

Solutie posibila

Scoateti cutia de gheata. Curatati si
uscatifusul. Inlocuiti cutia.

Scoateti cuburile de gheata dintre
producatorul de gheata si cutia de
gheata.

Doar cuburile de gheata produse de
producatorul de gheata pot fi
distribuite.

Gheata poate lua mirosul altor
substante. Aruncati cuburile de
gheata.

Tntrerupeti alimentarea cu energie
electrica, inchideti robinetul de apa si
apelati Serviciul Clienti

Apelati Serviciul Clienti.

In cazul unei pene de curent, alimentele ar trebui sd ramana reci timp de aproximativ

5 ore. Urmatiaceste

sfaturiin cazul uneiintreruperi de curent prelungite, in special pe timpul verii:

» Deschidetiusa/sertarul de cat mai putine ori posibil.

» Nu punetialimente aditionale in aparat in timpul unei pene de curent.

» Incazulin care stiti ca se va produce o intrerupere de curent, iar durata acesteia va i
mai mare de 5 ore, faceti cuburi de gheata si puneti-le intr-un recipient in partea de
sus a compartimentului frigiderului.

» Imediat dupaintreruperea energiei electrice este necesara inspectarea produselor.

» Datfiind faptul ca temperaturadin frigider va creste in timpul unei pene de curent sau
in cazul alte defectiuni, perioada de depozitare si calitatea alimentelor comestibile
vor fi reduse. Alimentele care se decongeleaza trebuie consumate sau gatite si
recongelate (unde este cazul) cat mai curand dupa aceea, pentru a preveni aparitia
riscurilor pentru sanatate.

@ Notificare: Functia de memorare in timpul penei de curent

Dupa restabilirea alimentarii cu energie electrica, aparatul continua sa functioneze cu
setarile stabilite inaintea penei de curent.
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10.1. Despachetare

&' AVERTIZARE!

» Aparatul este greu. Manipulati-lintotdeauna cu cel putin doua persoane.

» Tinetitoate materialele de ambalare la distanta de copii sieliminati-le intr-un mod ecologic.
> Scoatetiaparatul din ambalaj.
» Indepartatitoate materialele de ambalare, inclusiv pelicula transparenta de protectie.

10.2. Conditii ambientale

Temperaturacamereitrebuie safie cuprinsaintotdeaunaintre 10°Csi 38 °C, deoarece poate

influenta temperatura din interiorul aparatului si consumul de energie al acestuia. Nu instalati

aparatul in apropierea altor aparate care emit caldura (cuptoare, frigidere) faraizolare.
Temperatura extinsa (SN): acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la
temperaturiambientale cuprinse intre 10°C si 32 °C;

- Temperata (N): acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinseintre 16 °C si 32 °C;

- Subtropicala (ST): acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la
temperaturiambientale cuprinse intre 16 °C si 38 °C;

- Tropical (T): acest aparat frigorific este proiectat pentru utilizarea la temperaturi
ambientale cuprinseintre 16 °C si 43 °C;

10.3. Cerinte legate de spatiu

Spatiul necesar atunci cand usa este deschisa (fig. 10.3):

Latimea aparatului: 158,8 cm i —

Adancimea aparatului: 110,3cm . 'S L ’

10.4. Sectiune transversala

ventilare

Pentru a obtine o ventilare ~

suficienta a aparatului din motive 1:1

de siguranta, trebuie respectate | .

informatiile legate de sectiunile

transversale ale ventilarii

necesare (fig. 10.4)

Notificare: Aparat de sine statator: acest aparat frigorific nu este destinat utilizarii ca

aparatincorporabil.

10.5. Racord de apa proaspata
Urmati instructiunile de instalare de maijos (Fig. 10.5-1 pana la Fig. 10.5-6).

&' AVERTIZARE!

Se recomanda instalarea aparatului de catre un tehnician calificat.

Asigurati-va ca stecherul este deconectat de la priza.

Asigurati-va ca alimentare cu apa este deschisa.

O supapa de inchidere care trebuie sa fie usor accesibila dupa instalare trebuie
instalata intre furtun si racordul de apa menajera pentru a putea intrerupe
alimentarea cu apa, daca este necesar.

Racordati aparatul doar la alimentarea cu apa rece.

Utilizati numai setul de furtun furnizat pentru racord.

vVvyyvyy

vy
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& AVERTIZARE!

» Racordati aparatul doar la alimentarea cu apa potabila. Filtrul de apa filtreaza doar
impuritatile din apa si curata si igienizeaza gheata. Nu poate steriliza sau distruge
germenii sau alte substante nocive.

» Presiuneapreamare aapeidin furtun poate deteriora aparatul. Instalati un reductor
de presiune atunci cand presiunea apei din furtun depaseste 0,6 MPa.

» Inainte de racordare, verificati daca apa este curat& silimpede.

@ Notificare: Racordul la apa:

Presiunea apeireci trebuie sa fie de 0,15-0,6 MPa.

Lungimea maxima permisa a furtunului de apa este de 8 metri. Furtunurile mailungi
vor afecta cuburile de gheata si continutul de apa rece.

» Temperatura ambianta trebuie sa fie de minim 0 °C.

» Tinetifurtunul de apa departe de sursele de caldura.

>
>

1. Taiati teava in doua bucati de lungimea necesara
pentru a conecta filtrul (A) cu aparatul (B1) si
robinetul de apa (B2) (fig. 10.5-1). Asigurati-va ca
obtineti o taietura dreapta folosind un cutit ascutit.

2. Introduceti teava (B1) la o adancime de
aproximativ. 12 mm in suportul de montare al
filtruluide apa (A) (fig. 10.5-2). Avetigrija sainstalati
filtrul In directia corecta. Sageata arata directia
fluxului de apa.

3. Fixatiteavacuo clemadeblocare (C), dupacum se
indicainfig. 10.5-3.

4. Repetatipasul 2 si 3 cuteava (B2) de cealaltd parte
a filtrului

5. Conectati capatul tevii (B2) la unul dintre
adaptoarele ,D" sau ,E si F" care se potriveste cu
conducta principala de apa (fig. 10.5-4)

6. Indepartati dopul supapei din spatele aparatului
(Fig.10.5-5).

7. Conectati capatul Bl la supapa din spatele
aparatului (fig. 10.5-6).

8. Deschideti robinetul de apa pentru a verifica daca
sistemul este etans si spalati conducta.

AVERTIZARE!

» Asigurati-va intotdeauna ca toate racordurile sunt
bine stranse, uscate sietanse.

» Avetigrija cafurtunul sa nu fie distrus, indoit sau rasucit.
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10.6

10.7

-
==

&' AVERTIZARE!

10.6. Alinierea aparatului

Aparatul trebuie amplasat pe o suprafata dreapta si

solida.

1. Inclinati aparatul usor in spate (fig. 10.6).

2. Reglatipicioarele la nivelul dorit.

Asigurati-va ca distanta pana la peretele de pe
partea balamalei este de cel putin 10 cm.

3. Stabilitatea poate fiverificata impingand alternativ
pe diagonald. Balansarea usoara trebuie sa fie
aceeasiin ambele directii. In caz contrar, cadrul se
poate incovoia; drept rezultat pot aparea pierderi
pe la garniturile usii. inclinarea usoaréd spre spate
favorizeazainchiderea usilor.

10.7. Reglarea fina a usilor

Tn cazul in care usile nu sunt inca la acelasi nivel dupa
ajustarea picioarelor usilor, acest decalaj poate fi
remediat prin rotirea arborelui de ridicare al balamalei in
coltuldin dreaptajos al usii frigorifice cu o cheie (Fig. 10.7)

Rotiti arborele de ridicare in sensul acelor de
ceasornic cu o cheie pentruacoboriusa (Fig. 10.7-1).

Rotiti arborele de ridicare in sensul invers acelor de
ceasornic cu o cheie pentru aridica usa (Fig. 10.7-2).

Nu reglati excesiv arborele de ridicare al balamaleila o indltime care ar putea determina
ca arborele saiasa din pozitia initiala blocata. (Interval de indltime reglabil: 3 mm)

10.8

10.8. Timpul de asteptare

Uleiul de ungere fara intretinere este amplasat in
capsula compresorului. Uleiul respectiv poate trece
prin sistemul cu tevi inchis In timpul transportarii
inclinate. Tnainte de conectarea aparatului la reteaua
de alimentare, trebuie sa asteptati cel putin 2 ore
(fig. 10.8) pentru ca uleiul sa curga inapoiin capsula.
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10.9. Conexiunea electrica
Inainte de fiecare conexiune verificati daca:

» sursade alimentare, priza si siguranta sunt conforme cu placuta cu date tehnice.

» priza de alimentare este legata la impamantare si nu este de tip prize multiple sau
prelungitor.

» stecarul sipriza de alimentare sunt strict conforme.

Conectati stecarul la o priza de la domiciliu instalata corespunzator.

& AVERTIZARE!

Pentru evitarea riscurilor, cablul de alimentare deteriorat trebuie inlocuit prin serviciul
pentru clienti (consultati fisa de garantie).

10.10. Demontarea si instalarea usilor

In cazulin care trebuie sa demontati usile aparatului, va rugam sa urmatiinstructiunile de
montare sidemontare a usilor prezentate maijos (Fig.10.10).

&‘ AVERTIZARE!

Inainte de efectuarea oricérei operatiuni, dezactivati aparatul si deconectati
stecarul de la reteaua de alimentare.

Blocati alimentarea cu apa.

Aparatul este greu. Manipulati-I intotdeauna cu cel putin doua persoane.

Nu inclinati aparatul la mai mult de 45° si nu-l asezati orizontal pe pamant

Usa se poate prabusi si poate rani oamenii sau se poate deteriora in timpul acestor
pasi, va rugam sa acordati mai multa atentie atunci cand scoateti siinstalati usile.

v

A\ A A4

1. Eliberati partea stanga a doua cuplaje de apa din
coltul din stanga din partea de jos a aparatului:
apasati si mentineti in guler asa cum se arata si
scoateti conducta de apa. (Fig.10.10-1).

2. Desurubati surubul de pe capacul balamalei si
scoateti capacul (Fig.10.10-2). Cand scoateti usa
congelatorului, deconectati toate firele, cu
exceptia firului de impamantare.
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3. Desurubati suruburile care fixeaza balamaua
superioara in pozitie si apoi scoateti balamaua
(Fig.10.10-3).

4. Ridicati usa pentru a o scoate (Fig.10.10-4). Cand
scoateti usa congelatorului, ridicati-o suficient de
sus pentru a scoate racordul de apa din partea
inferioara a aparatului.

5. Montati din nou usa urmand procesul invers.
Asigurati-va ca cablul de impamantare va fi fixat de
surub.

6. Remontatiracordul de apa.

(1 ) Notificare: Usa frigiderului

In imagini este ilustrata demontarea usii compartimentului congelatorului. Pentru usa
frigiderului, va rugam sa folositi partile corespunzatoare de pe cealalta parte.
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11.1. Fisa de produs conform reglementarii UE nr. 2019/2016

Marca comerciala Haier
Identificatorul de model HSRBngéBSFgéEﬁ%?;Fg 155/
Categoria modelului Combina frigorifica
Clasa de eficienta energetica F
Consumul anual de energie (kWh/an)? 393

Volum de racire (1) 337

Volum de congelare (1) 178
Clasificarea prin stele X
Temperatura altor compartimente > 14 °C Nu se aplica
Sistem fara inghet Da

Timpul necesar cresterii temperaturii (h) 5
capacitatea de congelare (kg/24 h) 10

Clasa de climat

Acest aparat este proiectat pentru SN-N-ST
utilizarea la temperaturi ambientale

cuprinse intre 10 °C sj 38 °C.

Clasa de emisii sonore si emisii de zgomote

acustice aeropurtate (db(A) re 1pW) Cla0)

Tipul constructiv De sine statator

Y pe baza rezultatelor testului standard timp de 24 de ore. Consumul efectiv de energie
va depinde de modul de utilizare a aparatului side amplasarea acestuia.

11.2. Date tehnice suplimentare

Volumul depozitare total (1) 515
Tensiune/Frecventa 220-240V ~/50Hz
Puterea de intrare pentru dezghetare (W) 200
Siguranta principala (A) 15

Racire R600a
Presiunea apeiin MPa 0,15-0,6
Dimensiuni (I/L/Ain mm) 1775/908/659

11.3. Standarde si directive c €

Acest produs respecta cerintele tuturor directivelor CE aplicabile, cu standardele
corespondente armonizate, care asigura marcajul CE.
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Varecomandam sa apelatila serviciul pentru clienti Haier si sa utilizati piese de
schimb originale.
Daca aveti o problema cu aparatul, consultati maiintai sectiunea DEPANARE.

Daca nu gasiti nicio solutie acolo, va rugam sa contactati

» distribuitorul local sau

» sectiunea pentru Service si Asistenta la www.haier.com unde puteti gasinumerele de
telefon siintrebarile frecvente, precum silocul in care puteti activa cererea de servicii.

Pentru contactarea Serviciului nostru, asigurati-va ca detineti urmatoarele date.

Informatiile pot fi gasite pe placuta cu date tehnice.

Model Nr. serie

De asemenea, verificati sifisa de garantie furnizata cu produsul, in cazul garantiei.

Pentru solicitarile comerciale generale puteti gasi maijos adresele noastre din Europa:

Adresele Haier din Europa

40

Tara* Adresa postala Tara* Adresa postala
Haier Europe Trading SRL Haier France SAS

ltalia Via De Cristoforis, 12 Franta 3-5rue des Graviers
21100 Verese ’ 92200 Neuilly sur Seine
ITALIA FRANTA
Haier Iberia SL Belgia-FR Haier Benelux SA

Spania Pg. Garcia Faria, 49-51 Belgia-NL Anderlecht

Portugalia 08019 Barcelona TariledeJos  Routede Lennik 451
SPANIA Luxemburg BELGIA
Haier Deutschland GmbH

Germania Hewlett-Packard-Str. 4 Poloni

Austria D-61352 Bad Homburg ° qnla . .
GERMANIA Cehia Haier Polonia Sp. zo.o.

) , Ungaria Al. Jerozolimskie 181B

Haier Appliances UK Co.Ltd. .
One C S Grecia 02-222 Warszawa

Marea neirown >quare Romania POLONIA

. Church Street East -
Britanie Rusia

Woking, Surrey, GU21 6HR

MAREA BRITANIE

*Pentru mai multe informatii, accesati www.haier.com


http://www.haier.com/
http://www.haier.com/

RO 12-Serviciul pentru clienti

*Durata garantiei aparatului frigorific:

Garantia minima este de: 2 ani pentru tarile din UE, 3 ani pentru Turcia, 1 an pentru Marea Britanie,

1 an pentru Rusia, 3 ani pentru Suedia, 2 ani pentru Serbia, 5 ani pentru Norvegia, 1 an pentru
Maroc, 6 luni pentru Algeria, Tunisia nu necesita nicio garantie legala.

* Perioada de piese de schimb pentru repararea aparatului:

Termostatele, senzorii de temperatura, placile cu circuite imprimate si sursele de lumina sunt
disponibile timp de o perioada minima de sapte ani de la punerea pe piata a ultimei unitatia
modelului.

Ménerele de usi, balamalele de usi, tavile si cosurile, timp de o perioada minima de sapte ani, iar
garniturile de usi timp de o perioada minima de 10 ani de la punerea pe piata a ultimei unitatia
modelului.

*Asistenta tehnica

Pentru a contacta asistenta tehnicd, accesati site-ul nostru: https://corporate.haier-europe.com/en/.
In'sectiunea ,site", alegeti marca produsului si tara dumneavoastra. Vetifi redirectionat catre
website-ul specific unde puteti gasi numarul de telefon siformularul de contactare a asistentei tehnice

* Pentru informatii suplimentare despre produs, va rugam sa consultati: https://eprel.ec.europa.eu/

41


https://corporate.haier-europe.com/en/
https://eprel.ec.europa.eu/

	HSR3918_SR
	1- Bezbednosne informacije
	2- Namena
	2.1 Namena
	2.2 Dodatna oprema

	3- Opis proizvoda
	4- Kontrolni panel
	5- Upotreba
	5.1 Prva upotreba
	5.2 Zaključavanje/otključavanje panela
	5.3 Podesite temperaturu frižidera
	5.4 Podesite temperaturu zamrzivača
	5.5 Auto set
	5.6 Režim Holiday
	5.7 Režim Super-Cool
	5.8 Režim Super-Freeze
	5.9 Alarm za otvorena vrata
	5.10 Ušteda energije na kontrolnom panelu
	5.11 Funkcija memorije u slučaju nestanka struje
	5.12 Saveti za čuvanje sveže hrane
	5.12.1 Čuvanje u frižideru
	5.12.2 Čuvanje u zamrzivaču
	5.12.3 Prilikom čuvanja komercijalno smrznute hrane, pratite ove smernice:

	5.13 Dozator vode (HSR3918 EWP*)
	5.13.1 Punjenje rezervoara za vodu
	5.13.2 Točenje vode iz dozatora


	6- Saveti za uštedu energije
	7- Oprema
	7.4 Držač za flašu – zamrzivač
	7.6 7.6 Lampica

	8- Nega i čišćenje
	8.1 Čišćenje
	8.2 Čišćenje rezervoara za vodu (slika 8.2) (HSR3918EVP*)
	8.3 Zamena LED lampica
	8.4 Duži prekid rada
	8.5 Premeštanje uređaja

	9- Rešavanje problema
	9.1 Tabela za rešavanje problema
	9.2 Prekid napajanja

	10- Montaža
	10.1 Raspakivanje
	10.2 Uslovi u okruženju
	10.8 Električna veza
	10.9 Uklanjanje i montaža vrata

	11- Tehnički podaci
	11.1 Tehnički podaci o proizvodu u skladu sa Uredbom EU br. 1060/2010
	11.1.1 Dodatni tehnički podaci
	11.1.2 Standardi i direktive


	12- Korisnička služba

	HSR3918FI_EN
	HSR3918FI_EN_BG — копия

